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© Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du
fabricant

© Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif

© Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

@ Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al
regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de conformité au réglement européenne (UE) 2016/425

© No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che
controlla la fabbricazione del prodotto - N° de I'organisme contrélant la fabrication du produit

® Certified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan) -
Modello certificato in accordo alla norma EAC (Russia-Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghizistan) - Le
modeéle est certifi¢ EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan)

@ Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Norme de
référence et année de publication

© Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information

© Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication

@ Serial number - Numero di serie - Numéro de série

@ Main material - Materiale principale - Matériau principal

© Length - Lunghezza - Longueur

& Breaking load major axis - Carico di rottura asse maggiore - Charge de rupture du grand axe

& Breaking load minor axis - Carico di rottura asse minore - Charge de rupture du petit axe

© Breaking load gate open - Carico di rottura leva aperta - Charge de rupture doigt ouvert

© Breaking load - Carico di rottura - Charge de rupture

@ Use by a maximum of two people at a time - Utilizzo da parte di massimo due persone alla volta -
Utilisation par aux maximum deux personnes a la fois



0 NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

[1] Fixed end

[2] Tensioning device
[3] Free webbing

[4] Freeend

[5] Handle

[6] Locking lever

[7] Axle

[8] Safety locking lever
[9] Body
[10]Carabiner ref.0981E
[11]"Express Ring" ref.1040xx
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[1] Estremita fissa Position

[2] Cricchetto Posizione

[3] Fettuccia libera Position

[4] Estremita mobile

[5] Maniglia @

[6] Leva di bloccaggio

[7] Asse

[8] Bloccaggio di sicurezza

[9] Corpo

[10]Moschettone art.0981E

[11]Anello "Express Ring" art.1040xx Position
Posizione
Position

[1] Extrémité fixe ®

[2] Tendeur a cliquet

[3] Sangle libre

[4] Extrémité mobile

[5] Poignée

[6] Levier de blocage

[7] Axe

[8] Blocage de securité

[9] Corps ) Position

[10]Mousqueton ref. 0981E Posizione

[11]Anneau "Express Ring" Position

réf. 1040xx
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1 Maximum inclination
Inclinazione massima
Inclinaison maximale




f Installation / Installazione / Installation

EN 795/B+C

Structure
Struttura =19 kN

Structure
Struttura =19 kN
Structure

Structure
Structure
Struttura =19 kN
Structure

Anchoring
EN 795/C Ancoraggo  1q
ncrage =
EN 795/A
Anchoring Anchoring
Ancoraggio 19 kN Ancoraggio >1g kN
Ancrage Ancrage
EN 795/A EN 795/A




Intermediate anchor maximum deviation

Deviazione massima ancoraggi intermedi
Déviation maximale de I'ancrage intermédiaire

15°max
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Connector / Connettore / Connecteur ref.0981E
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. ENGLISH

GENERAL INFORMATION

The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are designed,
tested and manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform
you about the correct use throughout the life of the product: read, understand and keep these instructions. If lost,
you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also
downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language of the country where the
productis to be sold.

USE

This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at height or any
other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any
other activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection,
misuse or poor maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. The user must be medically
fitand capable to control his own security and any possible emergency situations. For equipment intended for use in fall
arrest systems, it is essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, and the
work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and the potential fall distance. Verify the free
space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be
no collision with the ground or the other obstacle in the fall path. Afull body harness is the only acceptable body holding
device that can be used in a fall arrest system. The product should only be used as instructed and no alterations should
be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and according to the EN
standards, with due consideration to the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet shows examples
of improper utilizations of this product. Note that it is impossible to show orimagine all improper utilizations and that this
product should be used only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this product should be
treated as personal.

MAINTENANCE

Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry naturally
away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: Always keep this
product below 80°C so as not to affect the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it
comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product.
STORAGE

Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other
possible causes of damage.

RESPONSIBILITY

The company C.A.M.P. spa, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting
from misuse of or from modifications to a CAMP Safety branded product. It is the user's responsibility at all times to
ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. spa, that
he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures.
Before using the equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an
emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are not
able or notin a position to assume these, do not use this equipment.

3YEARWARRANTY

This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. Limitations
of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to
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accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

“TEMPORARY LIFELINE” ref.1095 / 109501 SPECIFIC INFORMATION
Summary
CAMP Temporary Lifeline is an anchoring device to prepare a horizontal flexible anchoring line (intended as a line that
does not shift more than 15° from the horizontal position - fig.1), and it is intended for protection against the risk of falling
from a height (if used as a fall arrester) or for the prevention of the same (when used for restraint or work positioning). It
is available in two versions with different adjustable lengths: up to 18 m (ref.1095) and up to 30 m (ref.109501).
CAMP Temporary Lifeline is classified as:

« “Type B+C”: a device certified in accordance with standard EN 795:2012 Type B tested in accordance with Type C
methodology, when connected directly to a structure through anchoring slings (ref.1040xx) and carabiners (ref.
0981E) supplied with the device and available as spare parts. This use is governed by regulation (EU) 2016/425 and
inthis case, the product is to be considered a CE certified Personal Protection Equipment (PPE). See fig.2a.

«“Type C”: a device certified in accordance with standard EN 795:2012 Type C, when connected to Type A anchor
points already predisposed on the structure using only carabiners (ref.0981E), supplied with the device.

CAMP Temporary Lifeline has been tested for use by a maximum of two people at a time in accordance with standard
CEN/TS 16415:2013. “Type C” use and use by two people is not governed by regulation (EU) 2016/425 and in these
cases, the product s to be considered collective protection equipment.

Use

For installation, you must identify the structure to which to anchor the slings ref.1040xx or the Type A structural anchors
towhich to connect the carabiners ref.0981E.

Wherever possible, we recommend using one or more intermediate anchors that can be created around a structure
with slings ref.1040xx or directly to Type A structural anchor points: the lifeline webbing must be inserted then into the
carabiner ref. 0981E in such a way that it can slide freely. The maximum angle between the spans at the infeed and
outfeed of the intermediate anchorsis 15° (fig.3).

The anchors or the structure must be verified. During a fall, the maximum load transmitted to the anchors is — table B.
The tensile strength of the lifeline is 26.2 kN.

Minimum, maximum and intermediate span indications are shown on table A.

Forinstallation:

« Mustbe carried out by skilled personnel.

« Attach the fixed end [1] to the end anchor.

* Place the ratchet [2] in position 3.

« Unroll the free tape [3] and attach the mobile end [4] to the other end anchor.

* Retrieve the free tape [3], placing it slightly under tension only by hand.

« Place the ratchet in position 2 and apply tension for at least two turns on the axis [7]. Tension must be applied only by
hand in order to preventit from being excessive.

« Place the ratchet in position 1.

« Wind up the free tape [3].

« If necessary, install the lifeline webbing in the intermediate anchor points.

« Providing documentation after installation is not necessary since it is a temporary line destined to be removed after
use.

For uninstallation:

* Place the ratchet in position 3 and free all the anchors. Wind up the tape appropriately.
For connection of the operator subsystem for work positioning or fall arrest:

*Use Type BorAor T EN 362 connectors that can slide freely along the line.

« Provide a second safety system during passage of an intermediate anchor.
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To assess the danger of a work situation and therefore the PPE to be used, the fall factor (fig.4) is defined

which is calculated with the following formula: Fall factor = Fall height/length of the cord.

In the event that the fall factor is 0 and therefore the operator is below the anchor point with the cord taut, orin

the event of a fall factor of 1 but with maximum free movement of 0.6 m, equipment for positioning can be used.

In the other cases with fall factor greater than or equal to 1, the use of fall arrester devices that limit the impact force to
below 6 kN is compulsory.

Calculate the minimum clearance distance needed below the operator's feet taking into consideration both the
extension of the absorption system and the bending of the flexible anchoring line. See the situations indicated on table
B for the bending calculation. In the event of installations other than those indicated, refer to the most similar and worse
situation.

Ensure that during bending, the lifeline webbing cannot come into contact with sharp edges, abrasive surfaces or other
dangers that can compromise safety and resistance. Humidity, frost, exposure to UV rays and ageing due to use also
decrease the strength of the tape sling.

Consider that the bending of the line can influence the performance of systems such as rope access or rescue systems.
Normally there are no compatibility problems with EN 355 energy absorbing lanyards or EN 358 work positioning
systems.

Compatibility has been verified with EN 360 retractable devices CAMP Cobra 10 ref.2076, Cobra 15 ref.2077, Cobra 20
ref.2078, Cobra 32 ref.2099 and with EN 353-2 guided fall arrester devices EN 353-2 CAMP Goblin ref.0999 and CAMP
Blin Kit ref.2565. Do not use EN 360 retractable devices or EN 353-2 fall arresters other than those listed: possible
compatibility problems connected to locking off and to minimum clearance distance.

The productis not suitable for hanging or lifting loads (fig.5).

Use adequate rescue equipment and provide adequate training for the work crew so that they can quickly rescue the
injured person to minimise the suspension trauma effects.

Main material of the line: polyester, galvanized steel.

“OVAL STANDARD LOCK” CARABINER item 0981E SPECIFIC INFORMATION

Summary

CAMP “Oval Standard Lock” ref.0981E is a connector certified in accordance with standard EN 362:2004 Type B.

Use
The length of the connector must be taken into consideration when it is used with a fall arrester system because it has
aninfluence on the fall height.
The characteristics of the connector are indicated on table C. Class B corresponds to basic connectors. The main
material of the connector is steel. Correct connection of the connector is indicated in fig.6. The user of a manual closing
connector must avoid disconnecting it many times in the same work session. For connection to an anchor point or a
subsystem, always check the correct alignment along the major axis (fig.7). Anchoring of the system must be preferably
located above the user's position and must have resistance in conformity with standard EN 795 (fig.8). Attention: some
situations can reduce the resistance of the connector. Any positioning that stresses the connector lever (for example
with a descender)is dangerous (fig.9).
Aconnector loses more than half of its resistance when the leveris open (see table C).

Check for correct operation of the lever closing before use:

« the return of the lever against the connector body when closing. During the check, the lever must be released slowly in

order to neutralise the action of the spring.
- operation of the lever closing device. You must be able to tighten and loosen the screw all the way. A connector with
partial locking must not be used.

In some aggressive environments (mud, sand, paint, ice, dirty water...), movement may not work correctly. In this case,

after cleaning, lubricate the lever mechanism with silicone-based lubricant. Note: cleaning and lubrication are
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recommended after each use in a marine environment. If the defect persists after lubrication, the connection
must be retired from service.

“EXPRESS RING” item 1040XX SPECIFIC INFORMATION

Summary

CAMP “Express Ring” ref.1040xx is a temporary anchoring device certified in accordance with standard EN 795:2012
Type B and standard EN 566:2017.

Use

The characteristics of the sling are indicated on table D. For installation, see fig.10. Avoid installation on surfaces with
sharp edges or abrasive surfaces.

Anchoring of the system must be preferably located above the user's position and must have resistance in conformity
with standard EN 795 (fig.8).

REVISION

In addition to the normal inspection required before, during and after each use, this product must be inspected by a
skilled person every 12 months, starting from date the product is first used; this date and the subsequent checks must
be recorded on the product's life sheet: keep this literature for inspection and reference for the life of the device. Check
the legibility of the product's markings.

In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from service immediately or the
component (ref.0981E, ref.1040xx) must be replaced:

« presence of cutting and/or burning on the sling

« presence of cutting and/or burning on the seams

« deep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light rubbing with

emery paper)

« presence of cracks in the metallic parts

« permanent deformation of the ratchet

« malfunction of the ratchet mechanism

« play or exit of the rivet from the gate of the carabiner

« incorrect placement of the gate on the carabiner body

« play or exit of the rotation axis of the gate of the carabiner

« general wear and tear of the body which causes a significant reduction of the body section, which is deeper than 1mm
We recommend that the anchoring device be marked with the date of the lastinspection or the next one.
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service immediately.
Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again. Do
not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no external signs are
visible.

LIFETIME

Temporary Lifeline ref.1095-109501 + Express Ring ref.1040xx [11]: The lifetime of the product is 10 years from the
date the product is first used and (taking storage into consideration) in any case cannot exceed the end of the twelfth
year from manufacturing (i.e. manufacture year 2018, lifetime until end of 2030, or 10 year from the date of first use,
whichever comes first).

Carabinerref.0981E [1 0]: The lifetime of the product is unlimited.

Temporary Lifeline ref.1095-109501 + Express Ring ref.1040xx [11] + Carabiner ref.0981E [10]: The lifetime is
understood to be in the absence of causes which would place the product out of order with the condition that periodic
inspections are carried out at least once every 12 months starting from the date the product s first used and the results
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are recorded on the life sheet of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product:
intense use, damage to components of the product, contact with chemical substances, high temperatures,
tears and abrasions, violent impacts, failure to maintain as recommended. If a product is suspected to be no
longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. or the distributor before continuing use.
TRANSPORTATION Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono
progettati, testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le
presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete,
comprendete e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE & scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale
istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto & venduto.
UTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione di
persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori in altezza o di qualsiasi
altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento.
Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto pud essere usato, & potenzialmente pericoloso.
Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi ferite o morte.
L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di
emergenza. Peri sistemi anticaduta, & essenziale per la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre
correttamente posizionato e che il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e I'altezza di
caduta. Verificare lo spazio libero al di sotto dell'utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in
modo che in caso di caduta non ci sia collisione con il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un
imbracatura anticaduta & il solo dispositivo di presa del corpo accettabile che puo essere utilizzato in un sistema
anticaduta.
Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in
abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti
di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio,
ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo
prodotto deve essere considerato come personale.
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di
30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare con
acqua dolce ed asciugare. Temperatura: mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le
prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici,
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta umidita, bordi
od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
RESPONSABILITA
La societa C.A.M.P. spa, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate da
un utilizzo improprio o da un prodotto CAMP Safety modificato. E' responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le
istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le attivita
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per cui & stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura,
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in
modo efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di
assumerviirischi che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di
fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: I'usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione,
la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non & destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE “TEMPORARY LIFELINE” art.1095 / 109501

Campo di applicazio

CAMP Temporary Lifeline & un dispositivo di ancoraggio per I'allestimento di una linea di ancoraggio flessibile

orizzontale (si intende una linea che devia dall'orizzontale per non piti di 15° (fig.1), ed & destinato alla protezione dei

rischi di cadute dall'alto (se utilizzato come anticaduta) oppure alla loro prevenzione (quando utilizzato per trattenuta o
posizionamento). E disponibile in due versioni con diverse lunghezze regolabili: fino a 18 m (art.1095) e fino a 30 m
(art.109501).

CAMP Temporary Lifeline & classificata come:

« “Tipo B+C”: un dispositivo certificato secondo la normativa EN 795:2012 Tipo B testato secondo la metodologia del
Tipo C, quando connesso direttamente ad una struttura attraverso gli anelli di ancoraggio (art.1040xx) ed i
moschettoni (art.0981E), forniti con il dispositivo e disponibili come ricambi. Questo utilizzo & disciplinato dal
regolamento (UE) 2016/425 ed in questo caso il prodotto & da considerarsi un Dispositivo di Protezione Individuale
CE (DPI). Vedere fig.2a.

«“Tipo C”: un dispositivo certificato secondo la normativa EN 795:2012 Tipo C, quando connesso a punti di
ancoraggio TipoAgia predisposti sulla struttura attraverso i soli moschettoni (art.0981E), forniti con il dispositivo.

CAMP Temporary Lifeline & stata testata per I'utilizzo da parte al massimo di due persone alla volta secondo la
normativa CEN/TS 16415:2013. L'uso “Tipo C” e I'uso da parte di due persone non sono disciplinati dal regolamento
(UE)2016/425 ed in questi casi il prodotto & da considerarsi un dispositivo di protezione collettiva.

Uso

Per linstallazione & necessario identificare la struttura a cui ancorare gli anelli art.1040xx oppure gli ancoraggi
strutturali Tipo A, a cui connettere i moschettoni art.0981E.

Ove possibile, si suggerisce I'uso di uno o pitl ancoraggi intermedi che possono essere creati attorno ad una struttura
con anelli art.1040xx oppure direttamente ad un punto di ancoraggio strutturale Tipo A: la fettuccia deve essere inserita
poi nel moschettone art.0981E in modo che possa scorrere liberamente. L'angolazione massima tra le campate
all'ingresso ed uscita degli ancoraggiintermedi & 15° (fig.3).

Gli ancoraggi o la struttura devono essere verificati. Durante una caduta il carico massimo trasmesso agli ancoraggi &
di — tab.B. Laresistenza dellalinea vita a trazione & di 26.2 kN.

Nella tabella A sono riportate le indicazioni di campata minima, massima ed intermedia.

Perlinstallazione:

« Deve essere effettuata a cura di persone competenti.

« Attaccare |'estremita fissa [1] all'ancoraggio d'estremita.

* Mettere il cricchetto [2] in posizione 3.

« Srotolare la fettuccia libera [3] e attaccare I'estremita mobile [4] all'altro ancoraggio d'estremita.

* Recuperare la fettuccia libera [3] mettendola leggermente in tensione con la sola forza della mano.

« Mettere il cricchetto in posizione 2 e tensionare la fettuccia per almeno due giri sull'asse [7]. Il tensionamento deve
essere eseguito con una sola mano per evitare che sia eccessivo.

« Mettere il cricchetto in posizione 1.
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« Riavvolgere la fettuccia libera [3].

« Se necessario installare |a fettuccia nei punti di ancoraggio intermedi.

+Non & necessario fornire una documentazione dopo l'installazione, trattandosi di una linea temporanea
destinata ad essere rimossa dopo l'uso.

Perladisinstallazione:

« Mettere il cricchetto in posizione 3 e liberare tutti gli ancoraggi. Riavvolgere la fettuccia in modo appropriato.

Perla connessione del sottosistema di posizionamento o anticaduta dell'operatore:

« Utilizzare connettori EN 362 Tipo BoAo T che possano scorrere liberamente lungo la linea.

« Prevedere una seconda sicurezza durante il passaggio di un ancoraggio intermedio.

Per valutare la pericolosita di una situazione di lavoro e quindi i DPI da utilizzare viene definito il fattore di caduta (fig.4)

che viene calcolato con la seguente formula: Fattore di caduta = Altezza di caduta / Lunghezza del cordino.

Nel caso in cui il fattore di caduta sia 0 e quindi I'operatore si trovi al di sotto del punto di ancoraggio con il cordino teso,

oppure nel caso di fattore di caduta 1 ma con una liberta di movimento massima di 0.6 m & possibile utilizzare

equipaggiamento per il posizionamento.

Negli altri casi con fattore di caduta maggiore o uguale a 1 & obbligatorio I'utilizzo di dispositivi anticaduta che limitino la

forza diarresto al di sotto di 6 kN.

Calcolare il tirante d'aria minimo necessario sotto i piedi dell'operatore tenendo conto sia dell'estensione del sistema di

assorbimento che della flessione delle linea di ancoraggio flessibile. Fare riferimento alle situazioni riportate in tabella B

peril calcolo della flessione, in caso di installazioni diverse da quelle riportate, riferirsi alla pit simile e peggiorativa.

Verificare che durante la flessione la fettuccia della linea non possa andare a contatto con spigoli vivi, superfici abrasive

o altri pericoli che possano comprometterne la sicurezza e la resistenza. L'umidita, il gelo, I'esposizione ai raggi UV e

l'invecchiamento dovuto all'utilizzo diminuiscono anch'essi la resistenza della fettuccia.

Considerare che la flessione della linea puo influenzare le prestazioni di sistemi quali quelli di accesso su corda o

soccorso. Normalmente non sussistono problematiche di compatibilita con cordini con assorbitore di energia EN 355 o

sistemi di posizionamento EN 358.

E stata verificata la compatibilita con i dispositivi retrattili EN 360 CAMP Cobra 10 art.2076, Cobra 15 art.2077, Cobra

20 art.2078, Cobra 32 art.2099 e con i dispositivi anticaduta guidati EN 353-2 CAMP Goblin art.0999 e CAMP Blin Kit

art.2565. Non utilizzare retrattili EN 360 o di anticaduta EN 353-2 diversi da quelli elencati: possibili problemi di

compatibilita, legati al bloccaggio ed al tirante d'aria minimo.

Il prodotto non & indicato per la sospensione o il sollevamento di carichi (fig.5).

Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere un'adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo che

possano soccorrere rapidamente l'infortunato per minimizzare gli effetti della sospensione inerte.

Materiale principale della linea: poliestere, acciaio zincato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE MOSCHETTONE “OVAL STANDARD LOCK” art.0981E
Campo di applicazione
CAMP “Oval Standard Lock” art.0981E & un connettore certificato secondo la normativa EN 362:2004 Tipo B.
Uso
La lunghezza del connettore deve essere tenuta in considerazione quando & utilizzato con un sistema anticaduta
poiché esercita un'influenza sull'altezza di caduta.
Le caratteristiche del connettore sono indicate nella tabella C. La classe B corrisponde ai connettori di base. La materia
principale del connettore & acciaio. Il collegamento corretto del connettore & indicato nella fig.6. L'utente di un
connettore a chiusura manuale deve evitare di staccarlo molte volte nello stesso turno di lavoro. Per il collegamento ad
un punto di ancoraggio o ad un sottosistema, verificare sempre il corretto allineamento lungo I'asse maggiore (fig.7).
L'ancoraggio del sistema deve essere preferibilmente situato al di sopra della posizione dell'utilizzatore e deve avere
unaresistenza conforme alla norma EN 795 (fig.8). Attenzione: alcune situazioni possono
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ridurre la resistenza del connettore. Qualsiasi posizionamento che solleciti la leva del connettore (per
esempio con un discensore) & pericoloso (fig.9).
Un connettore perde piti della meta della sua resistenza quando la leva & aperta (veditabella C).
Controllare il corretto funzionamento della chiusura della leva prima dell'utilizzo:
« il ritorno della leva contro il corpo del connettore al momento della chiusura. Durante il controllo, la leva deve essere
rilasciata lentamente per neutralizzare I'azione della molla.
« il funzionamento del dispositivo della chiusura della leva. E necessario poter avvitare e svitare del tutto la ghiera. Un
connettore con un bloccaggio parziale non deve essere utilizzato.
In alcuni ambienti aggressivi (fango, sabbia, vernice, ghiaccio, acqua sporca...), il movimento pué non funzionare
correttamente. In tal caso, dopo la pulizia, lubrificare il meccanismo della leva con un lubrificante a base di silicone.
Nota: pulizia e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni utilizzo in ambiente marino. Se dopo la lubrificazione, il
difetto persiste, il connettore deve essere messo fuori uso.

INFORMAZIONI SPECIFICHE “ANELLO EXPRESS RING” art.1040XX
Campo diapplicazione
CAMP “Express Ring” art.1040xx € un dispositivo di ancoraggio temporaneo certificato secondo la normativa EN
795:2012 Tipo B e lanormativa EN 566:2017.
Uso
Le caratteristiche dell'anello sono indicate in tabella D. Per ['installazione vedere fig.10. Evitare l'installazione su
superfici con bordi taglienti o superfici abrasive.
L'ancoraggio del sistema deve essere preferibilmente situato al di sopra della posizione dell'utilizzatore e deve avere
unaresistenza conforme alla norma EN 795 (fig.8).

REVISIONE
Oltre al normale controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere esaminato
da una persona competente con frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la
registrazione di questa data e dei successivi controlli deve essere effettuata sulla scheda di vita del prodotto:
conservare la documentazione per il controllo e per riferimento per tutta la vita del prodotto. Controllare la leggibilita
delle marcature del prodotto.

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio o il componente (art.0981E, art.1040xx)
deve essere sostituito:

« presenza di tagli e/o bruciature sulle fettucce

« presenza di tagli e/o bruciature sulle cuciture

« corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con

carta vetrata)

« presenza di fessure nelle parti metalliche

- deformazione permanente del cricchetto

« malfunzionamento del meccanismo del cricchetto

« gioco o fuoriuscita del rivetto della leva del moschettone

« incorretto aggancio della leva sul corpo del moschettone

« gioco o fuoriuscita dell'asse dirotazione della leva del moschettone

« usura generale del corpo del moschettone che causa una sensibile diminuzione della sezione (gole o tacche), la cui
_profondita é stimata sopraa 1 mm

E raccomandabile che il dispositivo di ancoraggio sia marcato con la data di ultima ispezione o di quella successiva.

Se l'articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito, anche solo in caso di
dubbio. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza pu6 essere danneggiato durante una caduta e deve
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dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato.

Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto pud aver subito dei danni
strutturali non visibili ad occhio nudo.

DURATADIVITA

Temporary Lifeline art.1095-109501 + Anello art.1040xx [11]: La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo
utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio, non puo in ogni caso protrarsi oltre la fine del dodicesimo anno
dalla fabbricazione (es. anno difabbricazione 2018, durata di vita fino a fine 2030).

Moschettone art.0981E [10]: La durata di vita del prodotto € illimitata.

Temporary Lifeline art.1095-109501 + Anello art.1040xx [11] + Moschettone art.0981E [10]: La durata di vita & da
intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare controlli periodici almeno una volta
ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda di vita del prodotto. |
seguenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con
sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e nella conservazione
raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra pili la necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P. spa o il
distributore.

TRASPORTO Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers et
novateurs. lls sont congus, testés et fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et
performant. La présente notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre
matériel: lisez, comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site
www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice
d'information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou de
toute autre activité associée: vous devez avoir regu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute
autre activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation
incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort.
L'utilisateur doit étre médicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Pour les
systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point d'ancrage soit toujours
correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a réduire au minimum le risque de chutes etla hauteur
de chute. Vérifier que I'espace libre requis sous I'utilisateur sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible, de
maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre obstacle sur la trajectoire de chute.
Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser dans un systéme d'arrét
des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre
utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes européennes
(EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont indiquées
dans cette notice mais il estimpossible d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible,
ce produit doit étre personnel.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de I'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Neftoyage des parties en métal:
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Laver a I'eau claire et essuyer. Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les
caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact
avecdes réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou d'objets
coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration.
RESPONSABILITE
La société C.A.M.P. spa ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés
provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque CAMP Safety modifié. Il est de la responsabilité de
I'utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et siire de chaque
produit fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. spa, de I'utiliser seulement pour les activités pour lesquelles il a été
réalisé et d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant I'utilisation de I'équipement, prendre toutes les
dispositions concernant la mise en ceuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos
actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure d'assumer les risques qui en découlent, n'utilisez pas cet
équipement.
GARANTIE 3ANS
Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication. La
garantie ne couvre pas: I'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES “TEMPORARY LIFELINE” réf. 1095 / 109501
Champ d'application
La Temporary Lifeline CAMP est un dispositif d'ancrage pour la préparation d'une ligne d'ancrage flexible horizontale
(une ligne ne s'écartant pas de I'horizontale de plus de 15 ° (fig.1)) et est destinée a la protection des risques de chutes
de hauteur (si utilisé comme protection antichute) ou leur prévention (lorsqu'il est utilisé pour la retenue ou le
positionnement) Elle est disponible en deux versions avec différentes longueurs réglables : jusqu'a 18 m (réf. 1095) et
jusqu'a 30 m (réf. 109501).
LaTemporary Lifeline CAMP est classée comme suit :

« “Type B+C”: dispositif certifié selon EN 795:2012 Type B testé selon la méthodologie du Type C, lorsqu'il est
connecté directement & une structure au moyen des anneaux d'ancrage (réf. 1040xx) et les mousquetons (réf.
0981E), fourni avec I'appareil et disponible en piéces de rechange. Cette utilisation est régie par le réglement (UE)
2016/425 et dans ce cas, le produit doit étre considéré comme un Equipement de protection individuelle CE (EPI).
Voirfig.2a.

« “Type C” : dispositif certifié selon EN 795:2012 Type C, lorsqu'il est connecté, a des points d'ancrage de type A déja
pré-positionnés sur la structure, uniquement au moyen des mousquetons (réf. 0981E), fournis avec le dispositif.

La Temporary Lifeline CAMP a été testée pour une utilisation par deux personnes a la fois selon CEN/TS 16415:2013.
L'utilisation du "Type C" et I'utilisation par deux personnes ne sont pas régies par le réglement (UE) 2016/425 et dans
ces cas, le produit est considéré comme un équipement de protection collective.

Utilisation

Pour l'installation, il est nécessaire d'identifier la structure a laquelle ancrer les anneaux réf. 1040xx ou les ancrages
structurels de type A, auxquels connecter les mousquetons réf. 0981E.

Lorsque cela est possible, nous suggérons I'utilisation d'un ou plusieurs ancrages intermédiaires qui peuvent étre
créées autour d'une structure avec les anneaux réf. 1040xx ou directement sur un point d'ancrage structurel type A: la
sangle doit ensuite étre insérée dans le mousqueton intermédiaire réf. 0981E afin qu'elle puisse coulisser librement.
L'angle maximum entre les portées a I'entrée et a la sortie des ancrages intermédiaires estde 15 ° (fig.3).

Les ancrages ou la structure doivent avoir une résistance vérifiée. Lors d'une chute, la charge maximale transmise aux
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ancrages est — tableau B. Larésistance de laligne de vie en traction est de 26,2 kN.

Le tableau A montre les valeurs de portée minimum, maximum etintermédiaire.

Installation :

« Elle doit étre effectuée par des personnes compétentes.

« FixezI'extrémité fixe [1] & 'ancrage d'extrémité.

« Mettre le tendeur a cliquet [2] en position 3.

« Déroulerlasangle libre [3] et attacher I'extrémité mobile [4] & 'autre ancrage d'extrémité.

* Récupérer la sangle libre [3] en la tendantIégeérement avec la seule force de la main.

« Mettre la poignée du tendeur en position 2 et tendre la sangle avec au moins deux tours sur 'axe [7]. La tension doit

étre faite d'une main pour 'empécher d'étre excessive.

* Mettre la poignée du tendeur en position 1.

+ Rembobiner la sangle libre [3].

« Sinécessaire, installer la sangle aux points d'ancrage intermédiaires.

« lIn'est pas nécessaire de fournir de ladocumentation aprés I'installation, car il s'agit d'une ligne temporaire destinée a

étre retirée aprés utilisation.

Désinstallation :

« Mettre la poignée du tendeur en position 3 et libérer tous les ancrages. Rembobiner la sangle de maniére appropriée.
Pour connecter le sous-systéme de positionnement ou d'arrét de chute de I'opérateur :

« Utilisez des connecteurs EN 362 Type B ouAou T qui peuvent coulisser librement le long de la ligne.

« Prévoir une seconde sécurité lors du passage d'un ancrage intermédiaire.

Pour évaluer la dangerosité d'une situation de travail et donc I'EPI & utiliser, définir le facteur de chute (fig.4) qui est
calculé al'aide de la formule suivante : Facteur de chute = hauteur de chute / longueur de longe.

Si le facteur de chute est 0 et que I'opérateur est en dessous du point d'ancrage avec la longe tendue, ou en cas de
chute du facteur 1, mais avec une liberté de mouvement maximale de 0,6 m, il est possible d'utiliser équipement de
positionnement.

Dans les autres cas avec un facteur de chute supérieur ou égal a 1, I'utilisation de dispositifs antichute limitant la force
d'arréten dessous de 6 kN est obligatoire.

Calculer le tirant d'air minimum sous les pieds de I'opérateur en tenant compte a la fois de I'extension du systéme
d'absorption et de la flexion de la ligne d'ancrage flexible. Reportez-vous aux situations indiquées dans le tableau B
pour le calcul de la flexion, dans le cas d'installations autres que celles indiquées, reportez-vous aux plus similaires et
deéfavorables.
Assurez-vous que la sangle de la ligne ne peut pas entrer en contact avec des bords tranchants, des surfaces
abrasives ou d'autres dangers qui pourraient compromettre sa sécurité et sa résistance lors de la flexion. L'humidité, le
gel, I'exposition aux rayons UV et le vieillissement ddi a I'utilisation diminuent également la résistance de la sangle.
Considérer que la flexion de la ligne peut affecter la performance des systémes tels que I'accés sur corde ou le
sauvetage. Normalement, il ny a aucun probléme de compatibilité avec les longes a absorbeur d'énergie EN 355 ou les
systémes de positionnement EN 358.

La compatibilité avec les antichutes & rappel automatiques EN 360 CAMP Cobra 10 réf.2076, Cobra 15réf.2077, Cobra
20réf.2078, Cobra 32 réf.2099 et avec les antichutes mobiles sur support d'assurage flexible EN 353-2 Goblin réf.0999
et CAMP Blin Kit réf.2565, a été vérifiée. Ne pas utiliser d'autres antichutes a rappel automatiques EN 360 ou
antichutes mobiles sur support d'assurage flexible EN 353-2 que ceux listés : problémes de compatibilité possibles, liés
au blocage et au tirant d'air minimum.

Le produit ne convient pas a la suspension ou au levage des charges (fig.5).

Fournir I'équipement de sauvetage approprié et fournir une formation adéquate aux équipes de travail afin qu'elles
puissent rapidement secourir la personne blessée afin de minimiser les effets de la suspension inerte.

Matiéres principales de laligne : polyester, acier galvanisé.
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INFORMATIONS SPECIFIQUES MOUSQUETON “OVAL STANDARD LOCK” réf. 0981E

Champ d'application
Le “Oval Standard Lock” CAMP réf. 0981E est un connecteur certifié selon lanorme EN 362:2004 Type B.

Utilisation

La longueur du connecteur doit étre prise en compte lorsqu'il est utilisé avec un systéme antichute, car il exerce une
influence surla hauteur de chute.

Les caractéristiques du connecteur sont indiquées dans le tableau C. La classe B correspond aux connecteurs de
base. La matiére principale du connecteur est I'acier. La connexion correcte du connecteur est illustrée a la fig.6.
L'utilisateur d'un connecteur a fermeture manuelle doit éviter de le détacher plusieurs fois dans la méme journée de
travail. Pour vous connecter & un point d'ancrage ou a un sous-systéme, vérifiez toujours I'alignement correct avec
I'axe majeur (fig.7). L'ancrage du systéme doit de préférence étre situé au-dessus de la position de I'utilisateur et doit
avoir une résistance conforme a la norme EN 795 (fig.8). Attention : certaines situations peuvent réduire la résistance
du connecteur. Tout positionnement sollicitant le doigt du connecteur (par exemple avec un descendeur) est dangereux
(fig.9).

Un mousqueton perd plus de la moitié de sa résistance lorsque le doigt est ouvert (voir tableau C).

Controler le bon fonctionnement de la fermeture du doigt avant utilisation:

« le retour du doigt contre le corps du connecteur lors de la fermeture. Lors de ce controle, le doigt doit étre relaché

lentement pour neutraliser I'effet du ressort.
«le fonctionnement du dispositif de verrouillage du doigt. Il faut pouvoir visser et dévisser a fond la virole. Un
mousqueton avec un verrouillage partiel ne doit pas étre utilisé.

Dans certains environnements agressifs (boue, sable, peinture, glace, eau sale ...), le mouvement peut ne pas
fonctionner correctement. Dans ce cas, aprés le nettoyage, lubrifiez le mécanisme du doigt avec un lubrifiant & base de
silicone. Remarque : le nettoyage et la lubrification sont recommandés aprés chaque utilisation dans un environnement
marin. Sile défaut persiste aprés la lubrification, le connecteur doit &tre mis au rebut.

INFORMATIONS SPECIFIQUES “ANNEAU EXPRESS RING” réf. 1040XX
Champ d'application
Le “Express Ring” CAMP réf. 1040xx est un dispositif d'ancrage temporaire certifié selon la norme EN 795:2012 Type B
etlanorme EN 566:2017.
Utilisation |
Les caractéristiques de I'anneau sont indiquées dans le tableau D. Pour I'installation, voir fig.10. Evitez l'installation sur
des surfaces avec des bords tranchants ou des surfaces abrasives.
L'ancrage du systéme doit de préférence étre situé au-dessus de la position de I'utilisateur et doit avoir une résistance
conforme &lanorme EN 795 (fig.8).

REVISION

Outre le controle visuel normal fait avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre examiné par une
personne compétente tous les 12 mois, a compter de la date de la premiére utilisation du produit. L'enregistrement de
cette date et des contréles successifs doit étre effectué sur la fiche de durée de vie du produit: Conserver la notice
d'information pour le contréle et en référence pour toute la durée de vie du produit. Contréler la lisibilité des marquages
du produit.

Siun des défauts suivants apparait, le produit doit étre mis au rebut ou le composant (réf. 0981E, réf. 1040xx) doit étre
remplacé :

« présence de coupure et/ou de brilure sur les sangles
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« présence de coupure et/ou de brilure sur les coutures
« corrosion affectant gravement I'état de surface du métal (ne disparait pas aprés un pongage manuel léger
au papier de verre)

« présence de fissure sur la partie métallique

« déformation permanente du tendeur a cliquet

« mauvais fonctionnement du mécanisme du tendeur a cliquet

« jeu ou dessertissage du rivetage du doigt du mousqueton

« mauvaise accroche du doigt sur le corps du mousqueton

« jeu ou dessertissage de I'axe de rotation du doigt du mousqueton

«usure du corps du mousqueton entrainant une diminution sensible de la section (gorge ou entaille), dont la

profondeur est estimée supérieure & 1 mm

Ilestrecommandé de marquer le dispositif d'ancrage avec la date de la derniére inspection ou de la suivante.

Si l'article ou un de ses composants, montre des signes d'usure ou des défauts, il doit étre changé, méme en cas de
doute seulement. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit donc
toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subit une chute importante, doit &tre mis au rebut car il
peut avoir subit des dommages invisibles a I'ceil nu.

DUREEDEVIE

Temporary Lifeline réf.1095-109501 + Anneau réf.1040xx [11] : La durée de vie est de 10 ans & partir de la date de la
premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage, celle-ci ne peut en aucun cas se prolonger au-dela de la fin
de ladouziéme année a compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2018, durée de vie jusqu'ala fin 2030).
Mousqueton réf.0981E [10] : La durée de vie du produit estillimitée.

Temporary Lifeline réf.1095-109501 + Anneau réf.1040xx [11] + Mousqueton réf.0981E [10] : La durée de vie doit &tre
considérée en absence de causes de mise au rebut et a condition d'effectuer des contréles périodiques au moins une
fois tous les 12 mois & partir de la date de la premiére utilisation du produit et d'enregistrer les résultats dans la fiche de
durée de vie du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la durée de vie du produit: utilisation
intense, dommages causés a des composants du produit, contact avec des substances chimiques, températures
élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de doute quant a la
sécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. spa ou le distributeur.

TRANSPORT Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedurfnisse der Hohenarbeiter zugeschnitten
sind. Um die Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-
, Prifungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitatskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung
enthélt alle Informationen tber die korrekte Anwendung der Produkte und ist aufmerksam zu lesen und sorgfiltig
aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.de heruntergeladen werden.
Die Europaische Konformitatskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkéufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem
das Produkt verkauft wird.

VERWENDUNG

Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der lhnen wichtige
Techniken der Industriekletterei tbermittelt werden. Sie mussen eine entsprechende Einweisung erhalten haben,
bevor Sie diese Ausristung verwenden kénnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fir die dieses Produkt verwendet
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werden kann, ist potentiell geféhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemafRe
Wartung der Produkte kann Schaden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unféllen
filhren koénnen. Der Verwender muss demnach in der Lage und fahig sein, seine eigene Sicherheit zu
verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Was die Auffangsysteme betrifft, ist es fir die
Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so durchgeftihrt werden,
dass das Fallrisiko und die Fallhdhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die lichte Hohe unterhalb
des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen
noch an irgendwelche den verfligbaren Sturzraum einschrankende Hindernisse stoen kann. Ein Komplettgurt ist die
einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden kann.
Das Produkt darf ausschlieRlich wie nachstehend beschrieben benitzt und nicht abgeéndert werden. Es darf nur
zusammen mit anderen, den Européischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei
auf den beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind
einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in
ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieRlich zum
personlichen Gebrauch bestimmtwerden.
WARTUNG
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Sptlen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden
Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf nattrliche Weise, fern von direkten
Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spiilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie
ab. Temperatur: Damit die Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es
Temperaturen tiber 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr,
wenn es mit chemischen Substanzen, Losungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die
Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten.
LAGERUNG
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kihlen, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von Warmequellen,
hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegensténden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen.
VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. spa und die Wiederverk&ufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen oder todliche
Unfélle, die auf unsachgeméaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abge&dndertem Produkt der Marke CAMP
Safety zurickzufiihren sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. spa -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass das
Produkt nur fur den vorgesehenen Zweck verwendet wird und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden
sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie erwégen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall in
aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie sind personlich fiir Ihre Handlungen und
Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten
Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht benttzen.
DREIJAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum.
Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei, Abinderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unféllen oder Nachléssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fiir
nichtvorgesehene Einsatzbereiche.

SPEZIFISCHE INFORMATIONEN ,,TEMPORARY LIFELINE Art.1095 / 109501

Anwendungsbereich
Die Temporary Lifeline von CAMP ist eine Verankerungsvorrichtung fiir die Einrichtung einer horizontalen flexiblen
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Verankerungsleine (darunter versteht man eine Leine, die von der Horizontalen nicht mehr als 15° abweichen
darf (Abb.1)), und die dem Schutz vor Absturzgefahren aus der Hohe dient (wenn als Fallschutz verwendet)
oder zu deren Vorbeugung (wenn sie fiir den Ruickhalt oder das Positionieren verwendet wird). Sie ist in zwei
Versionen mit unterschiedlich einstellbaren Langen erhéltlich: bis zu 18 m (Art. 1095) und bis zu 30 m (Art.
109501).

Die Temporary Lifeline von CAMP ist klassifiziert als:

« . Typ B + C*: eine Vorrichtung, die nach der Norm EN 795:2012 Typ B zertifiziert und nach der Methode Typ C geprift
wurde, als sie Uber die im Lieferumfang enthaltenen und als Ersatzteile erhaltlichen Verankerungsschlaufen
(Art.1040xx) und Karabiner (Art. 0981E) direkt an einer Struktur angeschlossen war. Diese Verwendung unterliegt
der Verordnung (EU) 2016/425 und in diesem Fall ist das Produkt als Persénliche Schutzausriistung CE (PSA) zu
betrachten. Siehe Abb.2a.

«,, Typ C“: Eine Vorrichtung, die nach der Norm EN 795:2012 Typ C zertifiziert ist, wenn sie an Ankerpunkten vom Typ
A angeschlossen wird, die bereits nur mit Karabinern (Art.0981E) (im Lieferumfang der Vorrichtung enthalten) am
Bauwerk vorbereitet wurden.

Die Temporary Lifeline von CAMP wurde gemaR CEN/TS 16415:2013 fur die gleichzeitige Verwendung von maximal
2zwei Personen getestet. Die Verwendung vom , Typ C* und die Verwendung durch zwei Personen unterliegen nicht der
Verordnung (EU) 2016/425 und in diesen Fallen gilt das Produkt als kollektive Schutzeinrichtung.

Verwendung

Furdie Installation ist es notwendig, die Struktur zu identifizieren, an der die Schlaufen Art.1040xx oder die strukturellen
Verankerungen vom Typ Averankert werden, an die dann die Karabiner Art.0981E angeschlossen werden sollen.
Wenn méglich, wird empfohlen, einen oder mehrere Zwischenanker zu verwenden, die um eine Struktur mit Ringen
Art.1040xx oder direkt an einem strukturellen Ankerpunkt Typ A realisiert werden kénnen: Das Polyesterband muss
dann in den Karabiner Art.0981E so eingefiihrt werden, dass es frei gleiten kann. Der maximale Winkel zwischen den
Spannweiten am Eingang und Ausgang der Zwischenanker betragt 15° (Abb.3).

Die Verankerungen oder die Struktur miissen gepriift sein. Wahrend eines Sturzes betragt die maximale Last, die auf
die Verankerungen tibertragen wird — Tabelle B. Der Widerstand der Zugsicherung betrégt 26,2 kN.

In Tabelle A sind die minimalen, maximalen und mittleren Spannweiten aufgefiihrt.

Fr die Installation:

+ Sie muss von kompetenten Personen durchgefiihrt werden.

« Befestigen Sie das feste Ende [1] an der Endverankerung.

« Stellen Sie die Ratsche [2] auf Position 3.

» Wickeln Sie das freie Polyesterband [3] ab und befestigen Sie das mobile Ende [4] an der anderen Endverankerung.

« Holen Sie das freie Polyesterband [3] ein, wobei Sie es leicht mit der Hand anspannen.

« Stellen Sie die Ratsche auf Position 2 und spannen Sie das Polyesterband mit mindestens zwei Umdrehungen um
die Achse [7] an. Das Spannen sollte nur mit einer Hand durchgefiihrt werden, um eine ibermaRige Spannung zu
vermeiden.

« Stellen Sie die Ratsche auf Position 1.

« Wickeln Sie das freie Polyesterband [3] wieder auf.

« Befestigen Sie das Polyesterband gegebenenfalls an den Zwischenankerpunkten.

+Nach der Installation ist es nicht notwendig eine Dokumentation vorzulegen, da es sich um eine temporére
Sicherungsleine handelt, die nach dem Gebrauch entfernt wird.

Fur die Deinstallation:

« Stellen Sie die Ratsche auf Position 3 und Iésen Sie alle Verankerungen. Wickeln Sie das Polyesterband

entsprechend auf.
FurdenAnschluss des Bedienerpositionierungs- oder Absturzsicherungs-Nebensystems:
« Verwenden Sie Verbinder EN 362 vom Typ B oder Aoder T, die frei entlang der Sicherungsleine gleiten knnen.
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« Beider Passage eines Zwischenankers, sollte fiir eine zweite Sicherung gesorgt werden.
Um die Gefahrlichkeit einer Arbeitssituation und damit die zu verwendende PSA zu bewerten, wird der
Fallfaktor (Abb.4) mit der folgenden Formel berechnet und festgelegt: Fallfaktor = Fallhéhe / Seillange.
Betragt der Fallfaktor 0 und der Bediener befindet sich demnach unterhalb des Ankerpunkts mit gespanntem
Seil, oder im Falle eines Fallfaktors 1, aber mit einer maximalen Bewegungsfreiheit von 0,6 m, kann die Ausriistung fur
die Positionierung verwendet werden.
In anderen Fallen mit einem Fallfaktor groRer oder gleich 1 ist die Verwendung von Fallschutzvorrichtungen, die die
Haltekraft unter 6 kN begrenzen, obligatorisch.
Berechnen Sie den Mindestluftdruck unter den FiRen des Bedieners, wobei sowohl die Ausdehnung des
Absorptionssystems als auch die Biegung der flexiblen Verankerungsleine beriicksichtigt werden muss. Fur die
Berechnung der Biegung beziehen Sie sich auf die in Tabelle B angegebenen Situationen. Im Fall von anderen als den
aufgefiihrten Installationen beziehen Sie sich auf Situationen, die am ahnlichsten und schlechtesten sein kénnen.
Achten Sie darauf, dass das Polyesterband wahrend der Biegung nicht mit scharfen Kanten, abrasiven Oberflachen
oder anderen Gefahren in Berilhrung kommt, die seine Sicherheit und Festigkeit beeintrachtigen kénnten.
Feuchtigkeit, Frost, Aussetzung gegentiber UV-Strahlen und Alterung aufgrund der Verwendung verringern ebenfalls
die Festigkeit des Bandes.
Es ist zu beriicksichtigen, dass die Biegung der Leine die Leistungen der Systeme, wie die fiir den Seilzugriff oder die
Erste Hilfe beeintréchtigen kann. Normalerweise gibt es keine Kompatibilitétsprobleme mit Verbindungsmitteln mit
Energieabsorbern EN 355 oder Positionierungssystemen EN 358.
Es wurde die Kompatibilitat mit den einziehbaren Fallschutzvorrichtungen EN 360 CAMP Cobra 10 Art. 2076, Cobra 15
Art. 2077, Cobra 20 Art. 2078, Cobra 32 Art. 2099 und mit den gefiihrten Fallschutzvorrichtungen EN 353-2 Goblin
Art.0999 und CAMP Blin Kit Art.256 geprift. Verwenden Sie keine anderen als die aufgelisteten einziehbaren
Fallschutzvorrichtungen EN 360 oder Fallschutzvorrichtungen EN 353-2: es konnen Kompatibilititsprobleme
auftreten, die mit der Blockierung und dem Mindestluftdruck zusammenhangen.
Das Produktist nicht zum Aufh&ngen oder Heben von Lasten geeignet (Abb.5).
Statten Sie sich mit der geeigneten Rettungsausriistung aus und sorgen Sie fur angemessene Schulungen lhres
Arbeitsteams, damit dieses eine verletzte Person schnell retten kann, um die Auswirkungen der inerten Aufhangung zu
minimieren.
Hauptmaterial der Sicherungslinie: Polyester, galvanisierter Stahl.

SPEZIFISCHE INFORMATIONEN ZUM KARABINER ,,OVAL STANDARD LOCK” Art.0981E
Anwendungsbereich
.Ovaler Standard-Verschluss* von CAMP Art.0981E ist ein nach EN 362:2004 Typ B zertifizierter Verbinder.
Verwendung
Die Lange des Verbinders muss beriicksichtigt werden, wenn er mit einem Fallschutzsystem verwendet wird, da er
Einfluss aufdie Fallhéhe hat.
Die Merkmale des Verbinders werden in der Tabelle C aufgefiihrt. Die Klasse B entspricht den Basisverbindern. Das
Hauptmaterial der Verbinder ist Stahl. Der korrekte Anschluss der Verbinder wird auf der Abb.6. aufgezeigt. Der
Benutzer eines Verbinders mit manuellem Verschluss sollte ein mehrmaliges Trennen des Verbinders wahrend einer
Schicht vermeiden. Fiir den Anschluss an einen Ankerpunkt oder an ein Nebensystem, immer die korrekte Ausrichtung
entlang der gréReren Achse (Siehe Abb.7) tiberpriifen. Die Verankerung des Systems muss vorzugsweise oberhalb
der Position des Benutzers sein und muss einen mit der Norm EN795 (Abb.8) konformen Widerstand haben. Achtung:
einige Situationen kdnnen den
Widerstand des Verbinders reduzieren. Jede Positionierung, die den Schnapper belastet (zum Beispiel mit einem
Abseilgerat), ist gefahrlich (Abb.9).
Ein Verbinder verliert mehr als die Halfte seines Widerstandes, wenn der Schnapper offenist (siehe Tabelle C).
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Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch die korrekte Funktion des Schnapperverschlusses:
« die Ruckkehr des Schnappers gegen den Kérper des Verbinders zum Zeitpunkt des SchlieRens. Wahrend

der
« Kontrolle, muss der Schnapper langsam freigegeben werden, um die Wirkung der Feder zu neutralisieren.
Betatigung der Schnapperverschlussvorrichtung. Es ist notwendig, die Ringmutter vollstandig festziehen und
abschrauben zu kénnen. Ein Verbinder mit Teilverriegelung darf nicht verwendet werden.
In einigen aggressiven Umgebungen (Schlamm, Sand, Farbe, Eis, schmutziges Wasser ...) funktioniert die Bewegung
moglicherweise nicht richtig. In diesem Fall den Schnappermechanismus nach der Reinigung mit einem Gleitmittel auf
Silikonbasis schmieren. Hinweis: Reinigung und Schmierung werden nach jedem Einsatz in einer Meeresumgebung
empfohlen. Bleibt der Mangel nach der Schmierung bestehen, muss der Verbinder auR3er Betrieb genommen werden.

SPEZIFISCHE INFORMATIONEN ,,EXPRESS RING" Art.1040XX

Anwendungsbereich

CAMP ,Express Ring“Art.1040xx ist eine temporare Verankerungsvorrichtung, die nach der Norm EN 795:2012 Typ B
und der Norm EN 566:2017 zertifiziert ist.

Verwendung

Die Eigenschaften des Rings sind in Tabelle D aufgefiihrt. Fir die Installation siehe Abb.10. Vermeiden Sie die
Installation auf Oberflachen mit schneidenden Kanten oder auf abrasiven Oberflachen.

Die Verankerung des Systems muss vorzugsweise oberhalb der Position des Benutzers stattfinden und muss einen
mitder Norm EN795 (Abb.8) konformen Widerstand haben.

UBERPRUFUNG

Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, wahrend und nach jedem Einsatz auszufiihren gilt,

alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson Gberpriifen zu lassen. Dieses

Datum sowie das der darauffolgenden Uberpriifungen sind in das Produktdatenblatt einzutragen: Die Unterlagen fiir

die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie sich,

dass die Produktkennzeichnung lesbar ist.

Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr verwendet werden oder die

Komponente (Art.0981E, Art.1040xx) muss ausgetauscht werden

« Vorhandensein von Rissen und/oder Scheuerstellen an den Gurten

« Vorhandensein von Rissen und/oder Scheuerstellen an den Nahten

« Korrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verandert (und die auch nach leichtem Reiben mit
Schmirgelpapier nicht verschwindet)

« Vorhandensein von Rissen an den Metallteilen

« Dauerhafte Verformung der Ratsche

« Fehlfunktion des Ratschenmechanismus

- Spiel oder Austreten der Niete aus dem Schnapper des Karabiners

« Fehlerhaftes Einrasten des Schnappers am Kérper des Karabiners

« Spiel oder Austreten der Gelenkniete des Schnappers des Karabiners

+ Allgemeine Abnutzung des Kérpers, welche eine spiirbare Reduzierung des Querschitts von bis zu 1mm mit sich
bringen kann

Es wird empfohlen, die Verankerungsvorrichtung mit dem Datum der letzten Inspektion oder der nachfolgenden

Inspektion zu kennzeichnen.

Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mangel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur

aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des

Sicherungssystems kann Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem
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harten FangstoR darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge nicht
erkennbare Schaden entstanden sein kénnten, die seine Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER
Temporary Lifeline Art.1095-109501 + Ring Art.1040xx [11]: Die Lebensdauer des Produkts betragt 10 Jahre ab
Ersteinsatzdatum. Berticksichtigt man die Lagerung, kann seine Lebensdauer nicht tiber das zwélfte Jahr nach seiner
Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2018, Lebensdauer bis Ende 2030) hinaus verléngert werden.
KarabinerArt.0981E [10]: Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt.
Temporary Lifeline Art.1095-109501 + Ring Art.1040xx [11] + Karabiner Art.0981E [10]: W&hrend dieser Lebensdauer
durfen keine Umsténde auftreten, die das Produkt auRer Betrieb setzen. Ferner sind zumindest einmal alle 12 Monate
ab seinem Ersteinsatzdatum regelmé&Rige Kontrollen durchzufiihren und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt
einzutragen. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschadigung
eines oder mehrerer Produktbestandteile, Beriihrung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen,
unsachgemaRe Verwendung und Lagerung, starke Stirze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt
nicht mehr sicher und zuverlassig ist, setzen Sie Sich in Verbindung mit C.A.M.P. spa oder Ihrem Wiederverkaufer.
TRANSPORT Das Produkt vor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1.Name und Anschrift des Herstellers

2.Name der Vorrichtung

3. Referenznummer des Produkts

4. Entspricht der Europdischen Verordnung (EU) 2016/425
5.Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
6. Das Modell ist auch gemaR EAC (Russland-WeiRrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan Standard) zertifiziert
7. Geltende Norm und Jahr Veréffentlichung

8. Gebrauchsanweisung lesen

9. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)

10. Seriennummer

11. Hauptmaterial

12.Léange

13. Bruchlast Hauptachse

14. Bruchlast Zweitachse

15. Bruchlast bei offenem Schnapper

16. Bruchlast

17. Einsatz von jeweils maximal 2 Personen

Y -NOMENKLATUR

[1] Festes Endsttick [2] Spannvorrichtung [3] Freies Gurtband
[4] Bewegliches Endstiick [5] Griff [6] Blockierungshebel
[71Achse [8] Sicherheitsblockierung [9] Gehause

[10] KarabinerArt.0981E [11]Ring ,Express Ring" Art.1040xx

W1 - Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2 - Zertifikationsorganismus far EU-Typ:
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J-DATENBLATT

1. Modell 2. Seriennummer 3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
4. Kaufdatum 5. Datum der ersten Verwendung 6.Benutzer

7.Bemerkungen 8. Kontrolle alle 12 Monate 9. Datum

10.0K 11. Name/Unterschrift 12. Datum der nachsten Uberpriifung

INFORMACION GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e
innovadores que son disefiados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer
un producto fiable y seguro. Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacion del
producto durante toda su vida. Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede
descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar de esta pagina
web. El distribuidor debe proporcionar el manual de informacion en la lengua del pais en que se vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado inicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de
personal con la formacion y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefian técnicas para trabajar en altura
ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacion adecuada antes de
utilizar este equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son
intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento
debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de
velar por su seguridad y de proceder correctamente en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaidas
de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén posicionados correctamente y que el trabajo
se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la propia caida. Antes de cada utilizacion,
compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso de accidente,
no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la trayectoria de caida. El arnés
integral es el Unico dispositivo de suspension que se debe emplear en sistemas anticaida. Este producto debe usarse
como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente
con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, considerando las limitaciones
particulares de cada producto. En esta nota se indican tunicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos.
Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que este producto
se destine al uso personal de un individuo.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de plastico: aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabon neutro, no aplique calor directo.
Limpieza de las partes metalicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Temperatura: mantenga este producto
siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no
use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar
sus caracteristicas.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de
humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan dafarlo.
RESPONSABILIDAD
La firma C.A.M.P. spa, o el distribuidor, no aceptard ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes
ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca CAMP Safety. Es responsabilidad del
usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura utilizacién de cualquier producto de
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C.A.M.P. spa, de que lo utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las
medidas de seguridad. Antes de su utilizacion, debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un
rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que
pueda correr. Sino es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.
3ANOS DE GARANTIA
Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion, contra
defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta
conservacion, corrosion, uso inadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA “TEMPORARY LIFELINE” art.1095 / 109501
Descripcion
CAMP Temporary Lifeline es un dispositivo de anclaje para la instalacion de una linea de anclaje flexible horizontal, es
decir, una linea que no se desvia de la horizontal mas de 15° (fig.1), destinado a proteger de riesgos de caida desde
alturas (si se utiliza como anticaida) o bien a prevenir dichos riesgos (cuando se utiliza para retener o posicionar). Esta
disponible en dos versiones con distintas longitudes regulables: hasta 18 m (art.1095) y hasta 30 m (art.109501).
CAMP Temporary Lifeline se clasifica como:

« “Tipo B+C”: un dispositivo certificado segun la normativa EN 795:2012 Tipo B probado segtin la metodologia del
Tipo C, cuando se conecta directamente a una estructura mediante las anillas de anclaje (art.1040xx) y los
mosquetones (art.0981E), incluidos con el dispositivo y disponibles como recambios. Este uso se rige por el
reglamento (UE) 2016/425; en este caso, el producto se considera un Equipo de Proteccion Individual (EPI). Ver

fig.2a.
«“Tipo C”: un dispositivo certificado segun la normativa EN 795:2012 Tipo C, cuando se conecta a los puntos de
anclaje Tipo Apara ello dispuestos en la estructura iinicamente por medio de los mosquetones (art.0981E), incluidos
con el dispositivo.

CAMP Temporary Lifeline ha sido probado para su uso por un maximo de dos personas a la vez, segun la normativa

CEN/TS 16415:2013. El uso “Tipo C"y el uso por dos personas no se rigen por el reglamento (UE) 2016/425; en esos

casos, el producto debe considerarse un dispositivo de proteccion colectiva.

Utilizacion

Para la instalacion, es necesario identificar la estructura a la que anclar las anillas art.1040xx o los anclajes

estructurales TipoA, a los que se conectan los mosquetones art.0981E.

De ser posible, se sugiere utilizar uno o varios anclajes intermedios, que pueden crearse en torno a una estructura con

anillas art.1040xx o directamente a un punto de anclaje estructural Tipo A: la cinta se debe introducir después en el

mosquetén art.0981E de modo que pueda discurrir libremente. El &ngulo méaximo entre los tramos de entrada y salida
de los anclajes intermedios es de 15° (fig.3).

Los anclajes o la estructura deben ser verificados. Durante una caida, la carga maxima transmitida a los anclajes es de
— tabla B. Laresistencia de lalinea de vida a latraccion es de 26,2 kN.

EnlatablaA se recogen las indicaciones para los tramos minimo, méaximo e intermedio entre sujeciones.
Paralainstalacion:

« Debe ser realizada por personas competentes.

« Unir el extremo fijo [1] al anclaje del extremo.

« Poner el trinquete [2] en la posicion 3.

« Desenrollar la cinta libre [3] y unir el extremo movil [4] al otro anclaje del extremo.

* Recuperar la cinta libre [3] tensandola ligeramente solo con la fuerza de lamano.

« Poner el trinquete en la posicion 2 y tensar la cinta al menos dos vueltas sobre el eje [7]. El tensado debe hacerse con
una solamano, para evitar que sea excesivo.

« Poner el trinquete enla posicion 1.
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« Enrollar de nuevo lacinta libre [3].
« Sies necesario, instalar la cinta en los puntos de anclaje intermedios.
+No es necesario proporcionar una documentacion después de la instalacion, al tratarse de una linea

temporal destinada a ser retirada después del uso.
Parala desinstalacion:
« Poner el trinquete en la posicion 3 y liberar todos los anclajes. Enrollar de nuevo la cinta de modo apropiado.
Para la conexion del subsistema de posicionamiento o anticaida del operador:
« Utilizar conectores EN 362 Tipo B o Ao T que puedan discurrir libremente por la linea.
« Disponer un segundo dispositivo de seguridad durante el paso de un anclaje intermedio.
Para evaluar la peligrosidad de una situacion de trabajo y, con ello, los EPI a utilizar, hay que definir el factor de caida
(fig.4), que se calcula con la siguiente formula: Factor de caida = Altura de caida/ Longitud de la cuerda de seguridad.
En caso de que el factor de caida sea 0, es decir, cuando el operador se encuentra por debajo del punto de anclaje con
la cuerda de seguridad extendida, o en caso de factor de caida 1 pero con una libertad de movimiento maxima de 0,6
m, se pueden utilizar equipos para posicionamiento.
En los demas casos, con factor de caida mayor o igual a 1, es obligatorio el uso de dispositivos anticaida que limiten la
fuerza de parada por debajo de los 6 kN.
Calcular la distancia de caida minima bajo los pies del operador teniendo en cuenta tanto la extension del sistema
absorbedor como la flexion de la linea de anclaje flexible. Para calcular la flexion, tomar como referencia las
situaciones que se presentan en la tabla B; en caso de instalaciones distintas a las presentadas, tomar como
referencia la mas parecida o una peor.
Comprobar que durante la flexion, la cinta de la linea no pueda entrar en contacto con aristas vivas, superficies
abrasivas u otros factores de peligro que puedan comprometer su seguridad y resistencia. La humedad, el hielo, la
exposicion alos rayos UV y el envejecimiento debido al uso disminuyen la resistencia de la cinta.
Considerar que la flexion de la linea puede influir en las prestaciones de los sistemas, por ejemplo en los de acceso con
cuerda o de socorro. Normalmente no subsisten problematicas de compatibilidad con cuerdas de seguridad con
absorbedor de energia EN 355 o sistemas de posicionamiento EN 358.
Se ha comprobado la compatibilidad con los dispositivos retractiles EN 360 CAMP Cobra 10 art.2076, Cobra 15
art.2077, Cobra 20 art.2078, Cobra 32 art.2099 y con dispositivos anticaida guiados EN 353-2 CAMP Goblin art.0999 y
CAMP Blin Kit art.2565. No utilizar retractiles EN 360 o de anticaida EN 353-2 distintos de los indicados: puede haber
problemas de compatibilidad en relacién con el bloqueo y con el espacio libre de caida minimo.
Elproducto no es adecuado para la suspension o izaje de cargas (fig.5).
Se debe contar siempre con equipamiento de socorro adecuado, e impartir la formacion adecuada a los equipos de
trabajo, de modo que puedan socorrer rapidamente al accidentado para reducir al minimo los efectos del trauma de
suspension inerte.
Material principal de la linea: poliéster, acero galvanizado.

INFORMACION ESPECIFICA SOBRE EL MOSQUETON “OVAL STANDARD LOCK” art.0981E
Descripcién
CAMP “Oval Standard Lock” art.0981E es un conector certificado seguin la normativa EN 362:2004 Tipo B.
Utilizacién
La longitud del conector se debe tener en cuenta cuando se utilice con un sistema anticaida, ya que influye en la altura
decaida.
Las caracteristicas del conector se indican en la tabla C. La clase B corresponde a los conectores de base. La materia
principal del conector es el acero. La conexion correcta del conector se indica en la fig.6. El usuario de un conector de
cierre manual debe evitar separarlo demasiadas veces en un mismo turno de trabajo. Para la conexién a un punto de
anclaje o a un subsistema, verificar siempre la correcta alineacion siguiendo el eje mayor (fig.7). El anclaje del sistema
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debe estar situado preferiblemente por encima de la posicion del usuario, y debe tener una resistencia
conforme ala norma EN 795 (fig.8). Atencion: algunas situaciones pueden
reducir la resistencia del conector. Cualquier posicionamiento que genere esfuerzo sobre el gatillo del
conector (por ejemplo con un descensor) es peligroso (fig.9).
Un conector pierde mas de la mitad de su resistencia cuando el gatillo esta abierto (ver tabla C).
Controlar el correcto funcionamiento del cierre del gatillo antes de usar:
« el retorno del gatillo contra el cuerpo del conector en el momento del cierre. Durante el control, el gatillo debe soltarse
lentamente para neutralizar la accion del muelle.
« el funcionamiento del dispositivo de cierre del gatillo. Es necesario poder enroscar y desenroscar completamente la
virola. No se deben usar conectores con un bloqueo solo parcial.
En algunos ambientes agresivos (barro, arena, pintura, hielo, agua sucia...), el movimiento podria no funcionar
corr En ese caso, después de la limpieza, lubricar el mecanismo del gatillo con un lubricante a base de
silicona. Nota: es importante limpiar y lubricar cada vez que se use en entorno marino. Si el defecto persiste después
de lalubricacion, el conector debe dejar de usarse.

INFORMACION ESPECIFICA “ANILLO EXPRESS RING” art.1040XX

Descripcion

CAMP “Express Ring” art.1040xx es un dispositivo de anclaje temporal certificado conforme a la normativa EN
795:2012 Tipo By la normativa EN 566:2017.

Utilizacién

Las caracteristicas del anillo se indican en la tabla D. Para su instalacion, ver la fig.10. Evitar la instalacion sobre
superficies con bordes cortantes o superficies abrasivas.

El anclaje del sistema debe estar situado preferiblemente por encima de la posicién del usuario, y debe tener una
resistencia conforme alanorma EN 795 (fig.8).

REVISION
Ademas de la inspeccion normal requerida antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser examinado
por una persona con competencia para ello con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha del primer uso del
producto. En laficha de la vida util del producto, se debe indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados:
conservar la documentacion para controlar y para consultar durante toda la vida Gtil del producto. Asegurese siempre
de que las marcas del producto siguen siendo legibles.
En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato o se debe sustituir
el componente (art.0981E, art.1040xx):

« presencia de cortes y /o quemaduras en las cintas

« presencia de cortes y /o quemaduras en las costuras

« corrosion que altera gravemente el estado de la superficie del metal (no desaparece tras un ligero frotamiento con

papel de lija)

« presencia de fisuras en las partes metalicas

« deformacion permanente del trinquete

« el mecanismo del trinquete no funciona bien

« juego o desengaste del remachado del gatillo del mosqueton

« enganche incorrecto del gatillo sobre el cuerpo del mosqueton

« juego o desengaste del eje de rotacion del gatillo del mosqueton

« desgaste generalizado del cuerpo del conector: aquel que produzca una reduccion significativa de la seccion del

conector o que sea mas profundo de 1 mm

Esrecomendable que el dispositivo de anclaje esté marcando con la fecha de la tltima inspeccion o de la siguiente.
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Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste o defectos, o se duda de que los

posea, debe ser retirado inmediatamente, ya que puede haber sufrido dafios no visibles a simple vista.
Cualquier componente del sistema puede resultar dafiado durante una caida y, en consecuencia, se debe
examinar siempre antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida

grave debe ser sustituido, porque puede que haya sufrido dafios no perceptibles a simple vista.

VIDAUTIL

Temporary Lifeline art.1095-109501 + Anillo art.1040xx [11]: Este producto tiene una vida util de 10 afios, a partir de la
fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra
utilizar una vez transcurridos 12 afos desde la fecha de fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2018, fin de la vida util:

0).
Mosquetén art.0981E [10]: La vida util del producto es ilimitada.
Temporary Lifeline art.1095-109501 + Anillo art. 1040xx [11] + Mosquetén art.0981E [10]: Se entiende que la duracion
de lavida Util sera la indicada siempre y cuando no ocurran eventos que provoquen que el producto sea inutilizable, se
efectden los controles periédicos como minimo una vez cada 12 meses a partir de la fecha del primer uso del producto
y se deje constancia de los resultados en la ficha de la vida del producto. Los siguientes factores pueden reducir la vida
del producto: uso intensivo, dafio a los componentes del producto, contacto con substancias quimicas, temperatura
elevada, abrasiones, cortes, choques violentos, errores en el uso y en las recomendaciones para el mantenimiento. En
el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria seguridad, pongase en contacto con C.A.M.P. spacel
distribuidor.
TRANSPORTE Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1.Nombre y direccion del fabricante

2. Nombre di equipamiento

3. Referencia de producto

4. Marca que indica la conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425
5. N° del organismo controlador de la fabricacion de este producto

6. EI modelo esta certificado de acuerdo ala norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan estandar)
7.Norma de referencia y afio de publicacion

8. Leerlas instrucciones antes de usar este producto

9. Mes y afio de fabricacion

10. Numero de serie

11. Material principal

12. Longitud

13. Carga de rotura eje mayor

14. Carga de rotura eje menor

15. Carga de rotura gatillo abierto

16. Carga de ruptura

17. Para uso individual (un maximo de dos personas de cada vez)

Y-NOMENCLATURA

[1] Extremofijo [2] Dispositivo de tensado [3] Cinta libre
[4] Extremo movil [5] Manija [6] Palanca de bloqueo
[71Eje [8] Cierre de seguridad [9]1 Corps

[10] Mosqueton art.0981E [11] Anilla"Express Ring" art.1040xx
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W1 - Organismo controlador de la fabricacion de este producto
W2 - Organismo notificado que interviene en el examen UE de tipo

J-FICHADE LAVIDAUTIL

1.Modelo 2.Numero de serie 3. Mesy afio de fabricacion

4.Fechade compra 5. Fechade la primera utilizacion 6. Usuario

7.Comentarios 8. Inspeccion cada 12 meses 9.Fecha

10.0K 11. Nombre/Firma 12. Fechade la proxima revision
PORTUGU

INFORMACOES GERAIS
O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores.
Sé&o concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto
confiavel e seguro. As presentes instrugdes servem para Ihes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a
sua vida util: é importante ler e conservar as presentes instrugées. Em caso de perda, as instrugées podem ser
baixadas através do site www.camp.it. A declaragao de conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio.
Orevendedor deve fornecer o manual de instrugdes no idioma do pais onde o produto é vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo de
pessoas treinadas e competentes. Com estas instrugdes, vocés ndo aprenderao as técnicas dos trabalhos em altura
nem de qualquer outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formagéo
apropriada sobre o mesmo. As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado sao
potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutengao incorreta do produto pode causar
danos, feridas graves e pode até levar @ morte. O usuério deve ser medicamente apto capaz de verificar a prépria
seguranca e de manter sob controle as situagdes de emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial para a
seguranga que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre posicionado de maneira correta e que o trabalho
seja efetuado de manesira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e a altura de queda. Verificar o espago livre
abaixo do usuario no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda nao ocorra a colisdo com o
solo, e para que ndo hajam outros obstaculos no percurso de queda. O arnés antiqueda é o tnico dispositivo aceitavel
que pode ser usado em um sistema antiqueda.
Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a seguir € ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado
juntamente com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN),
levando em considerag&o os limites de cada uma das pegas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados
alguns exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos outros exemplos de aplicagGes erradas, é impossivel listar
ouimaginar todos. Se possivel, este produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENGAO
Limpeza das partes de tecido e plastico: lavar exclusivamente com agua doce e sabao neutro (temperatura maxima
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metalicas: lavar com agua
doce e enxugar. Temperatura: manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para ndo prejudicar o
desempenho e a seguranga do produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes
quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.
CONSERVAGAO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, arestas
ou objetos afiados, substancias corrosivas e todas as demais possiveis causas de dano ou deterioragéo.
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RESPONSABILIDADE

A sociedade C.A.M.P. spa, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou

morte causados por uso inadequado ou por um produto CAMP Safety modificado. E de responsabilidade do

usudrio compreender e seguir as instrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por

ou através da C.A.M.P. spa, além de utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os
procedimentos de seguranga. Antes de utilizar o equipamento, analisar como um eventual salvamento, em caso de
emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés sao responsaveis pelas proprias agoes e
decisdes: caso nao forem capazes de assumir os riscos, ndo utilizem este equipamento.

GARANTIA3ANOS

Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de
fabricagdo. Nao estao cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragées ou modificagdes, a ma conservagao, a
corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMAGOES ESPECIFICAS "TEMPORARY LIFELINE" art.® 1095/109501
Campo de aplicaca
CAMP Temporary Lifeline € um dispositivo de ancoragem para o apetrechamento de uma linha de ancoragem flexivel
horizontal (entenda-se uma linha que desvia-se da horizontal nao mais de 15° (fig.1), e € destinada a protegdo dos
riscos de quedas em altura (se usado como antiqueda) ou & sua prevencgao (quando utilizado para retengao ou
posicionamento). Esta disponivel em duas versdes com diferentes comprimentos regulaveis: até 18 m (art. 1095) e até
30m (art. 109501).
CAMP Temporary Lifeline é classificada como:

«"Tipo B+C": um dispositivo certificado segundo o regulamento EN 795:2012 Tipo B testado de acordo com a
metodologia do Tipo C, quando conectado diretamente a uma estrutura através dos anéis de ancoragem
(art.1040xx) e os mosquetdes (art.0981E), fornecidos com o dispositivo e disponiveis como pegas sobressalentes.
Esta utilizacdo é disciplinada pelo regulamento (UE) 2016/425 e neste caso, o produto & considerado um
Equipamento de protegéo individual CE (EPI). Ver fig.2a.

«"Tipo C": um dispositivo certificado segundo o regulamento EN 795:2012 Tipo C, quando conectado a pontos de
ancoragem Tipo A ja predispostos na estrutura apenas através de mosquetdes (art.0981E), fornecidos com o
dispositivo.

CAMP Temporary Lifeline foi testada para a utilizagdo por parte de no maximo duas pessoas de cada vez segundo o
regulamento CEN/TS 16415:2013. O uso "Tipo C" e o uso por parte de duas pessoas nao sao disciplinados pelo
regulamento (UE) 2016/425 e nestes casos, o produto é considerado um equipamento de protegao coletiva.

Utilizagdo

Para ainstalagdo é necessario identificar a estrutura a qual encaixar os anéis art.1040xx ou as ancoragens estruturais
deTipoA, a qual conectar os mosquetdes art.0981E.

Sempre que possivel, sugere o uso de uma ou mais ancoragens intermédias que podem ser criadas em torno de uma
estrutura com anéis art.1040xx ou diretamente a um ponto de ancoragem estrutural Tipo A: a fita deve ser inserida no
mosquetdo art.0981E de forma que possa deslizar livremente. O angulo méaximo entre os tramos a entrada e saida das
ancoragens intermédias é 15° (fig.3).

As ancoragens ou a estrutura devem ser verificadas. Durante uma queda a carga méxima enviada as ancoragens € de
— tabela B. Aresisténcia da linha de vida a tragdo é de 26,2 kN.

Natabela A estdo indicadas as indicag6es de tramo minimo, maximo e intermédio.

Paraainstalagéo:

- Deve ser feita a cargo de pessoas competentes.

« Ligar a extremidade fixa [1] @ ancoragem da extremidade.

« Colocar o roquete [2] em posig&o 3.

38



« Extrair afita livre [3] e a extremidade moével [4] & outra ancoragem da extremidade.

* Recuperar afita livre [3] colocando-a ligeiramente em tens@o com a forga da mao apenas.

« Colocar o roquete na posi¢do 2 e esticar a fita por pelo menos duas rotagées sobre o eixo [7]. O

retesamento deve ser realizado s6 com uma méo para evitar que seja excessivo.
« Colocar o roquete em posigéo 1.
« Voltar a enrolar afita livre [3].
« Se necessario instalar a fita nos pontos de ancoragem intermédios.
+ Nao é necessario fornecer uma documentagao apos a instalagéo, tratando-se de uma linha temporaria destinada a
serremovida apos o uso.

Para adesinstalag&o:
« Colocar o roquete em posigéo 3 e libertar todas as ancoragens. Voltar a enrolar a fita de forma adequada.
Para a conexao do subsistema de posicionamento ou antiqueda do operador:
« Utilizar s6 conectores EN 362 Tipo B ouAou T que possam deslizar livremente ao longo dalinha.
« Prever uma segunda seguranga durante a passagem de uma ancoragem intermédia.
Para avaliar a perigosidade de uma situagéo de trabalho e, portanto, os EPI a utilizar é definido o fator de queda (fig. 4)
que é calculado com a seguinte formula: Fator de queda = Altura de queda/ Comprimento da corda.
No caso em que o fator de queda seja 0 e, portanto, o operador se encontra abaixo do ponto de ancoragem com a
corda tensa, ou no caso de fator de queda 1, mas com uma liberdade de movimento maxima de 0,6 m & possivel utilizar
apetrechamento para o posicionamento.
Nos outros casos com fator de queda maior ou igual a 1 é obrigatdria a utilizagao de dispositivos antiqueda que limitem
aforga de paragem abaixo de 6 kN.
Calcular o tirante de ar minimo necessario sob os pés do operador tendo em conta seja da extensao do sistema de
absorgao que da flexao das linha de ancoragem flexivel. Consultar as situacées indicadas na tabela B para o célculo
daflex@o, em caso de instalagGes diferentes das indicadas, consultar a mais semelhante e pejorativa.
Verificar que durante a flexao a fita da linha nao possa entrar em contacto com arestas vivas, superficies abrasivas ou
outros perigos que possam comprometer a seguranca e a resisténcia. Ahumidade, o gelo, a exposicéo aos raios UV e
o envelhecimento devido a utilizagao diminuem também a resisténcia da fita.
Considerar que a flexao da linha pode influenciar as prestagdes de sistemas tais como os de acesso em corda ou
socorro. Normalmente nao existem problemas de compatibilidade com cordas com absorvedor de energia EN 355 ou
sistemas de posicionamento EN 358.
Foi verificada a compatibilidade com os dispositivos retrateis EN 360 CAMP Cobra 10 art.2076, Cobra 15 art.2077,
Cobra 20 art.2078, Cobra 32 art.2099 e com os dispositivos antiqueda guiados EN 353-2 CAMP Goblin art.0999 e
CAMP Blin Kit art.2565. Nao utilizar retrateis EN 360 ou de antiqueda EN 353-2 diferentes daqueles indicados:
possiveis problemas de compatibilidade, ligados ao bloqueio e no tirante de ar minimo.
O produto néo é indicado para a suspensao ou o levantamento de cargas (fig.5).
Equipar-se de adequados equipamentos de socorro e providenciar uma adequada formagéo as equipas de trabalho
de forma que possam socorrer rapidamente a vitima para minimizar os efeitos da suspenséo inerte.
Material principal dalinha: poliéster, ago galvanizado.

INFORMAGOES ESPECIFICAS MOSQUETAO "OVAL PADRAO LOCK" art.0981E
Campo de aplicag:
CAMP "Oval Standard Lock" art.0981E & um conector certificado segundo a regulamentagao EN 362:2004 Tipo B.
Utilizacéo
O comprimento do conector deve ser levado em consideragao quando é utilizado com um sistema antiqueda, pois
exerce uma influéncia sobre a altura de queda.
As caracteristicas do conector estao indicadas na tabela C. Aclasse B corresponde aos conectores de base. Amatéria
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principal do conector € ago. Aligagéo correta do conector esta indicada na fig.6. O utilizador de um conector
de fecho manual deve evitar de remové-lo muitas vezes no mesmo turno de trabalho. Para a ligagéo a um
ponto de ancoragem ou a um subsistema, verificar sempre o correto alinhamento ao longo do eixo maior
(fig.7). Aancoragem do sistema deve estar de preferéncia situada acima da posi¢éo do utilizador e deve ter
uma resisténcia em conformidade com anorma EN 795 (fig.8). Atengao: algumas situagdes podem
reduzir a resisténcia do conector. Qualquer posicionamento que solicite a alavanca do conector (por exemplo, com um
elevador) € perigosa (fig.9).
Um conector perde mais de metade da sua resisténcia quando a alavanca esta aberta (ver tabela C).
Controlar o correto funcionamento do fecho da alavanca antes da utilizagdo:
« oretorno da alavanca contra o corpo do conector no momento do encerramento. Durante o controlo, a alavanca deve
ser libertada lentamente para neutralizar a agdo damola. )
o funcionamento do dispositivo de encerramento da alavanca. E necessario poder aparafusar e desparafusar
completamente a virola. Nao deve ser utilizado um conector com um bloqueio parcial.
Em alguns ambientes agressivos (lama, areia, tinta, gelo, dgua suja...), o movimento pode nao funcionar
corretamente. Nesse caso, apos a limpeza, lubrificar o mecanismo da alavanca com um lubrificante & base de silicone.
Nota: a limpeza e lubrificagéo sao recomendadas ap6s cada utilizagdo em meio marinho. Se, ap6s a lubrificagéo, o
defeito persistir, o conector deve ser colocado fora de uso.

INFORMACOES ESPECIFICAS "ANEL EXPRESS RING" art.1040XX
Campo de aplicagdo
CAMP "Express Ring" art.1040xx € um dispositivo de ancoragem temporario certificado segundo a regulamentagédo
EN795:2012 Tipo B e aregulamentagéo EN 566:2017.
Utilizagéo
As caracteristicas do anel estdo indicadas na tabela D. Para a instalagao consulte fig.10. Evitar a instalagdo em
superficies com bordas cortantes ou superficies abrasivas.
Aancoragem do sistema deve estar de preferéncia situada acima da posigao do utilizador e deve ter uma resisténcia
em conformidade com a norma EN 795 (fig.8).

REVISAO

Além da verificagao visual efetuada antes, durante e apés cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa
competente, a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto. O registro desta data e das verificagoes
sucessivas deve ser efetuado na ficha da vida atil do produto: conservar a documentagéo para as verificagdes e
consultas durante a vida Gtil do produto. Verificar a legibilidade das marcagdes do produto.

Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado ou o componente (art.0981E, art.1040xx)
deve ser substituido:

« presenca de cortes e/ou queimaduras nos cordées

« presenca de cortes e/ou queimaduras nas costuras

« corrosao que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece ap6s um leve esfregamento com

papel abrasivo)

« presenca de fissuras nas partes metalicas

« deformagédo permanente do roquete

» mau funcionamento do mecanismo do roquete

- folga ou saida do rebite da trava do mosquetédo

« enganche incorreto da trava no corpo do mosquetao

« folga ou saida do eixo de rotagdo da trava mosquetao

« desgaste geral do corpo do mosquetao que causa uma sensivel diminuigao da segao (ranhuras ou entalhes), cuja
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_ profundidade € estimada superiora 1 mm

E aconselhavel que o dispositivo de ancoragem esteja marcado com a data da tltima inspegao ou daquela

sucessiva.

Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, 0 mesmo deve ser
substituido, até mesmo em caso de duvidas. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranga pode ser
danificado durante uma queda e, entao, deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado.

Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois pode ser sofrido danos estruturais nao visiveis
aolhonu.

VITAUTIL

Temporary Lifeline art.1095-109501 +Anel art.1040xx [11]: Avida (til € de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto
e levando em consideragdo o armazenamento. Em todo caso, ndo pode ir além do décimo segundo ano a contar da
data de fabricagao (p. ex. ano de fabricagdo 2018, vida Util até o final de 2030).

Mosquetao art.0981E [10]: vida util do produto é ilimitada.

Temporary Lifeline art.1095-109501 + Anel art.1040xx [11] + Mosquetdo art.0981E [10]: A vida Util do produto deve ser
entendida como sem causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas as verificagdes periddicas pelo
menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto, e que sejam registrados os resultados na ficha
de vida util do produto. Porém, os seguintes fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a
componentes do produto, contatos com substancias quimicas, temperaturas elevadas, abrasées, cortes, colisdes
violentas, erros durante o uso e na conservagdo. Caso houver duvidas de que o produto nédo oferega mais a seguranga
necessario, contatar a sociedade C.A.M.P. spa ou o distribuidor.

X-MARCAGAO

1. Nome e endereco do fabricante

2.Nome de dispositivo

3. Referéncia do produto

4. Marcagéo de conformidade com o regulamento europeu (UE) 2016/425
5.N° do 6rgao que verifica a fabricagéo do produto

6. O Modelo possui certificagdo EAC (norma Russia-Bielorrisia-Cazaquistao-Arménia-Quirguistao)
7.Norma de referéncia e ano de publicagao

8. Lerasinstrugdes de uso

9. Més e ano de fabricagao

10. Numero de série

11. Material principal

12. Comprimento

13. Carga de ruptura do eixo maior

14. Carga de ruptura do eixo menor

15. Cargade ruptura da trava aberta

16. Cargade ruptura

17. Uso por parte de no maximo duas pessoas por vez

Y-NOMENCLATURA

[1] Extremidade fixa [2] Roquete [3] Fitalivre
[4] Extremidade movel [5] Manilha [6] Alavanca de bloqueio
[7]1Eixo [8] Bloqueio de seguranca [9] Corpo

[10] Mosquetéo art.0981E [11] Anel "Express Ring" art. 1040xx
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W1 - Orgao que verifica a fabricagao do produto:
W2 - Entidade reconhecida que intervém para a verificagdo UE do tipo:

J-FICHADAVITAUTIL

1.Modelo 2.NUmero de série 3. Més e ano de fabricagdo

4. Data de compra 5. Data do primeiro uso 6. Usuario

7.Notas 8. Verificagdo a cada 12 meses 9.Data

10.0K 11. Nome/Assinatura 12. Data da proxima verificagao

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten.
Deze producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat
betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het
product gedurende de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land
waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het geval
is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens
afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig op hoogte
werken of andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit
product te gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk
zijn. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren
in schade, zwaar letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te
beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet worden gehandeld. Voor alle middelen die in valbeveiligingssystemen
worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende
uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat zowel de kans op het vallen als de potentiéle valafstand
geminimaliseerd worden. Verifieer bij ieder gebruik van een middel de vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek
van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de grond kan vallen of tegen andere obstakels in het valtraject kan botsen.
Een harnasgordel is de enige aanvaardbare voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een
valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt.
Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet
gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de
Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In
deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere
voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet
dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de
prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvioeden. Chemicalién: neem het product uit gebruik als het in
contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het product kunnen
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wijzigen.

OPSLAG

Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge

vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, corrosieve stoffen en andere mogelijk schadelijke invioeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P. spa noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood veroorzaakt
door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk CAMP Safety. Het is te allen tijde de
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. spa
geleverd product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor
hetis ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet
worden bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk
verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien
te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken.
3JAAR GARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. Uitgezonderd
van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of
nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE “TEMPORARY LIFELINE” art.1095 / 109501
Toepassingsgebied
CAMP Temporary Lifeline is een verankering voor de uitrusting van een flexibele horizontale ankerlijn, d.w.z. een lijn die
niet meer dan 15° van het horizontale viak afwijkt (fig.1), en dient ter bescherming tegen de risico's van het vallen van
een hoogte (indien als valbeveiliging gebruikt) of ter voorkoming hiervan (wanneer gebruikt voor weerhouding of
positionering). Het product is beschikbaar in twee uitvoeringen met verschillende verstelbare lengten: tot 18 m
(art.1095) en tot 30 m (art.109501).
CAMP Temporary Lifeline is ingedeeld als:

« “Type B+C”: een apparaat gecertificeerd volgens EN 795:2012 Type B, getest volgens de methodologie van Type C,
wanneer direct met een constructie verbonden via bevestigingsringen (art.1040xx) en karabijnhaken (art.0981E), die
bij het apparaat worden geleverd en als reserveonderdelen beschikbaar zijn. Dit gebruik is beschreven in de
verordening (EU) 2016/425 en in dit geval moet het product als een CE Persoonlijk Beschermingsmiddel (PBM)
worden beschouwd. Zie fig.2a.

«“Type C”: een apparaat gecertificeerd volgens EN 795:2012 Type C, wanneer verbonden met reeds op de
constructie voorziene ankerpunten Type A enkel door middel van karabijnhaken (art.0981E), die bij het apparaat
worden geleverd.

De CAMP Temporary Lifeline is getest voor gebruik door maximaal twee personen tegelijk volgens CEN/TS
16415:2013. Het gebruik “Type C” en het gebruik door twee personen zijn niet beschreven in de verordening (EU)
2016/425 enin deze gevallen moet het product als een collectief beschermingsmiddel worden beschouwd.

Gebruik

Voor de installatie moet de constructie worden bepaald waaraan de ringen art.1040xx worden verankerd of de
structurele verankeringen Type A, waaraan de karabijnhaken art.0981E worden bevestigd.

Waar mogelijk, wordt het gebruik van een of meer tussenverankeringen aangeraden die kunnen worden aangebracht
rond een constructie met ringen art. 1040xx of direct op een structureel ankerpunt type A: de bandslinge moet
vervolgens door de karabijnhaak art.0981E worden gehaald zodat hij vrij kan glijden. De maximale hoek tussen de
overspanningen aan de in- en uitgang van de tussenliggende verankeringen bedraagt 15° (fig.3).

De verankeringen of de constructie moeten een gecontroleerde. Bij een val is de maximale belasting die op de
verankeringen wordt overgebracht — tabel B. De treksterkte van de lifeline bedraagt 26,2 kN.
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In tabel A zijn de minimale, maximale en tussenoverspanningen aangegeven.
Voor de installatie:

» Moet worden uitgevoerd door competente personen.

« Hetvaste uiteinde [1] aan de eindverankering bevestigen.

« De spanner[2] in stand 3 brengen.

« De vrije band [3] afrollen en hetlosse uiteinde [4] aan de andere eindverankering bevestigen.

« De vrije band [3] nemen en enkel met handkracht licht aanspannen.

« De spanner in stand 2 brengen en de band ten minste twee slagen om de as [7] spannen. Het spannen moet met

slechts één hand worden uitgevoerd om een te sterke aanspanning te voorkomen.

« De spannerin stand 1 brengen.

« De vrije band [3] oprollen.

« Indien nodig de band op de tussenliggende ankerpunten bevestigen.

* Hetis niet nodig om documentatie na de installatie te verstrekken, daar het om een tijdelijke lijn betreft die na gebruik

zal worden verwijderd.

Voor de verwijdering:

« De spannerin stand 3 brengen en alle verankeringen losmaken. De band op geschikte wijze oprollen.

Voor de verbinding van het subsysteem voor positionering of valbeveiliging van de werknemer:

« De koppelingen EN 362 Type B of Aof T gebruiken die vrij over de lijn kunnen glijden.

« Een tweede beveiliging voorzien bij het passeren van een tussenverankering.

Om de gevaarlijkheid van een werksituatie en dus de te gebruiken PBM's te beoordelen, wordt de valfactor (fig.4)
bepaald die met de volgende formule wordt berekend: Valfactor = Valhoogte / Lengte van de vanglijn.

In het geval de valfactor 0 is en de werknemer zich dus met gespannen vanglijn onder het ankerpunt bevindt, of in het
geval de valfactor 1 is maar met een maximale bewegingsvrijheid van 0,6 m, is het mogelijk een
positioneringsuitrusting te gebruiken.

In de andere gevallen is bij valfactor groter dan of gelijk aan 1 het gebruik van valbeveiligingen verplicht, die de
stopkracht beperken tot minder dan 6 kN.

Bereken de minimaal vereiste vrije valruimte onder de voeten van de werknemer, rekening houdend met zowel de
omvang van het absorptiesysteem als de doorbuiging van de flexibele ankerlijn. Raadpleeg de in tabel B vermelde
situaties voor de berekening van de doorbuiging; bij ir ies die van de aangegeven situaties afwijken, uitgaan van
de meest gelijkaardige en slechtere situatie.

Zorg ervoor dat de bandslinge van de lijn bij doorbuiging niet in contact kan komen met scherpe randen, schurende
oppervlakken of andere gevaren die de veiligheid en weerstand ervan in gevaar kunnen brengen. Ook door vocht,
vorst, UV-blootstelling en veroudering door het gebruik wordt de weerstand van de bandslinge verminderd.

Houd er rekening mee dat doorbuiging van de lijn de prestaties van systemen zoals rope access of reddingssystemen
kan beinvloeden. Normaal gesproken zijn er geen problemen met de compatibiliteit met vanglijnen met schokdemper
EN 355 of positioneersystemen EN 358.

De compatibiliteit met de intrekbare apparaten EN 360 CAMP Cobra 10 art.2076, Cobra 15 art.2077, Cobra 20
art.2078, Cobra 32 art.2099 en met de meelopende valbeveiligingen EN 353-2 CAMP Goblin art.0999 en CAMP Blin Kit
art.2565 is gecontroleerd. Gebruik geen andere EN 360 intrekbare apparaten of EN 353-2 valbeveiligingen dan de
genoemde systemen: mogelijke compatibiliteitsproblemen in verband met vergrendeling en minimale vrije valruimte.
Het productis niet geschikt voor het ophangen of heffen van lasten (fig.5).

Men dient zich uit te rusten met passend reddingsmateriaal en te zorgen voor een adequate training van de werkteams
opdat ze de gewonde snel kunnen helpen om de gevolgen van inerte ophanging te minimaliseren.

Belangrijkste materiaal van de lijn: polyester, verzinkt staal.
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SPECIFIEKE INFORMATIE KARABIJNHAAK “OVAL STANDARD LOCK” art.0981E

Toepassingsgebied

CAMP “Oval Standard Lock” art.0981E is een koppeling gecertificeerd volgens EN 362:2004 Type B.

Gebruik
Bij gebruik met een valbeveiligingssysteem moet rekening worden gehouden met de lengte van de koppeling, omdat
deze vaninvioedis op de valhoogte.
De kenmerken van de koppeling zijn vermeld in tabel C. Klasse B komt overeen met de basiskoppelingen. Het
belangrijkste materiaal van de koppeling is staal. De juiste verbinding van de koppeling is aangegeven in fig.6. De
gebruiker van een koppeling met handmatige sluiting moet voorkomen dat deze vele malen tijdens dezelfde werkshift
wordt verwijderd. Controleer bij de verbinding aan een ankerpunt of subsysteem altijd de correcte uitlijning in de richting
van de langste as (fig.7). De verankering van het systeem moet zich bij voorkeur boven de positie van de gebruiker
bevinden en een weerstand hebben in overeenstemming met EN 795 (fig.8). Attentie: sommige situaties kunnen de
weerstand van de koppeling verminderen. Elke positionering waarbij de snapper van de koppeling wordt belast (bijv. bij
een afdaling) is gevaarlijk (fig.9).
Een koppeling verliest meer dan de helft van haar weerstand wanneer de snapper open is (zie tabel C).
Controleer voor gebruik of de sluiting van de snapper correct werkt:
« het terugkeren van de snapper tegen het lichaam van de koppeling op het moment van sluiten. Tijdens de controle

moet de snapper langzaam worden losgelaten om de werking van de veer te neutraliseren.
« de werking van het sluitmechanisme van de snapper. De schroefring moet geheel vast- en losgeschroefd kunnen
worden. Een koppeling met een gedeeltelijk vergrendeling mag niet gebruikt worden.

In sommige agressieve omgevingen (modder, zand, verf, ijs, vuil water...) kan het zijn dat het mechanisme niet goed
werkt. In dat geval na het reinigen het mechanisme van de snapper smeren met een smeermiddel op siliconenbasis.
Opmerking: reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen. Indien het defect na smering
aanhoudt, moet de koppeling buiten gebruik worden gesteld.

SPECIFIEKE INFORMATIE “EXPRESS RING” art.1040XX
Toepassingsgebied
De CAMP “Express Ring” art.1040xx is een tijdelijke verankering gecertificeerd volgens EN 795:2012 Type B en EN
566:2017.
Gebruik
De kenmerken van de ring zijn aangegeven in tabel D. Voor de installatie zie fig.10. Vermijd installatie op opperviakken
met scherpe randen of schurende opperviakken.
De verankering van het systeem moet zich bij voorkeur boven de positie van de gebruiker bevinden en een weerstand
hebbenin overeenstemming met EN 795 (fig.8).

REVISIE

In aanvulling op de normale inspecties die verplicht zijn voor, gedurende en na elk gebruik, moet dit product iedere 12
maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product;
deze datum en die van de volgende controles moeten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend:
bewaar de documentatie voor controle en raadpleging gedurende de volledige levensduur van het product. Controleer
de leesbaarheid van de markeringen op het product.
Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden
gesteld of moet het onderdeel (art.0981E, art.1040xx) worden vervangen:

» aanwezigheid van snij- en/of brandtekens op bandslinges

« aanwezigheid van snij- en/of brandtekens op de stiksels

« corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met
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schuurpapier)

« aanwezigheid van scheurtjes in de metalen delen

« permanente vervorming van de spanner

« slechte werking van het mechanisme van de spanner

« speling of uittreden van de klinknagel van de snapper van de karabijnhaak

« verkeerd ingrijpen van de snapper op het lichaam van de karabijnhaak

« speling of uittreden van de rotatieas van de snapper van de karabijnhaak

« aanwezigheid van deuken/inkepingen op hetlichaam met een diepteverschil van meerdan 1 mm

Het verdient aanbeveling om de verankering te markeren met de datum van de laatste inspectie of de datum van de
volgende inspectie.
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij vervangen worden, ook in
twijfelgevallen. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en
dient altijd te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken.

Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet vervangen worden, aangezien er structurele schade kan
zijn ontstaan die nietdirect zichtbaar is.

LEVENSDUUR

Temporary Lifeline art.1095-109501 + Ring art.1040xx [11]: De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste
ingebruikname van het product en eindigt in elk geval, rekening houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde
jaar nafabricage (bijv. fabricagejaar 2018, levensduur tot einde 2030)

Karabijnhaak art.0981E [10]: De levensduur van het product is ongelimiteerd.

Temporary Lifeline art.1095-109501 + Ring art.1040xx [11] + Karabijnhaak art.0981E [10]: Als levensduur moet
worden aangemerkt de periode waarin zich geen voorvallen voordoen die het product buiten gebruik stellen en waarin
vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden periodieke inspecties
worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend. De volgende
factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, schade aan componenten van het
product, contact met chemische stoffen, hoge temperaturen, afschuringen, sneden, hevige schokken, gebruik en
opslag in strijd met de aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met
C.A.M.P. spa of de distributeur.

TRANSPORT Bescherm het product tegen de hiervoor beschreven risico's.

X-AANDUIDING

1.Naam en adres van de fabrikant

2.Naamvan hetapparaat

3. Referentienummer van het produkt

4. Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425

5. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
6. Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm)
7.Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie

8. Lees de gebruiksaanwijzingen

9.Maand en jaar van fabricage

10. Serienummer

11. Basismateriaal

12.Lengte

13. Breukbelasting op lengterichting

14. Breukbelasting op breedterichting

15. Breukbelasting in geopende toestand
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16. Breukbelasting
17. Gebruik door maximaal twee personen tegelijk

Y-TERMINOLOGIE

[1] Vaste uiteinde [2] Spanner [3] Vrije textiele band
[4] Vrije uiteinde [5] Hendel [6] Hefboom voor sluiten
[71As [8] Veiligheidshefboom [9] Lichaam

[10] Karabijnhaak art.0981E  [11] "Express Ring" art.1040xx

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product:
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type:

J -ONDERHOUDSKAART

1. Model 2. Serienummer 3.Maand enjaar van fabricage
4. Datum van aankoop 5. Datum ingebruikname 6. Gebruiker

7. Aantekeningen 8. Inspectie iedere 12 maanden 9. Datum

10.0K 11. Naam/Paraaf 12. Datum volgende inspectie

ENSKA

ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser héjdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r latta och innovativa.
Produkterna &r testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt for att kunna erbjuda er en
séker och tillforlitlig produkt. Vederbérande anvisningar ar amnade for att informera kring hur produkten bér anvandas
under hela sin livslangd. Las igenom och férvara instruktionerna. Ifall instruktionerna kommer bort kan man dven
ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-férsékran om éverensstdmmelse kan laddas ner fran denna hemsidg.
Aterforséljaren ska férse bruksanvisningen pa det sprak, som talas i det land dér produkten &r till forséljning.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvandas av trénade och kompetenta personer eller under éverinseende av tranade och
kompetenta personer. Instruktionerna Iar inte ut tekniker fér hojdarbete eller samtliga héjdrelaterade arbeten. For att fa
anvanda utrustningen maste ni forst ha genomgatt en lamplig tréning Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som
denna produkt kan anvandas till kan innebéra en fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller ett felaktigt
produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren maste vara lamplig
ur medicinsk synpunkt och i stand att sakerstélla sin egen sékerhet, samt hantera nédsituationer. Vad géller
fallskyddssystemen sa ar det ur sékerhetssynpunkt nédvandigt att fastpunkten alltid &r ratt placerad. Arbetet ska ocksa
utféras pa ett satt som reducerar fallrisken och fallhgjden till ett minimum. Kontrollera det fria utrymmet under
anvandaren pa arbetsplatsen fore varje anvandning for att undvika en kollision med marken eller med andra hinder i
fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele &r den enda godtagbara anordningen som kan fanga upp kroppen och
som faranvéandas i ett fallskyddssystem.
Produkten far endast anvéndas sasom det beskrivs nedan och kan inte &ndras. Produkten ska anvéndas i kombination
med andra artiklar med lampliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas
till grénsvérdena for varje enskild del av utrustningen. | dessa instruktioner visas nagra exempel pa en oriktig
anvandning, men det finns manga andra exempel pa felaktiga tillampningar som kan réknas upp eller som gar att
forestalla sig. Om majligt ska denna produkt behandlas som en personlig utrustning.
UNDERHALL
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Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvattas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur:

30°C) torkas pa naturlig vag och langt fran direkta varmekallor. Rengdring av metalldetaljer: rengér med mjukt

vatten och lat torka. Temperatur: forvara denna produkt vid en temperatur under 80°C fér att inte produktens
prestanda och sékerhet ska dventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter,
I6sningsmedel eller brénslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas.

FORVARING

Forvara produkten utan férpackning pa en sval, torr plats i skydd for ljus och varmekallor, fukt, vassa kanter eller
féremal, samt fran fratande &mnen och alla andra tankbara orsaker till skada eller forsamring.

ANSVAR

Bolaget C.AM.P. spa eller dess aterférséljare kommer inte att kunna hallas som ansvariga fér sakskador,
personskador eller dodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en andrad CAMP-produkt. Det &r
anvandarens ansvar att se till att han férstar och féljer instruktionerna fér en korrekt och séker anvéandning av alla
produkter som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. spa. Anvéandaren &r &ven ansvarig for att endast anvénda produkten
for det syfte som den har konstruerats for, samt for att tillampa alla sékerhetsprocedurer. Fore utrustningens
anvandning, bér du téanka pa hur en eventuell raddning ska utféras i nédsituationer i sékerhet och effektivt. Du &r
darmed personligen ansvarig fér dina handlingar och beslut. Darav féljer det att du inte bér anvanda utrustningen om du
inte kan ansvara for de risker som dina beslut och handlingar medfér.

3-ARIG GARANTI

Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkdpsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande técks inte av
garantiratten: normalt slitage, &ndringar eller korrigeringar, felaktig forvaring, fratning, skador som uppkommit pa grund
av olycka eller forsummelse, samt icke férutsedda anvandningar.

SPECIFIK INFORMATION “TEMPORARY LIFELINE” art.1095 / 109501
Tillampningsomrade
CAMP Temporary Lifeline &r en férankringsanordning fér uppséttning av en horisontell flexibel forankringslinje (har
avses en linje, som inte avviker fran den horisontella linjen mer &n 15° (fig.1), och som &r avsedd att skydda mot risk for
fall fran hég héjd (om den anvéands som fallskydd) eller fér forebyggande av densamma (ndr den anvénds for
fasthallning eller positionering). Den finns tillganglig i tva versioner i olika justerbara langder: upp till 18m (art.1095) och
upp il 30 m (art.109501).
CAMP Temporary Lifeline har klassificerats som:

« “Typ B+C”: en anordning, som &r certifierad enligt standarden EN 795:2012 Typ B, testad enligt metoden Typ C, nar
den &r direkt ansluten till en struktur med hjélp av de férankringsringar (art.1040xx) och karbinhakar (art.0981E), som
tillhandahallits med anordningen och som finns tillgéngliga som reservdelar. Denna anvéndning regleras av
forordningen (EU) 2016/425 och i detta fall ska produkten betraktas som en personlig skyddsutrustning (PPE), Se
fig.2a.

*“Typ C”: en anordning, som &r certifierad enligt standarden EN 795:2012 Typ C, nar den ar ansluten till
forankringspunkter av typ A, som redan forberetts pa strukturen med hjélp av endast de karbinhakar (art.0981E), som
tillhandahallits med anordningen.

CAMP Temporary Lifeline har testats fér anvandning av hégst tva personer at gangen enligt standarden CEN/TS

16415:2013. Anvéandning “Typ C” pch anvandning av tva personer har inte reglerats av forordningen (EU) 2016/425

ochidessa fall ska produkten betraktas som kollektiv skyddsutrustning
Anvéandning

For installation maste man identifiera den struktur vid vilken ringarna art.1040xx ska férankras, eller de

strukturférankringar av Typ A, vid vilka karbinhakarna art.0981E ska fastas.

Dar det ar majligt, rekommenderas det anvéndning av en eller flera mellanférankringar, som kan skapas runt en

struktur med ringar art.1040xx eller direkt vid en strukturférankringspunkt av Typ A: slingorna ska sen foras in i
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karbinhaken art.0981E sa att de kan glida fritt. Den maximala vinkeln mellan mellanférakringarnas ingangs-
och utgangsspann ska vara 15° (fig.3).
Férankringen och strukturen ska vara vél verifierats. Under ett fall &r den maximala belastning, som 6verférs
till férankringarna, — tabell B. Livlinjens motstand vid dragning ar 26.2 kN.
| tabell A aterges anvisningar om minimi- maximi- och mellanspann.
Foérinstallation:
« Denna ska utforas av kompetent personal.
« Fastden fasta &ndan [1] vid &ndférankringen.
« Placera sparrhaken [2] i lage 3.
+ Rullaav den fria slingan [3] och fast den rérliga &ndan [4] vid den andra andférankringen.
« Tatagiden fria slingan [3] och spann den nagot med bara handkraft.
« Placera spéarrhaken i lage 2 och spéann slingan atminstone tva varv pa axeln [7]. Spanningen ska utféras med bara en
hand fér att frhindra att den 6verdrivs.
* Placera sparrhakenilage 1.
* Rullaihop den fria slingan [3].
« Vid behov installera slingan i mellanférankringspunkterna.
« Det &r inte nédvandigt att tillhandahalla nagon dokumentation efter installation, da det handlar om en tillfallig linje,
som ska monteras ned efter anvandning.
Fornedmontering:
« Placera sparrhakenilage 3 och frigér alla férankringarna. Rullaihop slingan pa lampligt satt.
Foranslutning till operatérens positioneringsundersystem eller fallskydd:
« Anvénd kopplingar EN 362 Typ B eller Aeller T, som kan glida fritt Iangs linjen.
« Forutse en andra sakerhet under forbigaende av en mellanférankring.
For att bedéma faran i en arbetssituation, och hdrmed de PPE som ska anvandas, ska fallfaktorn (fig.4) definieras,
vilken raknas ut med féljande formel: Fallfaktor = Fallhéjd / Repets langd.
Om fallfaktorn &r 0 och operatéren darfér befinner sig under férankringspunkten med spant rep, eller om fallfaktorn &r 1,
men med en maximal rérelsefrinet pa 0,6 m, &r det méjligt att anvanda utrustningen for positionering.
| andra fall, med en fallfaktor, som 6verskrider eller ar likamed 1, &r det obligatoriskt att anvanda fallskyddsanordningar,
som begrénsar stoppkraften tillunder 6 kN.
Berdkna den minsta markfrigdng, som krévs under operatérens fétter, genom att ta bade férlangningen av
absorptionssystemet och den flexibla férankringslinjens béjning i beaktande. Har hanvisas till de situationer, som
aterges i tabell B fér béjningssberakningen. Om installationerna &r annorlunda &n de som visas, hanvisas till den mest
lika och samre.
Verifiera under béjning att linjens slinga inte kan komma i kontakt med vassa hérn, nétande ytor eller andra faror, som
skulle kunna &ventyra sékerheten och motstandskraften. Fukt, frost, utsattning fér UV-stralar samt féraldring, som
beror pa anvanding, minskar &ven slingans motstandskraft.
Tank pa att linjens béjning kan paverka systemets prestanda, som t.ex. uppstigning pa rep eller réddning. Normalt finns
det inga problem vad betraffar kompatibilitet med slingor med energiabsorberare EN 355 eller positioneringssystem
N 358

Kompatibiliteten mellan de indragbara anrodningarna EN 360 CAMP Cobra 10 art.2076, Cobra 15 art.2077, Cobra 20
art.2078, Cobra 32 art.2099 och de guidade fallskyddsanordningarna EN 353-2 CAMP Goblin art.0999 e CAMP Blin Kit
art.2565 har verifierats. Anvand inte indragbara anordningar EN 360 eller fallskydd EN 353-2, som &r annorlunda én de,
som finns upptagna pa listan: det kan uppsta kompatibilitetsproblem, som hér samman med blockering samt lagsta
markfrigang.

Produkten lampar sig inte for upphéngning och lyft av laster (fig.5).

Forutse lamplig raddningsutrustning och passande utbildning av arbetslagen, sa att de snabbt kan hjélpa den

49



olycksdrabbade och minimera effekterna av suspensionstrauma.
Linjens huvudmaterial: Polyester, galvaniserat stal.

SPECIFIK INFORMATION OM KARBINHAKEN “OVAL STANDARD LOCK” art.0981E
Tillampningsomrade
CAMP “Oval Standard Lock” art.0981E &r ett kopplingsdom, som certifierats enligt standarden EN 362:2004 Tipo B.
Anvéndning
Kopplingsdonets langd méaste beaktas nér det anvands med ett fallskyddssystem, eftersom den paverkar fallhgjden.
Kopplingsdonets egenskaper anges i tabell C. Klass B motsvarar baskopplingsdonet. Kopplingsdonets huvudmaterial
ar stal. Korrekt anslutning av kopplingsdonet visas i fig.6. Anvéandaren av ett kopplingsdon med manuell lasning ska
undvika att koppla bort det flera ganger under samma arbetsskift. For anslutning till en férankringspunkt, eller till ett
undersystem, ska korrekt inriktning langs den stérsta axeln alltid verifieras. (fig.7). Systemets férankring ska
féretradesvis befinna sig ovanfor anvandarens position och den ska ha ett motstand, som 6verensstammer med
standarden EN 795 (fig.8). Varning: vissa situationer kan minska kopplingsdonets motstandskraft. All form av
positionering, som paverkar kopplingsdonets spak (t.ex. med ett nedfirningsdon) &r farlig (fig.9).
Ettkopplingsdon férlorar mer &n hélften av sin motstandskraft nar spaken ar 6ppen (se tabell C).
Kontrollera att spakens sténgning fungerar som den ska fére anvéndning:
- att spaken gar tillbaka till kopplingsdonet kropp vid stéangning. Vid kontroll ska spaken sléppas langsamt for att
neutralisera fiaderns effekt.
« att spakens stangningsanordning fungerar som den ska. Det ar nédvandigt att metallringen kan skruvas fast och
skruvas loss helt. Ett kopplingsdon, som &r delvis blockerat, far inte anvéndas.
| viss aggressiv miljé (lera, sand, malarfarg, is, smutsigt vatten...) kan det handa att rérelsen inte fungerar som den ska.
Smorj spakens mekanism med ett silikonbaserat smérjmedel efter rengéring i dessa fall. Anmérkning: Rengéring och
smarjning rekommenderas efter varje anvandning i havsmiljé. Om felet kvarstar efter smorjning, ska kopplingsdonet
kasseras.

SPECIFIK INFORMATION “RING EXPRESS RING” art.1040XX
Tillampningsomrade
CAMP “Express Ring” art.1040xx ar en fillfallig forankringsanordning, som certifierats i dverensstammelse med
standarden EN 566:2017.
Anvéndning
Ringens egenskaper anges i tabell D. For installation se fig.10. Undvik installation pa ytor med vassa kanter eller
nétande ovansida.
Systemets forankring ska foretradesvis befinna sig ovantfér anvéndarens position och den ska ha en motstandskraft,
som 6verensstammer med standarden EN 795 (fig.8).

BESIKTNING

Utover en normal okularbesiktning fore, under och efter varje anvandning ska produkten kontrolleras av en fackman en
gang var 12:e manad fr.o.m. férsta anvandningsdatum; registrering av detta datum och féljande kontroller ska féras in
pa produktens underhaliskort: bevara dokumentationen fér kontroll och hanvisning under produktens hela livslangd.
Kontrollera att produktens mérkning ar lasbar.

Om en av féljande defekter fsrekommer maste produkten tas ur bruk eller ocksa ska komponenten (art.0981E,
art.1040xx) bytas ut:

- férekomst av snitt och/eller brann- eller frostskada pa band

« férekomst av snitt och/eller brann- eller frostskada pa sémmarna

« korrosion som allvarligt forandrar metallens ytskikt (férsvinner inte efter en I4tt gnidning med sandpapper)
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« forekomst av sprickor i metalldelarna

« permanent deformering av spannhaken

- fel pa spannhakens mekanism

« niten pa hakens grind glappar eller gar utanfor
« felaktig koppling av grinden pa hakens karbin
« hakens rotationsaxel glappar eller gar utanfér karbinhakens spak
« allmént slitage pa karbinen som medfér en pataglig minskning av snittet (hals), forekomst av hack pa karbinen om

hackens eller halsens djup uppskattas tillmer an 1 mm

Det rekommenderas att forankringsanordningen markeras med datum for senaste inspektion eller fljande.
Om produkten eller nagon av dess komponenter uppvisar tecken pa slitage eller skada ska den bytas ut, och &ven om
en tvekan forekommer. Varje del som ingar i sékerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste déarfor
alltid kontrolleras innan den anvéands igen.
Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha uppkommit som inte gar
attse med blotta dgat.
LIVSLANGD
Temporary Lifeline art.1095-109501 + Ring art.1040xx [11]: Livslangden &r 10 ar fran produktens forsta
anvandningsdatum och, med tanke pa magasineringen, far den i vilket fall som helst inte 6verstiga det tolfte aret efter
tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2018, livslangd till 2030).
Karbinhake art.0981E [10]: Produktens livslangd ar oandlig.
Temporary Lifeline art.1095-109501 + Ring art.1040xx [11] + Karbinhake art.0981E [10]: Livslangden géller om inget
intraffar som kan férstéra produkten och under férutsattning att man utfér periodiska kontroller minst en gang var 12:e
manad fro.m. férsta anvandningasdatum och att resultaten registreras pa produktens underhallskort. Féljande
faktorer kan dock férkorta produktens livslangd: en intensiv anvéndning, skador pa produktens komponenter, kontakt
med kemiska amnen, hég temperatur, slitskador, skarsnitt, kraftiga stotar, felaktig anvandning och férvaring. Kontakta
C.A.M.P.spaeller din aterforsaljare om du ar tveksam éver produktens sékerhet.
FRAKT Skydda produkten fran ovannéamnda risker.

X-MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress

2.Namn av anordning

3. Produktreferens

4. Markning for Gverensstammelse med den europeiska férordningen 2016/425
5. Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen

6. Modell certifierad enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard)
7. Referensnorm och utgivningsar

8. Lasigenom bruksanvisningen

9. Tillverkningsmanad och tillverkningsar

10. Serienummer

11. Huvudmaterial

12.Langd

13. Brottgréns huvudaxel

14. Brottgréns mindre axel

15. Brottgréns 6ppen grind

16. Brottgréns

17. Anvéndning av max tva personer at gangen
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Y -KOMPONENTFORTECKNING

[1] Fastanda [2] Spannhake [3]Frislinga
[4]Rorlig anda [5] Handtag [6] Blockeringsspak
[7]1Axel [8] Sakerhetssparr [9]1Kropp

[10] Karbinhake art.0981E [11] Ring "Express Ring" art.1040xx

W1 -Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:
W2 - Erkéand myndighet for EU-typkontrollen:

J -INFORMATIONSKORT

1. Modell 2. Serienummer 3. Tillverkningsméanad och tillverkningsar
4. Inképsdatum 5. Datum fér den forsta anvéndningen 6. Anvandare
7. Anteckningar 8. Kontroll var 12:e manad 9. Datum

. 11. Namn/Underskrift 12. Datum for nésta kontroll

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette og innovative produkter til dem som jobber i heyden. Produktene er utviklet, testet og
produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem for & tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det
hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les og ta vare pa instruksjonene. Hvis du mister dem,
kan du laste dem ned pa www.camp.it. EU samsvarserkleering kan lastes ned fra denne hjemmesiden. Forhandleren
skal gi utinstruksjonshandboken pa det spraket som brukes i landet der produktet selges.
BRUK
Produktet ma kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte personer.
linstruksjonene far du ingen opplaering i teknikkene ved a jobbe i hgyden eller andre aktiviteter knyttet til denne typen
jobb: Du ma ha fatt en skikkelig oppleering fer du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette
produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake
alvorlige eller dedelige skader. Brukeren ma veere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere
nedssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av fallsikringene er det grunnleggende at produktet eller festepunktet alltid
er riktig plassert, og at arbeidet utfares slik at faren for fall og fallhgyden er redusert til et minimum. Kontroller det frie
omréadet under brukeren bade pa arbeidsstedet og far bruk generelt, slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med
bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste
godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem.
Produktet ma kun brukes som forklart her, og méa ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet.
| disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan liste opp eller
forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som et personlig verneutstyr.
VEDLIKEHOLD
Rengjering av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem
terke langt unna direkte varmekilder. Rengjaring av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Temperatur: Pass pa
at produktet ikke utsettes for temperaturer under 80°C for & unnga a endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer:
Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lzsningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets
egenskaper.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pa et kjglig og tert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter og
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gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse.
NSVAR

Foretaket C.A.M.P. spa, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsa dedelige, som
skyldes feil bruk eller bruk av et CAMP Safety produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta
og felge instruksjonene for en riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. spa, kun bruke dem
til aktivitetene produktene er laget for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Far produktet brukes ma man vurdere hvordan en
eventuell redningsaksjon kan utferes pa en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og
avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI
Produktet har en 3 ars garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal slitasje,
endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forsemmelser eller annen enn
tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON “TEMPORARY LIFELINE” art. 1095 / 109501
Bruksomrade
CAMP Temporary Lifeline er et forankringssystem som skal brukes pa en fleksibel, horisontal forankringsline. Med det
menes en line som ikke ligger mer enn 15° (fig.1) i forhold til horisontal linje. Den er en sikring mot fall fra hgyden
(dersom den benyttes som fallsikring), eller for a forebygge fall (nar den benyttes for & holde igjen eller posisjonere).
Denfinnes i to utgaver med forskjellige regulerbare lengder: opp til 18 m (art. 1095) og opp til 30 m (art. 109501).
CAMP Temporary Lifeline er klassifisert som folger:

« “Type B + C”: en anordning sertifisert iht. normen EN 795:2012. Type B er testet i samsvar med metodikken for Type
C nar den kobles direkte til en struktur via forankring i ringene (art. 1040xx) og karabinerne (art. 0981E) som leveres
sammen med anordningen. De leveres ogsa som reservedeler. Denne bruken reguleres av EU-forskriften 2016/425
og eridisse tilfellene a regne som EU-samsvarende Personlig verneutstyr - se fig.2a.

« “Type C”: en anordning sertifisert iht. normen EN 795:2012 Type C nar den er koblet til forankringspunkter av Type A
som allerede finnes pa strukturen i form av karabinere (art. 0981E) som leveres sammen med anordningen.

CAMP Temporary Lifeline er testet til bruk for maks. to personer ad gangen iht. normen CEN/TS 16415:2013. Bruk
“Type C” er bruk til to personer, og reguleres ikke av EU-forskriften 2016/425. | dette tilfellet er produktet & anse som en
kollektiv verneanordning.

Bruk

For & installere anordningen ma du identifisere strukturen som ringene (art. 1040xx) skal forankres i eller
forankringsstrukturene av Type Asom karabinerne (art. 0981E) skal settes pa.

Der hvor det er mulig, foreslar vi bruk av en eller flere mellomliggende forankringer som kan vaere satt inn rundt en
struktur med ringer (art. 1040xx), eller direkte pa et strukturelt forankringspunkt Type A: remmen skal deretter settes inn
ikarabineren (art. 0981E) slik at den kan Iape fritt. Maksimal vinkel mellom spennet ved inngangen og utgangen for de
mellomliggende forankringspunktene, er 15° (fig.3).

Forankringene eller strukturen skal veere verifisert. Maksimal kraft pa ankre — tabell B. Motstanden mot
trekkbelastning pa Linea Vita er 26,2 kN.

Itabell A finner du anvisninger pa minste-, maks- og mellomliggende strekk.

Installasjon:

« Den skal utfgres av kompetente personer.

« Festden fastmonterte enden [1] til forankringsstedet i ytterenden.

« Settskrallen [2] i stilling 3.

« Rull utden frie remmen [3] og fest den bevegelige enden [4] til forankringen i den andre enden.

« Tatilbake den frie remmen [3] og legg den litti spenn ved kun a bruke handen.

« Sett skrallen i stilling 2 og spenn remmen med minst to omganger rundt akselen [7]. Spenningen skal gjgres med kun
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én hand slik at den ikke blir for stor.
« Settskrallenistilling 1.
« Vikle opp igjen den frie remmen [3].
+ Om ngdvendig skal du fierne remmen i de mellomliggende forankringspunktene.
« Det er ikke ngdvendig & levere en dokumentasjon etter installasjonen ettersom det dreier seg om en midlertidig line
som skal fiernes etter bruk.
Avinstallering:
« Settskrallenistilling 3 og frigjer alle forankringspunktene. Rullinn remmen.
For kobling til undersystemet for posisjonering eller fallhindring av operataren:
« bruk karabinere av typen EN 362 Type B, Aeller T som kan lgpe fritt pa linen.
« forutse en mulig bruk av en sikkerhetsline til under passeringen av en mellomliggende forankring.
For & vurdere faren i en arbeidssituasjon og dermed ogsa personvernet som skal benyttes, bruker man fallfaktoren
(fig.4) som regnes ut med falgende formel: Fallfaktor = Fallhgyde / Taulengde.
Dersom fallfaktoren er 0 befinner m.a.o. operatgren seg under forankringspunktet med spent tau; eller ved en fallfaktor
pa 10g en maksimal bevegelsesfrihet pa 0,6 m kan man bruke posisjoneringsutstyr.
| andre tilfeller med en fallfaktor som er starre enn eller lik 1, er det pabudt & bruke fallhindrende utstyr som begrenser
den fallhindrende effekten til under 6 kN.
Beregne minste nedvendige fallheyde under operatsrens fotter ved a ta hensyn bade til utstrekningen av
absorberingssystemet og til bgyningen av den fleksible forankringslinen. Vi viser til situasjoner som er gjengitt i tabell B
for utregning av fleksjonen. Ved andre installasjoner som er forskjellige fra de gjengitte, viser vi til de som ligner mest og
som er mest ufordelaktige.
Under spenningen av remmen pa linen skal du sjekke at den ikke kommer borti skarpe kanter, skrapende flater eller
andre farer som kan redusere sikkerheten og motstandskraften. Ogsa fuktighet, is, utsettelse for UV-straler og
forringelse pga. bruk kan redusere motstanden i remmen.
Taibetraktning av linen kan pavirke ytelsen til systemene sa som tilgangssystemene pa line eller for redning. Normalt
finnes det ikke kompatibilitetsproblemer med liner med energiabsorberer av typen EN 3555 eller
posisjoneringssystemer av typen EN 358.
Man har kontrollert kompatibiliteten med de sammentrekkbare anordningene EN 360 CAMP Cobra10 art. 2076, Cobra
15art. 2077, Cobra 20 art. 2078, Cobra 32 art. 2099 og med styrte antifallanordninger av typen EN 353-2 CAMP Goblin
art. 0999 e CAMP Blin Kit art. 2565. Bruk ikke sammentrekkbare anordninger av typen EN 360 eller fallhindrende
anordninger av typen EN 353-2 som er forskjellige fra de som er listet opp da det kan vaere kompatibilitetsproblemer
mellom dem tilknyttet blokkeringen og minste fallhgyde.
Produktet er ikke egnettil oppheng eller heving av last (fig.5).
Bruk egnet redningsutstyr og fa tilstrekkelig informasjon fra arbeidsgruppene slik at redningen av den forulykkede gar
raskt for a minimere effektene av inert oppheng.

SPESIFIKK INFORMASJON FOR KARABINEREN "OVAL STANDARD LOCK", art. 0981E
Bruksomrade
CAMP “Oval Standard Lock” art. 098 1E er en sertifisert karabiner i samsvar med normen EN 362:2004 Type B.
Bruk
Lengden pa karabineren skal tas med i betraktning nar den brukes med et fallhindrende system ettersom den har en
viss effekt pa fallheyden.
Karabinerens egenskaper finner dui tabell C. Klasse B tilsvarer enkle karabinere.
Hovedmaterialet i karabineren er stal. Korrekt kobling med karabineren ser du i fig.6.
Brukeren av en kobling med manuell lukking skal unnga & huke den av mange ganger under en og samme
arbeidsrunde. For kopling til et forankringspunkt eller undersystem, skal du alltid sjekke rettstillingen langs den starste
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aksen (fig.7). Forankringen av systemet skal helst befinne seg over brukerens stilling og ha en motstand som
erisamsvar med normen EN 795 (fig.8).
Viktig: enkelte situasjoner kan
redusere motstanden i karabineren. Enhver posisjonering som legger belastning pa karabineren (for
eksempel en taubrems), er farlig (fig.9).
En karabiner mister mer enn halvparten av motstandskraften nar spaken er apen (se tabell C).
Kontroller at spaken lukker som den skal for du skal bruke karabineren:
- spaken skal sprette tilbake i karabineren i det den lukkes; under kontrollen skal spaken slippes langsomt tilbake for &
noytralisere fizereffekten.
« virkematen for anordningen ved lukking av spaken; det er nedvendig a kunne skru blokkeringmutteren pa og helt av.
En karabiner med kun delvis lukking av spaken skal ikke brukes.
| enkelte miljger (med gjerme, sand, maling, is, skittens vann...) kan det veere at den ikke virker som den skal. | slike
tilfeller skal du smore stangmekanismen med et smgremiddel bestaende av silikon etter rengjering. Merknad:
rengjering og smering anbefales etter enhver bruk neer sjg og hav. Om feilen vedvarer etter at du har smurt
anordningen, skal ikke karabineren brukes lenger, men destrueres.

SPESIFIKK INFORMASJON FOR “RINGEN EXPRESS RING” art. 1040XX
Bruksomrade
CAMP “Express Ring” art. 1040xx er en midlertidig forankringsanordning sertifisert int. normen EN 795:2012 Type B og
normen EN 566:2017.
Bruk
Egenskapene for ringen vises i tabell D. For installasjon viser vi til fig.10. Unnga installasjon pa overflater der kantene
erskarpe eller pa ru overflater.
Forankringen av systemet skal helst befinne seg over brukerens stilling og ha en motstand som er i samsvar med
normen N 795 (fig.8).

REVISJON

I tillegg til en vanlig synlig kontroll fgr, under og etter bruk, ma produktet kontrolleres av en kvalifisert person hver 12.
maned etter forste gang produktet tas i bruk. Dato for forste gangs bruk og de neste kontrollene ma registreres pa
produktkortet: oppbevar bruksanvisningen for kontroll og konsultasjon under hele produktets levetid. Kontroller at
merkingen av produktet er leselig.

Huvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma ikke produktet brukes eller komponenten (art. 0981E, art. 1040xx) ma
skiftes ut:

« deter kutt og/eller brennmerker pa remmene

« deterkutt og/eller brennmerker pa ssmmene

« korrosjon som radikalt endrer overflatestrukturen pa metallet (som ikke gar bort nar man gnir lett pa det med

sandpapir)

« deter sprekker i metalldelenene

« skrallen er varig deformert

« skrallemekanismen fungerer ikke som den skal

« spillerom eller utgang av naglen pa spaken til karabinen

« feilaktig feste av spaken pa selve karabinen

« spillerom eller utgang av roteringsaksen til spaken pa karabineren

« generell slitasje pa selve karabinen som forarsaker betydelig minskning av tverrsnittet (riper eller hakk), med dybde

som ser uttil & veere over 1 med mer

Vianbefaler at forankringsanordningen er merket med datoen for siste eller nest siste inspeksjon.
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Produktet ma skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, ogsa ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades

under fall, og ma uansett kontrolleres fgr produktet brukes igjen.

Etprodukt som erinvolverti et alvorlig fall ma skiftes ut ettersom det kan ha blitt pafert usynlige strukturskader.
LEVETID

Temporary Lifeline art. 1095-109501 + Ring art. 1040xx [11]: Disse delene har en levetid pa 10 ar fra forste gang
produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden allikevel maks 12 ar etter produksjonsdato (f.eks. hvis
produksjonsaret er 2018, har produktet en levetid til slutten av 2030).

Karabiner art. 0981E [10]: Disse delene har ubegrenset levetid.

Temporary Lifeline art. 1095-109501 + Ring art.1040xx [11] + Karabiner art.0981E [10]: Denne levetiden garanteres
hvis det ikke finnes arsaker som tilsier at produktet ikke méa brukes, og pa betingelse av at det utfares jevnlige kontroller
hver 12. méaned fra forste gang produktet tas i bruk, og at kontrollresultatene registreres pa produktkortet. Fglgende
faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: hyppig bruk, skader pa delene, kontakt med kjemiske stoffer, haye
temperaturer, skraper, kutt, kraftige stet, feil bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. spa eller forhandleren hvis du er i
tvilom produktet er sikkert.

TRANSPORT Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING

1. Produsentens navn og adresse

2.Navn produkt

3. Produktreferanse

4. Merking i samsvar med EU-direktiv 2016/425
5. Nr. til organ som kontrollerer produksjonen

6. Modellen er sertifisert iht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-Kirgisistan standard)
7. Referansestandard og utgivelsesar

8. Lesinstruksjonene for bruk

9. Produksjonsmaned og -ar

10. Serienummer

11. Hovedmateriale

12.Lengde

13. Bruddstyrke hovedaksel

14. Bruddstyrke mindre aksel

15. Bruddstyrke apen spak

16. Bruddstyrke

17. Brukes av maks. to personer ad gangen

Y -BETEGNELSER

[1] Fastsittende ende  [2] Skralle [3] Frittlﬂpende rem  [4] Avtagbarende
[5] Handtak [6] Blokkeringsspak [8] Sikkerhetsblokkering
[9] Enhet [10] Karabiner art. 0981E [11] ng "Express Ring" art. 1040xx

W1 - Organ som kontrollerer produksjonen:
W2 - Teknisk kontrollorgan for EU-typeprgving:
J-PRODUKTKORT

1. Modell 2. Serienummer 3. Produksjonsmaned og -ar
4.Kjopedato 5. Dato for forste bruk 6. Bruker

7.Merknader 8. 12maneders kontroll 9. Dato

10.0K 11. Navn/Underskrift 12. Dato for neste kontroll
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YLEISTIETOJA

C.A.M.P. kohtaa korkean paikan tyéta tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja
valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, miké takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Taméan
kéyttéohjeen tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kéytosta sen koko kayttoian aikana: lue, ymmérra ja
sailytd naita ohjeita. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata talta sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kéyttohje sen maan
kielelld, jossa tuotetta myydaan.

KAYTTO

Tata varustetta saavat kayttaa vain koulutetut ja patevat henkilét, tai henkil6t jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittdméan valvonnan alaisia. Taméa kayttoohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tyéskentelyyn tai
muuhun siihen littyvaan toimintaan. Hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kayttéa. Kiipeily ja kaikki muut lajit,
joissa tata tuotetta voidaan kayttaa, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Va&ran tuotteen valinta, vaara kaytto tai tuotteen
vaarin suoritettu huolto voi aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kayttajan on sovelluttava
terveytensd puolesta vastaamaan omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa.
Putoamisen pyséyttavélle jarjestelmalle on oleellista, etté ankkurointilaite ja ankkuripaikka asetetaan aina oikein ja etté
tyoskentely suoritetaan siten, etta seka putoamiseen liittyva riski ettd putoamiskorkeus saadaan rajoitettua minimiin.
Tarkista kayttajan alla oleva tyhja tila tydmaalla ennen jokaista kayttokertaa, jotta mahdollisessa putoamistapauksessa
ei térmatd maahan eikd putoamismatkalla esiinny muita esteitd. Ainoastaan turvavaljaita saa kayttaa osana
putoamisen pysayttavaa jarjestelmaa.

Tuotetta tulee kayttdaa ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla eikd siihen saa tehda muutoksia. Tuotetta tulee
kayttaa yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa, ]olden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia
eurooppala|sten standard|en (EY)kanssa. Llsak5| on jokaiseen yksittaiseen varusteeseen kuuluvan osan
8 ittyvi i ja, mutta olemassa on lukuisia
inkaytt6ja, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tata tuotetta on pidettava mahdoll\suuksien mukaisesti
henkilékohtaisena varusteena.

HUOLTO

Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kayttamalla vain makeaa vetta ja neutraalia saippuaa (lampétila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista lammonlahteista. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla
vedelld ja kuivaa. Ldmpétila: Sailyta tata tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen suorituskyky ja turvallisuus vaarannu.
Kemikaalit: Ota tuote pois kdytosté jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa,
jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia.

VARASTOINT!

Varastoi tuote pakkaamattomana viiledssé ja kuivassa paikassa, kaukana valo- ja lamménléhteistd, suuresta
kosteudesta, teravistd reunoista tai esineistd, syovyttavistda aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai
vaurioittavista tekijoista.

VASTUU

C.A.M.P. spa tai maahantuoja ei ota mink&anlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat CAMP Safety -tuotteen vaarinkaytosta tai muuttamisesta. Kayttdjan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa
jokaisen C.A.M.P. spa:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttoa, kayttaa sita vain sen
kayttotarkoituksen mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kéayttéénottoa, hahmota miten
mahdollisen onnettomuuden syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet
henkilokohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja paatoksistasi: jos et kykene ottamaan tata vastuuta, ala kayta tata
varustetta.
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3VUODEN TAKUU

Talla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivasté lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai
muokkaukset, virheellinen sailytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat
vauriot tai sellaisen kaytén aiheuttamat vauriot, johon tuotetta ei ole tarkoitettu.

ERITYISTIETOA “TEMPORARY LIFELINE” art.1095 / 109501

CAMP Temporary Lifeline on kiinnityslaite joustavan vaakasuuntaisen ankkurikdyden valmisteluun (silla tarkoitetaan
koytta Joka poikkeaa vaakatasosta korkeintaan 15° (kuva 1), ja joka on tarkoitettu korkealta putoamisen
uc i (jos sitd kaytetdan putoamissuojaimena) tai sen ehkadisemiseen (kun sitd kaytetdan tuki- tai
asemointikdytena). Sita on saatavana kahdessa ei versiossa ja erilaisilla saadettavilla pituuksilla: enimmaispituus 18

m (art. 1095)ja 30 m (art.109501).

CAMP Temporary Lifeline on luokiteltu seuraavasti:

« “Tyyppi B+C”: standardin EN 795:2012 Tyyppi B mukaisesti sertifioitu laite on testattu Tyypin C menetelman
mukaan, kun se on liitetty suoraan rakenteeseen ankkurointirenkaiden (art.1040xx) ja sulkurenkaiden (art.0981E)
kautta, jotka toimitetaan laitteen mukana ja ovat saatavana varaosina. Kéytostéa saadetéaén neuvoston asetuksella
(EY)2016/425 ja tassa tapauksessa tuotetta on pidettédva CE-merkittyna henkilénsuojaimena (PPE). Katso kuva 2a.

« “Tyyppi C”: standardin EN 795:2012 Tyyppi C mukaisesti sertifioitu laite, kun se on liitetty ankkurointipisteisiin
TyyppiA, jotka ovat jo valmiina rakenteessa pelkkien laitteen mukana toimitettujen sulkurenkaiden (art.0981) kautta.

CAMP Temporary Lifeline on testattu kaytettavéaksi samanaikaisesti korkeintaan kahden henkilon toimesta standardin

CEN/TS 16415:2013 mukaisesti. Kayttéa “Tyyppi C” ja kahden henkilon toimesta ei ole s&annelty neuvoston

standardin (EY) 2016/425 mukaisesti ja néissa tapauksissa tuotetta on pidettava yleisena suojalaitteena.

Kaytto

Asennusta varten on paikannettava raken
TyyppiA, johon sulkurenkaat art.0981E liiteta2
Mahdollisuuksien mukaan suosif yhden tal useamman valiankkuroinnin kayttoa, jotka voidaan tehda renkaista
koostuvan rakenteen art.1040xx ympanlle tai suoraan rakenteelli 1 ankkuripi: 1 Tyyppi A: nauha on
asetettava sitten sulkurenkaaseen art.0981E siten, ettd se liukuu vapaasti. Maksimikulma sisddnmenossa ja
ulostulossa olevien véliankkurointien jannevélien valilld on 15° (kuva 3).

Ankkurointien tai rakenteen vetomurtolujuus on tunnettava tai se on tarkastettava. Putoamisen aikana ankkurointiin
vélitetty r imikuormitus on — B. Kéyden vetolujuus on 26.2 kN.

Taulukossa A annetaan ohjeet minimille, maksimille ja keskiméaaraiselle jannevalille.

Asennukseen liittyen:

« Tama tarkastus on annettava patevien henkildiden tehtavaksi.

« Kiinnita kiinted p&a [1] paassé olevaan ankkurointiin.

« Laita raikka [2] asentoon 3.

* Rullaa auki vapaana oleva nauha [3] ja kiinnita vapaasti roikkuva paa [4] toiseen padssa olevaan ankkurointiin.

« Tartu vapaana olevaan nauhaan [3] kiristamalla sita hivenen pelkalla kasivoimalla.

« Laita réikké asentoon 2 ja kiristd nauhaa véhintaan kaksi kierrosta akselin ymparilla [7]. Kiristys on suoritettava
pelkalla kasivoimalla, jotta voidaan estaa sen kiristyminen liian tiukkaan.

« Laita raikka [2] asentoon 1.

* Kelaa vapaana oleva nauha [3].

« Jos tarpeen, aseta nauha keskell& oleviin ankkurointipisteisiin.

« Asennuksen jalkeistd dokumentaation laadintaa ei vaadita, koska kyseessa on véliaikainen kdysi joka on irrotettava
kayton jalkeen.

johon renkaat art.1040xx ankkuroidaan tai rakenteelliset ankkuroinnit,
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Purkamista varten:
« Laita raikka asentoon 3 ja vapauta kaikki ankkuroinnit. Kelaa nauha asianmukaisella tavalla.
Asemoinnin osajarjestelman tai putoamiselta suojaavan jarjestelman kiinnittdmiseksi:
« Kéayta sulkurenkaita EN 362 Tyyppi B tai Atai T, jotka voivat liukua vapaasti kdyden pituudella.
« Varaa toinen varmistin keskelld olevan ankkuroinnin kulun ajaksi.
Tyétilanteen vaarallisuuden ja néin ollen kéytettdvan henkilonsuojaimen (PPE) arvioimiseksi maaritetédéan
putoamiskerroin (kuva 4), joka lasketaan seuraavaa kaavaa kayttamalla: Putoamiskerroin =
Putoamiskorkeus/Liitoskdyden pituus.
Jos putoamiskerroin on 0 ja n&in ollen kayttaja on ankkuripisteen alla litoskoysi kireélla tai jos putoamiskerroin on 1
mutta maksimaalinen likkumisvara on 0.6 m, voit kayttaa asemointiin kuuluvaa varustusta.
Muissa tapauksissa kun putoamiskerroin on yksi tai yli, putoamissuojainten kéytté on pakollista (kuva 1), jotka
rajoittavat putoamisvoimaa alle 6 kN.
Laske tarvittava minimi turvaetdisyys kayttajan alla ottaen huomioon sekd energian vaimennusjarjestelman
piteneminen etta joustavan ankkurikdyden joustavuus. Viittaa taulukossa B osoitettuihin tilanteisiin joustavuuden
laskemiseksi. Jos osoitetuista poikkeavia asennuksia tehdaan, viittaa I&himpaan ja huonommaksi méériteltyyn
tilanteeseen.
Tarkista, etta kdyden nauhan taipumisen aikana se ei padse kosketukseen teravien kulmien, hankaavien pintojen tai
muiden vaarojen kanssa, jotka voivat vaarantaa turvallisuutta ja kestavyytta. Kosteus, jaa, altistuminen UV-séteille ja
kaytosta aiheutuva vanheneminen vahentavat myoés nauhan kestavyytta.
Ota huomioon, etta kdyden taipuminen voi vaikuttaa jarjestelmien suorituskykyyn kuten kayttéon kdyden varassa tai
pelastustoimenpiteisiin. Yhteensopivuusongelmia ei yleensa esiinny nykdyksenvaimentimien EN 355 tai
asemointijarjestelmien EN 358 ja nauhojen valilla.
Yhteensopivuus on tarkastettu kelautuvien laitteiden, kuten EN 360 CAMP Cobra 10 art.2076, Cobra 15 art.2077,
Cobra 20 art.2078, Cobra 32 art.2099 ja ohjattavien putoamissuojainten EN 353-2 CAMP Goblin art.0999 ja CAMP Blin
Kit art.2565 kanssa. Al kayta luetelluista poikkeavia kelautuvia laitteita EN 360 tai putoamissuojaimia EN 353-2:
yhdenmukaisuutta koskevien ongelmien mahdollisuus, koskien lukitusta ja minimia turvaetéisyytta.
Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi roikkumista tai kuormien nostoa varten (kuva 5).
Varustaudu tarkoituksenmukaisella pelastussuunnitelmalla ja -valineilld ja kouluta tyéryhmét siten, etté pelastustoimia
voidaan toteuttaa nopeasti roikkumisesta syntymisen vaarojen minimoimiseksi.
Koyden paaasiallinen valmistusmateriaali: polyesteri, sinkitty teras.

ERITYISTIETOA “OVAL STANDARD LOCK” SULKURENKAASTA art.0981E

CAMP “Oval Standard Lock” art. 0981E on EN 362:2004 tyyppi B mukaisesti sertifioitu sulkurengas.

Kaytto

Sulkurenkaan pituus on otettava huomioon kun sita kaytetaan putoamissuojainjérjestelman kanssa, silla se vaikuttaa

putoamiskorkeuteen.

Sulkurenkaan ominaisuudet on annettu taulukossa C. Luokka B vastaa perussulkurenkaita. Sulkurenkaan
1en valmistt iaali on teras. Sulkurenkaan oikea kiinnitys on osoitettu kuvassa 6. Kasin suljettavan

sulkurenkaan kéyttdjan tulee valttaa sen irrottamista useaan kertaan saman tyvuoron aikana. Ankkuripisteeseen tai

osajarjestelmaan kiinnittamista varten, tarkista aina sen oikea suuntaus suurimman akselin pituudella (kuva 7).

Jarjestelman ankkuripisteen on oltava mieluummin kayttajan ylapuolella ja sen kestavyyden tulee olla standardin EN

795 (kuva 8) mukainen. Varoitus: jotkut tilanteet

voivat rajoittaa sulkurenkaan kestévyyttd. Mik& asento tahansa, joka rasittaa sulkurenkaan porttia (esimerkiksi

laskeutumislaite), on vaarallinen (kuva 9).

Sulkurengas menettaa yli puolet kuormituksestaan kun portti on auki (ks. taulukko C).
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Nain ollen on hyva tarkistaa portin oikea sulkeutuminen ennen kayttoa:
« portin paluun tarkastaminen sulkurenkaan runkoa vasten sen sulkeutumishetkelld. Tarkastuksen aikana,
portti [2] on jatettéva hitaasti jousen toiminnan neutralisoimiseksi.
« portin sulkemislaitteen toiminta. Koko renkaan ruuvaaminen ja avaaminen on sallittava. Sulkurengasta
osittaisella lukituksella ei tule kayttaa.
Joissakin aggressiivisissa ympéristoissa (savi, hiekka, maali, jaa, likainen vesi..), liike ei valttamatta toimi oikein.
Kyseisessd tapauksessa puhdistuksen jalkeen voitele portin mekanismi silikonipohjaisella voiteluaineella.
Huomautus: puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriymparistossa suoritetun kaytén jalkeen. Jos vika esiintyy
voitelun jalkeen, sulkurengas on poistettava kaytosta.

ERITYISTIETOA “EXPRESS RING” -RENKAASTA art.1040XX

CAMP “Express Ring” art.1040xx on véliaikainen ankkurointilaite, joka on sertifioitu standardien EN 795:2012 Tyyppi B
jaEN566:2017 mukaisesti.

Kayttd

Renkaan ominaisuudet on osoitettu taulukossa D. Asennusta varten, ks. kuva 10. Valta asennusta pinnoille joilla
esiintyy leikkaavia reunoja tai hankaaville pinnoille.

Jarjestelman ankkuripisteen on oltava mieluummin kaytt4jan yldpuolella ja sen kestavyyden tulee olla standardin EN
795 (kuva 8) mukainen.

TARKASTUS

Sen lisaksi, etté tuote tarkastetaan silméamaaraisesti ennen jokaista kayttoa, kéayton aikana ja sen jalkeen, se tulee
tarkastuttaa asiantuntevan henkilén toimesta 12 kuukauden vélein alkaen tuotteen ensimmaéisesta kayttokerrasta.
Tama paivamaaré ja seuraavat tarkastuskerrat tulee merkita ylos tuotteen lom . Sailyta asiakirjat ista
varten ja viitteen tuotteen koko kayttsian ajan. Tarkista tuotteen merkintojen lukukelpoisuus.
Jos tuotteessa esiintyy yksik&én seuraavista vioista, tuote tai komponentti (art.0981E, art.1040xx) on vaihdettava:

« nauhoissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja

« tikkauksissa esiintyy viiltoja ja/tai palamisen merkkeja

« syopymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitéd hangataan hiekkapaperilla)

« halkeamia metalliosissa

* pysyva muodonmuutos raikassa

« réikkdmekamismin toimintahairio

« valys tai nivelen ulostulo sulkurenkaan portista

« portin vaaranlainen kiinnittyminen sulkurenkaan runkoon

« vélys tai sulkurenkaan portin kaantoakselin ulostulo

« sulkurenkaan rungon yleinen kuluminen, joka saa aikaan halkaisijan huomattavan pienenemisen (uurteet tai lovet),

jonka syvyys on arvioitu yli 1 mm.

On suositeltavaa, ettd ankkurointilaite on merkittava viimeisella tai sita isella tarkastuspaivamaaralla.

Jos tuotteessa tai siihen kuuluvissa osissa nakyy jalkia kulumisesta tai vaurioista, se on vaihdettava vaikka kyseessa
olisi vain epéily. Jokainen turvajérjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on nain aina tutkittava
ennen sen uudelleenkayttoa.

Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silla se voi olla vaurioitunut vaikkei nékyvia merkkeja vauriosta
olisikaan.

KAYTTOIKA
Temporary Lifeline art.1095-109501 + Rengas art.1040xx [11]: Ké&yttdiké on 10 vuotta tuotteen ensimmaisesta
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kayttokerrasta lahtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi, sita ei ole mahdollista kayttaa yli kaksitoista
vuotta sen valmistusvuodesta lahtien (esimerkiksi jos kyseessa on valmistusvuosi 2018, kayttoika loppuu
vuoden 2030 lopussa).
Sulkurengas art.0981E [10]: Tuotteen kayttoiké on maarittamaton.
Temporary Lifeline art.1095-109501 + Rengas art.1040xx [11] + Sulkurengas art.0981E [10]: Osoitettu kayttéika on
voimassa jos ei esiinny syitd joiden seurauksena tuotteesta tulee kayttokelvoton. Taman liséksi on suoritettava
mééréaikaistarkastus véhintdan 12 kuukauden vélein tuotteen ensimmaéisesta kayttokerrasta lahtien ja merkita
kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat vahentaa tuotteen kayttoikaa: rasittava
kaytto, tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lampétilat, hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut,
kayttoa ja sailytysta koskevat virheet. Jos esiintyy epéilyksia tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys
C.A.M.P. spa:han tai maahantuojaan.
KULJETUS Suojaa tuotetta edellé luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA

1. Valmistajan nimija osoite

2. Laitteen nimi

3. Tuotteen viitteet

4. Vaatimustenmukaisuusmerkinté koskien eurooppa-asetusta 2016/425
5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero

6. Mallion EAC sertifioitu (Ven&ja-Valkovenéja-Kazakstan-Armenia-Kirgisia)
7. Viitestandardi ja julkaisuvuosi

8. Noudata kéyttdohjeita

9. Valmistuskuukausija -vuosi

10. Sarjanumero

11. Paamateriaali

12. Pituus

13. Paaakselin murtolujuus

14. Toissijaisen akseli murtolujuus

15. Murtolujuus portti auki

16. Murtolujuus

17. Kaytto korkeintaan kahden henkilén toimesta kerrallaan

Y-OSALUETTELO

[1]Kiinted paa [2] Raikka [3]Vapaanauha
[4] Vapaana roikkuva paa [5] Kahva [6] Lukitusvipu
[7] Akseli [8] Turvalukitus [9] Runko

[10] Sulkurengas art.0981E  [11] Rengas "Express Ring" art.1040xx

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - limoitettu laitos EU-tyyppihyviksynt&a varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 2. Sarjanumero 3. Valmistuskuukausija -vuosi

4, Ostopaivamaara 5. Ensimmaisen kéyttokerran paivamaara 6. Kayttaja

7.Huomautuksia 8. 12 kuukauden vélein suoritettava tarkastus 9. Pvm

10.0K 11. Nimi/Allekirjoitus 12. Seuraavan tarkastuksen paivamaara
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ROMANA

INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inaltime cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt proiectate,
testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni
au scopul sa va informeze cu privire la utilizarea corecta a produsului de-a lungul duratei sale de viata: cititi, intelegeti
si pastrati aceste instructiuni. In caz de pierdere, instructiunile pot fi descércate de pe www.camp.it. Declaratia de
conformitate UE poate fi descarcata de pe acest site. Vanzatorul trebuie sa furnizeze manualul de instructiuni in limba
tarii in care este vandut produsul.
UTILIZAREA
Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de cétre persoane instruite si competente sau sub supravegherea
persoanelor instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de lucru la inaltime sau de orice alta
activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata.
Escaladarea si orice alta activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea
sau ntretinerea gresit& a produsului poate provoca daune, réniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din
punct de vedere medical si in masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. In cazul
sistemelor de oprire a caderii, este esential pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de ancorare sa fie intotdeauna
pozitionat corect si ca lucrul sa se desfasoare astfel incat sa se reduca la minim riscul de caderi si indltimea de cadere.
Verificati spatiul liber de sub utilizator la locul de munca inainte de fiecare utilizare pentru a preveni, in caz de cadere,
lovirea de pamant sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cadere. Centura complexa este singurul dispozitiv de
prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a caderii.
Produsul trebuie sa fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie
sé fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele europene (EN), tinand
contde limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie,
dar existad multe alte exemple de utilizari gresite care suntimposibil de descris sau de imaginat. Dacé este posibil, acest

rodus trebuie sa fie considerat ca obiect personal.
INTRETINEREA
Curdtarea partilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sdpun neutru (temperatura maxima este de
30°C) si a se lasa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curatarea pértilor metalice: a se
spala cu apa dulce si a se usca. Temperatura: mentineti acest produs la o temperaturé mai mica de 80°C pentru a nu
prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici: a se arunca produsul in cazul in care a intrat in contact
cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului.
PASTRAREA
Pastrati produsul dezambalat intr-un loc racoros, uscat, departe de lumina, de sursele de céldura, umiditate, margini
sau obiecte ascutite, substante corozive i orice altd sursa de daune.
RESPONSABILITATEA
Societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese
cauzate de o utilizare improprie sau de un produs CAMP Safety modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa
nteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. S.p.A., sa utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si s& aplice
toate procedurile de siguranta. Inainte de a utiliza echipamentul, va trebui sa aveti in vedere cum ar putea fi efectuata in
siguranta siin mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra:
daca nu suntetiin masura sa va asumati riscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI
Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Nu sunt
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acoperite de garantie: uzura normald, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare,
coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost
destinat.

INFORMATII SPECIFICE CU PRIVIRE LA ,COARDA DE SIGURANTA PROVIZORIE” art.1095 / 109501

Domeniul de aplicare

Coarda de siguranta provizorie CAMP este un dispozitiv de ancorare pentru montarea unei corzi de ancorare flexibile

orizontale (o coarda care se abate de la planul orizontal cu maximum 15° (fig.1)) si este destinat protectiei impotriva

riscurilor de cadere de la inaltime (daca este utilizat ca dispozitiv anti-cadere) sau prevenirii acestora (atunci cand este
utilizat pentru asigurare sau pozitionare). Este disponibil in doua versiuni cu diverse lungimi ajustabile: panala 18 m
(art.1095)si pana la 30 m (art.109501).

Coarda de siguranta provizorie CAMP este clasificata ca:

«,, Tip B+C”: dispozitiv certificat in conformitate cu standardul EN 795:2012 Tip B testat conform metodologiei pentru
Tipul C, atunci cand este prins direct de o structura cu ajutorul inelelor de ancorare (art.1040xx) si a carabinierelor
(art.0981E), furnizate impreuna cu dispozitivul si disponibile ca piese de schimb. Aceasta utilizare face obiectul
regulamentului (UE) 2016/425, iar in acest caz produsul va fi considerat Dispozitiv de protectie individuald CE (DPI).
Ase vedeafig.2a.

«,Tip C”: dispozitiv certificat in conformitate cu standardul EN 795:2012 Tip C, atunci cand este prins de puncte de
ancorare Tip Aprevazute deja pe structura cu ajutorul carabinierelor (art.0981E), furnizate impreuna cu dispozitivul.
Coarda de siguranta CAMP a fost testata pentru utilizare de catre maximum doué persoane simultan, conform
standardului CEN/TS 16415:2013. Utilizarea de ,Tip C” si utilizarea de catre doua persoane nu fac obiectul

regulamentului (UE) 2016/425, iar in aceste cazuri produsul va fi considerat dispozitiv de protectie colectiva.

Utilizarea

Pentru instalare trebuie identificata structura de care vor fi ancorate inelele art.1040xx sau ancorele structurale TipAde
care se vor prinde carabinierele art.0981E

Daca este posibil, se recomanda utilizarea uneia sau mai multor ancore intermediare, care pot fi prinse de o structura
cu ajutorul inelelor art.1040xx sau direct de un punct de ancorare structural Tip A: chinga trebuie sé fie introdusa apoi in
carabiniera art.0981E, astfel incat sa se poata desfasura liber. Unghiul maxim dintre punctele de sustinere la intrarea si
iesirea ancorelor intermediare este de 15° (fig.3).

Ancorele sau structura trebuie sé fie verificate din punctde vedere al rezistenteila rupere. n timpul unei caderi, sarcina
maxima transmisa ancorelor este de — Tabelul B. Rezistenta coardei de slguranta la efortul de intindere este de 26,2
kN.

Tabelul A contine indicatii cu privire la punctele de sustinere minima, maxima si intermediara.

Pentruinstalare:

« Aceasta trebuie sa fie efectuata de persoane competente.

« Prindeti capatul fix [1] de punctul de ancorare de la extremitate.

« Asezati dispozitivul de tensionare [2] in pozitia 3.

. Desfasuratl chinga libera [3] si fixati capatul mobil [4] de celalalt punct de ancorare de la extremitate.

. Recuperatl chingalibera [3] tensionand-o usor, folosind doar forta mainii.

« Asezati dispozitivul de tensionare in pozma 2 si tensionati chinga, rotind axa de cel putin doua ori [7]. Tensionarea
trebuie sé fie efectuata cu o singurd mané, pentru a evita aplicarea unei forte excesive.

« Asezati dispozitivul de tensionare in pozitia 1.

« Reinfasurati chingalibera [3].

« Daca este necesar, trageti chinga prin punctele de ancorare intermediare.

* Nu este necesara furnizarea unei documentatii dupé instalare, fiind vorba despre o coarda provizorie, care va fi
indepartata dupa utilizare.
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Pentru dezinstalare:
« Asezati dispozitivul de tensionare in pozitia 3 si eliberati toate ancorele. Reinfasurati chinga in mod
corespunzator.

Pentru prinderea sub-sistemului de pozitionare sau impotriva caderii operatorului:

« Utilizati dispozitive de asigurare EN 362 Tip B sauAsau T care pot aluneca liber de-a lungul corzii.

« In timpul montarii unei ancore intermediare trebuie sa fie prevazuté o a doua siguranta.

Pentru evaluarea gradului de pericol al unei situatii de lucru si, astfel, pentru evaluarea DPI care trebuie utilizate este
definit factorul de cadere (fig.4), care este calculat cu ajutorul urmatoarei formule: Factor de cadere = Inaltimea de
cadere / Lungimea corzii.
Tn cazul in care factorul de c&dere este 0 si, prin urmare, operatorul se afla dedesubtul punctului de ancorare cu coarda
tensionatd sau in cazul unui factor de cadere 1, dar cu o libertate de miscare maxima de 0,6 m, se poate folosi
echipamentul de pozitionare.

In celelalte cazuri in care factorul de cadere este mai mare decat sau egal cu 1 este obligatorie utilizarea dispozitivelor
anti-cadere care limiteaza forta de oprire sub 6 kN.

Calculati distanta minima necesara sub picioarele operatorului tinand cont atat de extensia sistemului de absorbtie, cat
si de flexiunea corzilor de ancorare flexibile. Vedeti situatiile prezentate in tabelul B pentru calculul flexiunii, iar in cazul
altor instalari decéat cele prezentate consultati situatia cea mai similara si cea mai nefavorabila.

Asigurati-va ca in timpul flexiunii chinga corzii nu poate intra in contact cu margini ascutite, suprafete abrazive sau alte
pericole care pot compromite siguranta si rezistenta. Umiditatea, gerul, expunerea la razele UV si uzura datorata
utilizarii diminueaza si ele rezistenta chingii.

Trebuie s& aveti in vedere faptul ca flexiunea corzii poate influenta performantele sistemelor, cum sunt cele de acces pe
coarda sau de ajutor. In mod normal, nu exista probleme de compatibilitate cu corzi cu dispozitiv de absorbtie a energiei
EN 355 sau cu sisteme de pozitionare EN 358.

Afost verificatda compatibilitatea cu dispozitivele retractile EN 360 CAMP Cobra 10 art.2076, Cobra 15 art.2077, Cobra
20art.2078, Cobra 32 art.2099 si cu dispozitivele anti-cadere ghidate EN 353-2 CAMP Goblin art.0999 si CAMP Blin Kit
art.2565. Nu utilizati alte dispozitive retractile EN 360 sau anti-cadere EN 353-2 decét cele enumerate: posibile
probleme de compatibilitate, legate de blocare si de distanta minima.

Produsul nu este indicat a fi utilizat pentru suspendarea sau ridicarea sarcinilor (fig.5).

Echipati-va cu dispozitive corespunzatoare de ajutor si asigurati instruirea adecvata a echipelor de lucru, astfel incat
acestea sa poata veni rapid in ajutorul victimei, pentru a minimiza efectele suspendarii inerte.

Material principal din care este confectionaté coarda: poliester, otel zincat.

INFORMATII SPECIFICE CU PRIVIRE LA CARABINIERA ,,OVAL STANDARD LOCK” art.0981E
Domeniul de aplicare
Carabiniera CAMP ,Oval Standard Lock” art.0981E este un dispozitiv de asigurare in conformitate cu standardul EN
362:2004 Tip B.
Utilizarea
Trebuie sé fie avuta in vedere lungimea dispozitivului de asigurare atunci cand este utilizat cu un sistem anti-cadere,
deoarece influenteaza inaltimea de cadere.
Caracteristicile dispozitivului de asigurare sunt indicate in tabelul C. Clasa B corespunde dispozitivelor de asigurare
de baza. Materialul principal din care este confectionat dispozitivul de asigurare este otelul. Prinderea corectad a
dispozitivului de asigurare este indicata in fig.6. Utilizatorul unui dispozitiv de asigurare cu inchidere manuala trebuie
sa evite sa il desfaca in mod repetat in timpul unei ture de lucru. Pentru prinderea de un punct de ancorare sau de un
sub-sistem, verificati intotdeauna alinierea corecta de-a lungul axei principale (fig.7). Ancorarea sistemului trebuie
amplasatd, preferabil, deasupra pozitiei utilizatorului si trebuie s& aiba o rezistenta in conformitate cu standardul EN
795 (fig.8). Atentie: unele situatii pot reduce rezistenta dispozitivului de asigurare. Orice pozitionare care solicita
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clapeta dispozitivului de asigurare (de exemplu, cu un coborator) este periculoasa (fig.9).
Un dispozitiv de asigurare fsi pierde mai mult de jumatate din rezistenta atunci cand clapeta este deschisa (a
se vedea tabelul C).
Inainte de utilizare, verificati functionarea corecta a inchiderii clapetei: N
« revenirea clapetei peste corpul dispozitivului de asigurare Tn momentul inchiderii. In timpul verificarii, clapeta trebuie
eliberata lent pentru a neutraliza actiunea arcului.
« functionarea dispozitivului de inchidere a clapetei. Este necesar ca piulita sa poata fi insurubata si desurubata
. complet. Nu trebuie utilizat un dispozitiv de asigurare cu blocaj partial. N
In unele medii agresive (noroi, nisip, vopsea, gheatd, apa murdara...), deplasarea nu functioneaza corect. In acest caz,
dupa curatare, lubrifiati mecanismul clapetei cu un lubrifiant pe baza de silicon. Noté: se recomanda curatarea si
lubrifierea dupa fiecare utilizare in mediu marin. In cazul in care, dupa lubrifiere, defectul persista, dispozitivul de
asigurare trebuie scos dinuz.

INFORMATII SPECIFICE CU PRIVIRE LA ,INELUL EXPRESS RING” art.1040XX
Domeniul de aplicare
Inelul CAMP ,Express Ring” art.1040xx este un dispozitiv de ancorare provizorie certificat in conformitate cu
standardul EN 795:2012 Tip B si standardul EN 566:2017.
Utilizarea
Caracteristicile inelului sunt indicate in tabelul D. Pentru instalare, a se vedea fig.10. Evitati instalarea pe suprafete cu
margini ascutite sau suprafete abrazive.
Preferabil, ancorarea sistemului trebuie situata deasupra pozitiei utilizatorului si trebuie s& aiba o rezistenta conforma
cu standardul EN 795 (fig.8).

VERIFICARI
Verificati vizual produsul inainte, in timpul si dupa fiecare utilizare; in afaré de aceasta, produsul trebuie sa fie examinat
de o persoana competentd o data la 12 luni, cu incepere de la data primei utilizari; inregistrati aceasta data, precum si
urmétoarele verificari pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru verificari si pentru consultari pe toata durata de
viaté a produsului. Verificati daca marcajul produsului este lizibil.

In cazul in care apare unul dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie sé fie scos din uz sau componenta (art.0981E,
art.1040xx) trebuie sé fie inlocuita:

« prezenta de taieturi si/sau de arsuri pe chingi

« prezenta de taieturi si/sau de arsuri pe cusaturi

« coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupa o usoaré frecare cu smirghel)

« prezenta fisurilor la nivelul partilor metalice

« deformarea permanenta a dispozitivului de tensionare

« defectarea mecanismului dispozitivului de tensionare

« jocul sau iesirea nitului clapetei din carabiniera

« cuplareaincorecta a clapetei pe corpul carabinierei

« jocul sau iesirea axei de rotatie a clapetei carabinierei

« uzura generala a carabinierei ce provoaca o usoara reducere a sectiunii, a carei profunzime este estimata la peste 1

mm

Se recomanda ca dispozitivul de ancorare sé fie marcat cu data ultimei inspectii sau a urmatoarei inspectii.

Daca articolul sau unul din componentele sale prezintd semne de uzura sau defecte, trebuie sa fie inlocuit, chiar si
numai in cazul in care aveti dubii. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriora in timpul unei
caderi, motiv pentru care trebuie sé fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava trebuie
sa fie inlocuit, deoarece ar putea sé fi suportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.
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DURABILITATEA

Coarda de siguranta provizorie art.1095-109501 + Inel art.1040xx [11]: Durata de viata a produsului este de

10 ani de la data primei utilizari si, ludndu-se in considerare de asemenea depozitarea, nu poate oricum

depasi sfarsitul celui de-al doisprezecelea an de la data fabricatiei (de exemplu, daca anul fabricatiei este

2018, durata de viata a produsului este pana la sfarsitul anului 2030).

Carabiniera art.0981E [10]: Durata de viaté a produsului este nelimitata.

Coarda de siguranta provizorie art.1095-109501 + Inel art.1040xx [11] + Carabiniera art.0981E [10]: Durata de viata
specificatd mai sus este valabild in absenta unor cauze care il scot din actiune si supuse unor inspectii periodice, cel
putin o data la 12 luni pornind de la data primei utilizéri si ca rezultatele verificarilor se inregistreaza in fisa de
durabilitate. Urmatorii factori pot, totusi, sa reduca durata de viata a produsului: utilizarea frecventa, deteriorarea
componentelor produsului, contactul cu substante chimice, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente,
utilizarea sau pastrarea necorespunzatoare, fara respectarea recomandarilor. In cazul in care aveti dubii cu privire la
siguranta produsului, contactati societatea C.A.M.P. S.p.A. sau distribuitorul.

TRANSPORTUL Ase proteja produsul de riscurile enumerate mai sus.

X-MARCAJUL

1.Numele si adresa producétorului

2. Nume dispozitiv

3. Referinta produs

4. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425
5. Nrorganism care controleaza fabricarea produsului

6. Model este certificat in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia,
Kargazstan)

7. Standard de referinta si anul publicarii

8. Cititi instructiunile de utilizare

9. Luna sianul fabricatiei

10.Numér de serie

11. Materiale principale

12. Lungime

13. Sarcina de rupere axa majora

14. Sarcina de rupere axa minora

15. Sarcina de rupere clapeta deschisa

16. Sarcina de rupere

17. Utilizarea de catre maximum doud persoane simultan

Y -NOMENCLATURA

[1] Capat fix [2] Dispozitiv de tensionare [3] Chingélibera
[4] Capat mobil [5] Maner [6] Clapetéd de blocare
[71Axa [8] Dispozitiv de blocare de siguranta [9] Corp

[10] Carabinieraart.0981E  [11]Inel ,Express Ring” art.1040xx

W1 - Corpul de control pentru fabricarea produsului
W2 - Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J-FISADE DURABILITATE
1. Model 2.Numarde serie 3. Lunasianul fabricatiei
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4. Data de cumparare 5. Data primei utilizari 6. Utilizator
7.Note 8. Control la fiecare 12 luni 9.Data
10.0K 11. Numele/semnétura 12. Data controlului urmator

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby os6b pracujgcych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty
one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co
pozwala zaoferowac produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukcja stuzy do dostarczenia informacji na temat
prawidtowego uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejsza instrukcje nalezy przeczyta¢ ze
zrozumieniem i zachowac. W przypadku zgubienia instrukcji, mozna jg pobrac¢ ze strony www.camp.it. Deklaracje
zgodnosci WE mozna pobrac z tej samej strony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w
jezyku kraju, w ktorym wyréb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE
Z tego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencije lub tez osoby
znajdujace sie pod nadzorem oso6b przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie
umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwigzanych z nimi czynnosci:
aby moc korzystac z tego sprzetu, nalezy wczeséniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne
sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, sa potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub
uzycie, lub tez nieprawidiowa konserwacja wyrobu, mogg spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mierc.
Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w
sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajgcych przed upadkiem z wysokosci zasadnicze znaczenia dla
bezpieczenstwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczacego byto zawsze prawidiowe, a prace byty
wykonywane w sposéb redukujgcy do minimum ryzyko upadku, a takze wysoko$¢ upadku. Nalezy zawsze
skontrolowa¢ wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac oraz przed kazdym uzyciem, tak aby
w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajac sie, ze na trajektorii upadku nie ma przeszkod.
Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem jest jedynym dopuszczalnym $rodkiem obejmujacym ciato, jaki moze zosta¢
uzyty w systemie zabezpieczajgcym przed upadkiem.
Wyrobu nalezy uzywaé¢ wytgcznie w opisany ponizej sposéb; wyrobu nie wolno w zaden sposob modyfikowaé. Nalezy z
niego korzysta¢ w potaczeniu z innymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami
europejskimi (EN), biorgc pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza czg$¢ wyposazenia. W
niniejszej instrukcji przec iono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych
przyktadow btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten
powinien by¢ uwazany za osobisty.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ wytacznie przy uzyciu czystej wody z dodatkiem neutralnego
mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniecia, z dala od zrodet ciepta.
Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Temperatura: przechowywac¢ w
temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaly skuteczno$¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki
chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére
mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywac rozpakowany produkt w suchym i chtodnym miejscu, z dala od zrédet $wiatta i ciepta, duzej wilgotnoéci,
ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji zracych oraz innych mozliwych Zrodet uszkodzen.
ODPOWIEDZIALNOSC
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Spotka C.A.M.P,, lub dystrybutor, nie ponoszg zadnej odpowiedzialnoéci za szkody, obrazania lub $mier¢
spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest
odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie si¢ do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego
korzystania z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. spa oraz za korzystanie z

nich wyltacznie do celéw, do ktorych zostaly przeznaczone, jak réwniez za stosowanie wszystkich procedur
bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zostac¢
skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja ratunkowa. Sg Paristwo osobicie odpowiedzialni za swe dziatania i
decyzje: jesli nie sg Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczenstwem, nie powinni
Panstwo korzystac z tego sprzetu.

TRZYLETNIAGWARANCJA

Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczagwszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub
wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego
przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego wyréb
nie zostat przeznaczony.

SZCZEGOLOWE INFORMACJE dot. ,TEMPORARY LIFELINE” art.1095 / 109501
Zakres stosowania
Temporary Lifeline firmy CAMP to urzadzenie kotwiczace do przygotowania poziomej elastycznej linii kotwiczacej (to
znaczy linii odchylajgcej sie od poziomu nie wiecej niz 15° (fig. 1); przeznaczone jest ono do ochrony przed ryzykiem
upadkéw z gory (jesli stosowane jest jako przyrzad do zatrzymywania upadkéw z wysokosci) lub do zapobiegania im
(jesli stosowane jest do przytrzymywania lub stabilizowania). Dostepne jest w dwéch wersjach o roznych
regulowanych dtugosciach: do 18 m (art. 1095)ido 30 m (art. 109501).
Urzadzenie Temporary Lifeline firmy CAMP klasyfikowane jest jako:

« ,Typ B + C”: urzadzenie certyfikowane zgodnie z normag EN 795: 2012 Typ B badany zgodnie z metodologig Typu C,
kiedy urzadzenie potgczone jest bezposrednio ze strukturg za posrednictwem pierscieni kotwiczacych (art. 1040xx) i
karabinkoéw (art. 0981E) ) dostarczanych wraz z urzadzeniem i dostepnych jako czesci zamienne. Takie
zastosowanie regulowane jest przez rozporzadzenie (UE) 2016/425 i w tym przypadku produkt uznawany jest za
Sprzet Ochrony Indywidualnej WE (SOI). Patrz: fig. 2a.

-, Typ C”: urzadzenie certyfikowane zgodnie z normg EN 795: 2012 Typ C, kiedy urzadzenie potaczone jest do
punktow kotwiczenia Typu A, ktére zostaty wczeéniej przygotowane na strukturze, za pomocg samych karabinkow
(art. 0981E), dostarczanych wraz z urzadzeniem.

Linia Temporary Lifeline firmy CAMP zostata przetestowana do uzytku przez maksymalnie dwie osoby jednoczes$nie,
zgodnie z normg CEN/TS 16415: 2013. Uzycie , Typu C” i uzycie przez dwie osoby nie podlegajg rozporzadzeniu (UE)
2016/425i w tych przypadkach produkt uznawany jest za urzadzenie ochrony zbiorowej.

Zastosowanie

W celu zainstalowania urzadzenie nalezy okresli¢ strukture, do ktorej mocowane bedg pierscienie art. 1040xx lub
kotwiczenia strukturalne TypuA, do ktérych mocowane bedg karabinki art. 0981E.

Tam gdzie jest to mozliwe radzimy stosowa¢ jedno lub wigcej kotwiczen posrednich, ktére mozna utworzy¢ wokot
struktury z pierscieniami art. 1040xx lub bezpo$rednio na strukturalnym punkcie kotwiczenia. Typ A: tasma musi zosta¢
wlozona do karabinka art. 0981E w taki sposob, aby mogta sie swobodnie przesuwac¢. Maksymalny kat pomiedzy
przestami na wejéciu i wyjéciu posrednich kotwiczen wynosi 15° (fig. 3).

Kotwiczenia lub struktura musza by¢ sprawdzone. Podczas upadku maksymalne obcigzenie przenoszone do punktow
kotwiczenia wynosi — Tabela B. Wytrzymato$¢ linii zycia na naprezenie wynosi 26,2 kN.

Tabela A pokazuje minimalne, maksymalne i posrednie wskazania dot. przesta minimalnego, maksymalnego i
posredniego.
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Informacje dot. instalacji:

« Instalacje muszg wykonywac osoby kompetentne.

* Przymocowac koniec staty [1] do koricowego kotwiczenia.

* Umiesci¢ mechanizm zebatkowo-zapadkowy [2] w pozycji 3.
+ Rozwingé wolng tasme [3] i zamocowac ruchomy koniec [4] do drugiego koncowego kotwiczenia.
« Zebra¢ wolng tasme [3] naciggajac jg lekko wytacznie sitg reki.
+ Umiesci¢ mechanizm zebatkowo-zapadkowy w pozycji 2 i napig¢ tasme na co najmniej dwa zwoje na osi [7]. , Aby

sita nie byta nadmierna, napinanie nalezy wykonywac tylko jedna reka.
+ Umiesci¢ mechanizm zgbatkowo-zapadkowy w pozycji 1.
« Zwing¢ wolna tasme [3].
« Jeslito konieczne, zamocowac tasme w posrednich punktach kotwiczenia.
« Dostarczanie dokumentacji po instalacji nie jest konieczne, poniewaz jest to linia tymczasowa, przeznaczona do
usunigcia po zastosowaniu.

Informacje dot. demontazu:
+ Umiesci¢ mechanizm zebatkowo-zapadkowy w pozycji 3 i zwolni¢ wszystkie kotwiczenia. Starannie zwing¢ tasme.
Do tgczenia podsystemu stabilizowania operatora lub przyrzadu do zatrzymywania upadkéw operatora z wysokosci:
« Stosowac ztgcza typu EN 362 Typu B, Alub T, ktére moga sie swobodnie przesuwac wzdtuz linii.
« Zapewnic drugie zabezpieczenie podczas przechodzenia przez kotwiczenie posrednie.
W celu oceny zagrozenia w czasie wykonywania pracy i w celu okreslenia $rodkoéw ochrony indywidualnej, jakie nalezy
zastosowa¢ wyznaczany jest wspoétczynnik upadku (fig. 4), ktory oblicza sie wedlug nastgpujgcego wzoru:
Wspdtczynnik upadku = Wysoko$¢ spadania / Diugos¢ lonzy.
W przypadku, gdy wspétczynnik upadku wynosi 0 — co oznacza, ze operator znajduje sig ponizej punktu kotwiczgcego,
a lonza jest napigta — lub w przypadku, gdy wspotczynnik upadku wynosi 1, ale maksymalna swoboda
przemieszczania operatora wynosi 0,6 m, mozna zastosowac sprzet stabilizujgcy.
W innych przypadkach, gdy wspdtczynnik upadku jest rowny lub wigkszy od 1, nalezy obowigzkowo stosowac
przyrzady do zatrzymywania upadkow z wysokosci, ktére ograniczaja site zatrzymywania do wartosci ponizej 6 kN.
Obliczy¢ minimalng wolng przestrzen pod stopami operatora, biorgc pod uwage zaréwno rozciggniecie systemu
absorpcyjnego, jak i ugiecie elastycznej linii kotwiczenia. W celu obliczenia ugiecia odnies¢ sie do sytuacji pokazanych
w tabeli B; w przypadku instalacji innych niz te, ktére przedstawiono, nalezy odnies¢ si¢ do sytuacji najbardziej
podobnych i uwzgledniajacych najtrudniejsze warunki.
Upewnic¢ sie, ze przy ugieciu tasma linii nie bedzie sie stykac¢ z ostrymi krawedziami, powierzchniami $ciernymi lub
innymi zagrozeniami, ktére mogtyby zmniejszy¢ bezpieczenstwo i wytrzymatosé. Wilgo¢, mréz, ekspozycja na
promienie UV i starzenie spowodowane uzytkowaniem zmniejszajg rowniez wytrzymato$¢ tasmy.
Nalezy pamieta¢, ze ugigcie linii moze mie¢ wptyw na wydajno$¢ systemow takich jak system dostepu linowego lub
system ratunkowy. Zwykle nie wystepujg problemy ze zgodnoscig z lonzami z pochtaniaczami energii EN 355 ani
systemami stabilizujgcymi EN 358.
Potwierdzono zgodnos¢ z urzgdzeniami chowanymi EN 360 CAMP Cobra 10 art. 2076, Cobra 15 art. 2077, Cobra 20
art. 2078, Cobra 32 art. 2099 oraz z przyrzagdami do zatrzymywania upadkéw z wysokosci z prowadnicg EN 353-2
Goblin art. 0999 i CAMP Blin Kit art. 2565. Nie wolno uzywa¢ urzadzen chowanych EN 360 ani przyrzadéw do
zatrzymywania upadkéw z wysokosci EN 353-2 innych niz wymienione: mogg bowiem wystepowaé¢ problemy ze
zgodnoscig, problemy zwigzane z blokowaniem i minimalng wolng przestrzenig pod operatorem.
Produkt nie nadaje sig do zawieszania lub podnoszenia tadunkéw (fig. 5).
Nalezy wyposazy¢ sie w odpowiedni sprzet ratunkowy i przeprowadzié¢ odpowiednie szkolenie zespotéw roboczych,
tak aby mogty one zapewni¢ szybkg pomoc osobie, ktéra ulegta wypadkowi i zminimalizowa¢ skutki bezwtadnego
zawieszenia.
Gtowny materiat linii: poliester, stal ocynkowana.
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SZCZEGOLOWE INFORMACJE DOT. KARABINKA ,,OVAL STANDARD LOCK” art. 0981E

Zakres stosowania
Urzadzenie ,Oval Standard Lock” firmy CAMP art. 0981E to ztgcze certyfikowane zgodnie z normg EN
362:2004 Typ B.
Zastosowanie
Dtugosc zlgcza nalezy bra¢ pod uwage, jezeli stosowane jest z przyrzagdem do zatrzymywania upadkéw z wysokosci,
poniewaz wptywa ono na wysoko$¢ upadku.
Charakterystyke ztacza pokazano w tabeli C. Klasa B odpowiada ztgczom podstawowym. Gléwnym materiatem
ztacza jest stal. Prawidiowe potgczenie ztgcza pokazano na fig. 6. Uzytkownik korzystajacy ze ztacza zamykanego
recznie powinien unika¢ wielokrotnego odtgczania go podczas tej samej zmiany roboczej. Przy taczeniu z punktem

i lia lub z pod nem, nalezy zawsze sprawdzi¢ prawidlowe ustawienie wzdtuz osi gtownej (fig. 7).
Najlepiej, aby zakotwiczenie systemu znajdowato sie ponad pozycjg uzytkownika; zakotwiczenie to musi mie¢
wytrzymatos¢ zgodng z normg EN 795 (fig. 8). Uwaga: niektore sytuacie moga zmniejszy¢ wytrzymato$é ztgcza.
Wszelkie pozycjonowanie, ktére obcigza dzwignie ztgcza (na przyktad przyrzadem zjazdowym), jest niebezpieczne
(fig.9).
Ztacze traci ponad potowe swojej wytrzymalosm kiedy dzwignia jest otwarta (patrz tabela C).
Przed uzyciem sprawdzi¢ poprawno$¢ dziatania zamykania dzwigni:
« powrét dzwigni do korpusu ztgcza w momencie zamknigcia. Podczas kontroli dzwignie nalezy zwalnia¢ powoli, aby

zneutralizowac dziatanie sprezyny.
« dziatanie urzadzenia zamykajacego dzwignie. Nalezy zapewni¢ mozliwos$¢ catkowitego dokrecenia i odkrecenia
nakretki. Nie wolno uzywac¢ czgéciowo zablokowanego ztacza.

W niektorych agresywnych érodowiskach (btoto, piasek, farba, 16d, brudna woda itd.) moze nie by¢ zapewniony
prawidtowy ruch. W takim przypadku, po oczyszczeniu, nalezy nasmarowa¢ mechanizm dzwigni smarem na bazie
silikonu. Uwaga: Zaleca sie wykonywanie czyszczenia i smarowania po kazdym uzyciu w srodowisku morskim. Jesli po
nasmarowaniu, usterka nadal wystepuje, ztgcze nalezy wytgczy¢ z uzytkowania.

SZCZEGOLOWE INFORMACJE DOT. ,,PIERSCIENIA EXPRESS RING” art. 1040XX
Zakres stosowania
Pierscien ,Express Ring” firmy CAMP art. 1040xx to urzgdzenie do tymczasowego kotwiczenia certyfikowane zgodnie
znorma EN 795:2012 Typ B oraz normag EN 566:2017.
Zastosowanie
Charakterystyke pierécienia przedstawiono w tabeli D. Odnosnie instalacji patrz fig. 10. Unika¢ instalowania na
powierzchniach o ostrych krawedziach lub powierzchniach $ciernych.
Najlepiej, aby zakotwiczenie systemu znajdowato si¢ ponad pozycjg uzytkownika; zakotwiczenie to musi mie¢
wytrzymato$¢ zgodng z normg EN 795 (fig. 8).

PRZEGLAD

Oprocz zwyktej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, podczas i po kazdym uzyciu, niniejszy produkt musi by¢
sprawdzany przez posiadajacg odpowiednie kompetencje osobe co 12 miesiecy poczawszy od daty pierwszego
uzycia produktu; te date oraz poézniejsze kontrole nalezy zapisywa¢ w karcie uzytkowania produktu: dokumentacje
nalezy przechowywac w celu kontroli i pozniejszego korzystania przez caty okres zywotnosci produktu. Sprawdzi¢
czytelno$¢ oznaczen wyrobu.

W przypadku ktérej$ z ponizszych wad, produkt nie nadaje si¢ do dalszego uzytku lub komponent (art.0981E,
art.1040xx) musi zosta¢ wymieniony:

« obecnos¢ naciec¢i/lub przypalen natasmach
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« obecno$¢ nacig¢ i/lub przypalen na szwach
« korozja powodujgca silne zmiany na powierzchni metalu (ktére nie znikajg przy lekkim potarciu papierem
Sciernym)

* wystep: lie pekniec¢ na czgsciach metalowych
« trwate odksztatcenie mechanizmu zebatkowo-zapadkowego
« nieprawidtowe dziatanie mechanizmu zgbatkowo-zapadkowego
« luz lub wypadanie nitu ramienia karabinka
« nieprawidiowe zaczepianie si¢ zamka na korpusie karabinka
« luzlub wypadanie ramieniazamka zkarabinka
+ogolne zuzycie korpusu powodujgce znaczne zmniejszenie przekroju, jesli gtebokos¢ karbu lub rowka jest

szacowana na wigcej niz 1 mm

Zaleca sig, aby urzgdzenie kotwiczace byto oznaczone datg ostatniej kontroli lub datg kolejnej kontroli.
Jesli wyréb lub ktéras z jego czesci sq zuzyte lub wadliwe, nalezy je wymieni¢, rowniez w przypadku jedynie
watpliwosci co do ich dobrego stanu. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad systemu zabezpieczajgcego moze
ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy
produkt, ktéry uczestniczyt w cigzkim odpadnigciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwo$¢ wystapienia
strukturalnych uszkodzen nawet, jesli nie wida¢ ich z zewnatrz.
OKRES ZYWOTNOSCI
Temporary Lifeline art. 1095-109501 + Pierécien art. 1040xx [11]: Okres zywotno$ci wynosi 10 lat, liczac od daty
pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym
przypadku uzytkowac po uptywie dwunastego roku od daty produkcji (np. rok produkcji 2018, okres uzytkowania do
konca roku 2030).
Karabinek art.0981E [10]: Okres zywotnosci wyrobu jest nieograniczony.
Temporary Lifeline art. 1095-109501 + Pierscien art. 1040xx [11] + Karabinek art. 0981E [10]: Produkt mozna
uzytkowac przez wskazany powyzej okres czasu, jesli nie pojawiaja sie przyczyny powodujgce wytgczenie go z uzytku i
pod warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12 miesigcy i zapisywania ich wynikéw w karcie uzytkowania
wyrobu. Ponizsze czynniki moga spowodowa¢ skrocenie okresu zywotnosci wyrobu: intensywna eksploatacja,
uszkodzenia cze$ci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, naciecia, silne
uderzenia, bledy w sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal
zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sig z firmg C.A.M.P. spa lub dystrybutorem.
TRANSPORT Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-OZNACZENIA

1.Nazwaiadres producenta

2.Nazwa przyrzadu

3. Numer referencyjny produktu

4. Oznakowanie zgodnosci z rozporzgdzeniem (WE) 2016/425
5. Nrorganu kontrolujgcego produkcje wyrobu

6. Model posiada certyfikat zgodnie z normg EAC (norma obowigzujgca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w
Armeniaiw Kirgistan)

7.Norma referencyjnairok wydania

8. Nalezy zapoznac¢ sie z instrukcjg uzytkowania

9. Miesigc i rok produkgji

10. Numer seryjny

11. Podstawowy materiat

12. Dlugosce
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13. Obcigzenie niszczace o$ diuzsza

iazenie niszczace o$ krotsza

15. Obciazenie niszczace ramig otwarte

16. Obcigzenie niszczace

17. Uzywanie przez maksymalnie dwie osoby jednoczesnie

Y-NAZEWNICTWO

[1] Koniec staty [2] Mechanizm zgbatkowo-zapadkowy [3] Wolnatasma
[4] Ruchomy koniec [5] Uchwyt [6] Dzwignia blokujaca
[710% [8] Blokada bezpieczenstwa [9] Korpus

[10] Karabinek art. 0981E [11] Pierscien ,Express Ring” art. 1040xx

W1 - Organ kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowana jednostka certyfikujaca zgodnos¢ z normg UE

J-KARTAWYROBU

1.Model 2.Numer seryjny 3. Miesigc i rok produkgji
4, Data zakupu 5. Data pierwszego uzycia 6. Uzytkownik

7.Uwagi 8. Kontrola co 12 miesigcy 9.Data

10.0K 11. Nazwisko/podpis 12. Data kolejnej kontroli

CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE
Spolecnost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovnikl ve vyskach. Jsou to vyrobky spolehlivé
a bezpecné, protoZe jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou
dobu jeho Zivotnosti dle pfiloZeného navodu: navod si prectéte, prostudujte a uschovejte ho. V pfipadé ztraty Ize
opakované stahnout navod k pouZiti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU Ize stahnout z téchto
stranek. Prodejce musi poskytnout navod k pouZiti vyrobku v jazyce zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZITI
Toto prisluSenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a
kompetentnich. S témito pokyny se nenaucite provadét technické prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvist
¢innosti: napfed musite projit fadnym $kolenim pfed pouZitim této vybavy. Lezeni a kazda jina ¢innost pro kterou muze
byt tento vyrobek pouZit, je potencialné nebezpe&na. Nespravna volba nebo pouziti i nespravna drzba vyrobku mize
zpUsobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. UZivatel musi byt zdravotné zpusoblly schopen dbat na vlastni
bezpecnost a zvladat nouzové situace. U systému zajistujicich pracovnika proti padu je dulezité, kvuli jeho zajisténi,
aby zafizeni, nebo kotevni bod bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby se minimalizovalo riziko
padu a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uZivatele pred kazdym pouZitim na to, aby v pfipadé
padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné prekazky v eventualni dréaze padu. Celotélovy postroj je jedinym
pfijatelnym zafizenim pro uchyceni téla pracovnika, pouZitelnym v systému pro jisténi proti padu.
Vyrobek smi byt pouzivan jen zplisobem niZe popsanym a nesmi byt modifikovan. Mize byt pouzit v kombinaci s jinymi
artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi piedpisy (EN) jez pamatuji na omezeni véech jednotlivych dilt ve
vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z pfikladi nevhodného pouZiti, ale existuje mnoho dalSich
priklad chybného pouZiti jez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-li to mozné, musi byt tento vyrobek povazovan
za osobni.
UDRZBA
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Cisténi textilnich a plastikovych Gasti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem

(maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zptisobem vzdalené od piimych tepelnych zdroju.

Cisténi kovovych &asti: omyjte sladkou vodou a vysuste.

Teplota: vyrobek udrZuijte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti.
Chemické latky: zlikvidujte vyrobek v pfipadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou
zpUsobit zhoreni jeho viastnosti.
SKLADOVANI
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém a chladném mist&, vzdaleny od svétla a zdroju tepla, zvysené vihkosti, hran
ostrych predmét, latek zpUsobujicich korozi, nebo jakoukoliv moZnost poskozeni.
ODPOVEDNOST
Spoleénost C.A.M.P. spa, nebo distributor, nepfijimaji Zadnou odpovédnost za $kody, zranéni nebo smrt, zpisobenou
nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uZivatele pochopit a
dodrZovat pokyny fadného a bezpecného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. spa, nebo jejim
prostfednictvim a pouzivat jej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouZitim vSech bezpecnostnich procedur. Pied
pouzitim vybavy zvazte u€inny zplsob zachrany v nouzovém pfipadé. Jste osobné odpovédni za vasi ¢innost a
rozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout vSechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRILETAZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje tfiletd zaruka na vSechny materialové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka
nepokryva: bézné opotfebeni, zmény a tpravy, nespravné skladovani, korozi, Skody v disledku nehod, nedbalosti a
pouziti, pro které tento vyrobek neni uréen.

SPECIFICKE INFORMACE O ZARIZENi “TEMPORARY LIFELINE” art.1095 / 109501

Oblast pouziti

CAMP Temporary Lifeline je kotevni zafizeni pro pfipravu vodorovného flexibilniho kotevniho vedeni (rozumi se

vedeni, které se od vodorovné polohy odchyluje nejvySe o 15° (obr. 1), a je uréeno k ochrané pred rizikem padu z vysky

(pokud je pouzivano jako zachycovaé padu) nebo jako ochrana pred nim (pokud je pouzivano k zadrzeni nebo

umisténi). Je k dispozici ve dvou verzich s riznymi nastavitelnymi délkami: do 18 m (art.1095) a do 30 m (art.109501).

CAMP Temporary Lifeline je klasifikovano jako:

« “Typ B+C”: zafizeni certifikované podle normy EN 795:2012 Typu B testovano metodou typu C, pokud je pfimo
spojeno s konstrukci prostfednictvim kotevnich smycek (art.1040xx) a karabin (art.0981E), dodavanych se
zafizenim a dostupnych jako nahradni dily. Toto pouZiti se fidi nafizenim (EU) 2016/425 a v tom pfipadé je vyrobek
povaZzovan za osobni ochranny prostfedek CE (OOP). Viz obr.2a.

«“Typ C”: zafizeni certifikované podle normy EN 795:2012 Typu C, pokud je pfipojeno na kotevni mista typu A jiz
pfitomna na konstrukci, pouze pomoci karabin (art.0981E), dodavanych se zafizenim.

CAMP Temporary Lifeline bylo testovano pro pouziti maximalné dvéma osobami v souladu s CEN/TS 16415:2013.
Pouziti "Typu C" a pouZiti dvéma osobami neni upraveno nafizenim (UE) 2016/425 a v téchto pfipadech je vyrobek
povazovan za zafizeni kolektivni ochrany.
Pouziti
Pro instalaci je nutné identifikovat konstrukci, na kterou se ukotvi smycky art.1040xx nebo konstrukéni kotvy typu A, na
které se pak pfipojuji karabiny art.0981E.
Tam, kde je to mozné, je navrzeno pouZiti jednoho nebo vice mezilehlych ukotveni, které mohou byt vytvoreny kolem
konstrukce smyckama art.1040xx nebo pfimo na konstrukénim kotevnim misté Typu A: Paska musi byt poté vloZzena
do karabiny art.0981E tak, aby mohla v ni volné proklouzavat. Maximalni Ghel mezi rozpétimi na vstupu a vystupu
mezilehlych ukotveni je 15° (obr.3).

Kotvy nebo konstrukce musi byt ovéfeny tak. Béhem padu je maximalni zatiZzeni pfena$eno na kotvy — Tabulka B.

Pevnost v tahu zachranného vedenije 26,2 kN.
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Tabulka A zobrazuje hodnoty minimalniho, maximalniho a stfedniho rozpéti.

Kinstalaci:

» Musi byt provedena kompetentnimi pracovniky.

« Pripojte pevny konec [1] ke koncovému ukotveni.

« Dejte zapadku [2] do polohy 3.

« Odvirite volnou [3] pasku a pripojte ji na pohyblivy konec [4] k dal$imu konci ukotveni.

« Vezméte volnou pasku [3] a pouze silou ruky ji mirné napnéte.

« Dejte zapadku do polohy 2 a napnéte pasku tak, Ze ji alespori dvakrat otocite kolem osy [7]. Napnuti musi byt

provedeno pouze jednou rukou, aby se zabranilo nadmérnému napnuti.

« Dejte zapadku do polohy 1.

« Natocte zpét volnou pasku [3].

« Pokud je to nutné, viozte pasku do mezilehlych kotevnich mist.

« Poinstalaci neni nutné poskytnout dokumentaci, protoZe se jedna o doasnou linku, uréenou k odstranéni po pouZziti.
Kodinstalovani:

« Dejte zapadku do polohy 3 a uvolnéte viechna ukotveni. Natoéte zpét volnou pasku vhodnym zptsobem.

Pro pfipojeni subsystému polohovani nebo zachycovaée padu uzivatele:

« PouzZivejte konektory EN 362 Typu B, A, nebo T, které mohou volné proklouzavat po vedeni.

- Zajistéte dalsi bezpecnostni systém pro pfechod na mezilehlé ukotveni.

Pro posouzeni rizika pracovni situace, a tedy k uréeni druhu OOP které je nutno pouzivat, Ize stanovit faktor padu
(obr.4) ktery se vypocita podle nasledujiciho vzorce: Faktor padu = vy$ka padu/ délka lanka.
V pfipadé, Ze je faktor padu 0 a pracovnik se nachazi pod kotevnim mistem s napnutym lankem, nebo v pfipadé Ze je
faktor padu 1, ale maximalni volnost pohybu je 0,6 m, je mozné pouzit polohovaci zafizeni.
V ostatnich pfipadech, s faktorem padu vétsim nebo rovnym 1, je nutné pouzit zachycovace padu, které snizuji silu
zastaveni na hodnotu niz8inez 6 kN.
Vypoctéte minimalni tah lana pod nohama uZivatele, a to jak s pfihlédnutim k vétsimu rozsahu absorpéniho systému,
tak k ohybu pruzného kotevniho vedeni. Odkazujeme vés na situace uvedené v tabulce B pro vypocet ohybu. V pfipadé
jinych situaci, nez je uvedeno, vyberte tu nejpodobné'” ahorsi.
Zkontrolujte, zda paska vedeni pfi ohybu nemiize pijit do styku s ostrymi hranami, abrazivnimi povrchy nebo jinymi
nebezpedimi, které by mohly ohrozit jeji bezpecnost a odolnost. Vihkost, mraz, vystaveni G¢inkim UV zafeni a starnuti
materialu v dusledku pouzivani, také snizuji pevnost pasky.
Zvazte také to, ze ohyb vedeni mize ovlivnit vlastnosti jinych systému, jako je napfiklad pfistup na lano nebo
poskytnuti pomoci. Za normalnich okolnosti neexistuji problémy, pokud jde o kompatibilitu lanek s absorbérem energie
EN 355 nebo s polohovacimi systémy EN 358.
Byla ovéfena kompatibilita s vysuvnymi zafizenimi EN 360 CAMP Cobra 10 art.2076, Cobra 15 art.2077, Cobra 20
art.2078, Cobra 32 art.2099 a se fizenymi zachycovaci padu EN 353-2 CAMP Goblin art.0999 a CAMP Blin Kit
art.2565. NepouZivejte vysuvna zafizeni EN 360 nebo zachycovace padu EN 353-2 jiné, neZ jsou uvedené: mohou se
vyskytnout problémy s kompatibilitou, v souvislosti se zablokovanim a minimalnim tahem lana. Vyrobek neni vhodny
pro zavé$eninebo zvedani bfemen (obr.5).
Pofidte si odpovidajici zachranné vybaveni a zajistéte vhodné $koleni pracovnich tymd, aby mohli promptné zajistit
zachranu zranéného a minimalizovat tak Gcinky pasivniho zavésu.
Hlavni material vedeni: polyester, pozinkovana ocel.

SPECIFICKE INFORMACE O KARABINE “OVAL STANDARD LOCK” art.0981E

Oblast pouziti
CAMP “Oval Standard Lock” art.0981E je konektor certifikovany podle normy EN 362:2004 Typu B.
Pouziti
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Délka konektoru musi byt brana v Gvahu pfi pouziti se zachycovagem padu, protoZze ma vliv na vysku padu.
Vlastnosti konektoru jsou uvedeny v tabulce C. Tfida B odpovida zakladnim konektorim. Hlavni material
konektoru je ocel. Spravné pripojeni konektoru je uvedeno na obr.6. Uzivatel konektoru s ruénim uzavérem
musi zabranit tomu, aby doslo k €etnim odpojenim konektoru béhem jedné pracovni smény. Pred pfipojenim
na kotevni misto, nebo na néjaky subsystém, vzdy zkontrolujte spravné vyrovnani, podle hlavni osy (obr.7). Ukotveni
systému musi byt, pokud mozno, nad polohou uZivatele a musi mit odolnost, ktera je v souladu s normou EN 795
(obr.8). Pozor: Nékteré situace mohou
snizit odolnost konektoru. Jakakoliv poloha, ktera tlaci na paku konektora (napfiklad u sestupniho zafizeni), je
nebezpecna (obr 9).
Konektor ztraci vice nez polovinu své odolnosti, pokud je paka oteviena (viz tabulku C).
Pred pouzitim zkontrolujte spravnou funkci paky:
« zda dochézi k vraceni paky k télesu konektoru v momenté uzavreni. Béhem kontroly musi byt paka uvolfiovana
pomalu, aby se neutralizovala akce pruiiny
« spravné fungovani zafizeni k uzavfeni paky. Je nutné, aby bylo mozné matici konektoru Uplné zaSroubovat a
odsroubovat. Konektor s ¢asteénym uzamykanim se nesmi pouzivat.
V agresivnich prostfedich (jako blato, pisek, barva, led, $pinava voda...) se miZe stat, ze pohyb nelze spravné provést.
V tom pfipadé po vycisténi namazte pakovy mechanismus silikonovym mazivem. Poznamka: ¢isténi a mazani se
doporucuje po kazdém pouziti v morském prostfedi. Pokud i po namazani, vada pretrvava, musi byt konektor vyiazen z
provozu.

SPECIFICKE INFORMACE O RYCHLOSMYCCE ,EXPRESS RING” art.1040XX

Oblast pouziti

CAMP “Express Ring” art.1040xx je do¢asné kotevni zafizeni certifikované podle normy EN 795:2012 Typu B a podle
normy EN 566:2017.

Pouziti

Vlastnosti rychlosmy¢ky jsou uvedeny v tabulce D. Pro instalaci viz obr.10. Vyvaruijte se instalace na povrchy s ostrymi
hranami nebo abrazivnimi povrchy.

Ukotveni systému musi byt, pokud mozno, nad polohou uZivatele a musi mit odolnost ktera je v souladu s normou EN
795 (obr.8).

REVIZE

Kromé bézné vizualni kontroly, kterou je nutné uskutecnit pfed, béhem i po pouziti vyrobku je nutna kontrola provedena
kompetentni osobou kazdych 12 mésicti od data prvniho pouZiti vyrobku; registrace tohoto data a nasleduijicich kontrol
se musi uvést na provoznim listu vyrobku: ukladejte kontrolni a referenéni dokumentaci po celou dobu Zivotnosti
vyrobku.
Zkontrolujte také ¢itelnost oznaceni na vyrobku.

Pokud objevite na vyrobku nékterou z nasledujicich vad, potom jej musite ihned vyfadit nebo souéast (art.0981E,
art.1040xx) vyménit:

« vyskyt fezil a/anebo piepalenych mist na pasech

« vyskyt fez(i a/anebo pfepalenych mist na $vech

« koroze, ktera vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odfeni brusnym papirem)

« pfitomnost trhlin na kovovych sou¢astech

« stala deformace zapadky

« vada mechanismu zapadky

« vlle nebo vypadnuti nytu paky karabiny

* nespravné zavéseni paky na téleso karabiny
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« vlle nebo vyoseni rotaéni osy paky karabiny

« bézné opotebeni téla konektoru, jehoz disledkem je vyrazny tibytek hmoty a hloubka presahuje 1mm
Doporucéujeme, aby bylo kotevni zafizeni oznaceno datem posledni nebo nasleduijiciinspekce.

Pokud se u vyrobku, nebo nékteré z jeho ¢asti vyskytnou znamky opotrebeni, nebo vady musi byt vyménéniv

pfipadé, jednali se o pouhé podezfeni. Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpecnostniho systému mize byt poskozen
bé&hem padu, proto musi byt vzdy pfed pouzitim prezkouSen. Kazdy vyrobek musi byt po vazném padu vyménén,
mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST .

Temporary Lifeline art.1095-109501 + Smy¢ka art.1040xx [11]: Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouZiti vyrobku se
zapoctenim doby uloZeni a nesmi se pouzivat po prekroceni 12. roku od jeho prvniho pouZiti a vyroby (pfiklad, rok
vyroby 2018, Zivotnost az do roku 2030).

Karabina art.0981E [10]: Zivotnost vyrobku je neomezena.

Temporary Lifeline art.1095-109501 + Smy¢ka art.1040xx [11] + Karabina art.0981E [10]: Zivotnost vyrobku se musi
chapat tak, pokud nenastanou okolnosti, které by poskodily vyrobek natolik, Ze bude potieba ho vyfadit z provozu a
pokud se budou provadét pravidelné kontroly kazdych 12 mésici ode dne jeho prvniho pouziti. Uvedte vysledek
kontroly do provozniho listu vyrobku. Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Faktory sniZujici Zivotnost
vyrobku jsou: intenzivni pouzivani, poSkozeni ¢asti vyrobku, kontakt s chemickymi latkami, zvySena teplota, podfeni,
zarezy, silné Udery, nespravné pouzivani a udrzba. V pfipadé podezieni, Ze vyrobek jiz neposkytuje potfebnou
bezpe&nost, kontaktujte spolecnost C.A.M.P. nebo distributora.

PREPRAVA Vyrobek chrarite pfed vySe uvedenym nebezped&im.

X-OZNACENi

1.Jméno a adresa vyrobce

2.Nazev zafizeni

3. Informace o vyrobku

4.Znamka shody s evropskym predpisem (EU) 2016/425
5. Cislo organu kontrolujici systém kvality

6. Model byl certifikovany i pro EAC (Ruska-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma)
7. Referenéninorma a rok vydani

8. Proctete sinavod k pouziti

9. Mésicarok vyroby

10. Sériové &islo

11. Hlavni material

12.Délka

13. Nejvy3si povolené zatiZeni hlavni osy

14. Nejvy$si povolené zatizeni dolni osy

15. Nejvyssi povolené zatiZzeni s otevienou pakou

16. Nejvyssi povolené zatizeni

17. Pouziti maximalné dvéma osobami najednou

Y -SEZNAM CASTI

[11Pevny konec [2] Zapadka [3]1 Volna paska
[4]1 Pohyblivy konec [5] Rukojet’ [6] Blokovaci paka
[7]10sa [8] Bezpecnostni zamek [9] Téleso

[10] Karabina art.0981E [11] Rychlosmyc¢ka "Express Ring" art. 1040xx
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W1 - Organu kontrolujici systém kvality
W2 - Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J-PROVOZNiLIST

1.Model 2. Sériové Cislo 3. Mésicarok vyroby

4. Datum zakoupeni 5. Datum prvniho pouZiti 6. Uzivatel

7.Poznamka 8. Kontrola kazdych 12 mésicu 9. Datum

10.0K 11. Jméno/podpis 12. Datum nasledujici kontroly

OVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE
Spoloénost C.A.M.P. prinasa inovativne a lahké vyrobky uréené pracovnikom pracujicim vo vyskach. St navrhnuté,
testované a vyrobené v sulade s certifikovanym systémom kvality s ciefom pontknut vam spolahlivy a bezpeény
vyrobok. Tieto pokyny sltiZia na poskytnutie informacii o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je
nutné preéitat’ si, porozumiet’ a uchovat’ tieto pokyny. V pripade straty si pokyny moZete stiahnut zo stranky
www.camp.it. Vyhlasenie o zhode EU mozno stiahnut' z tejto stranky. Distriblitor musi poskytnit pokyny v jazyku
krajiny, v ktorej je vyrobok predavany.
POUZITIE
Toto prislusenstvo mozu pouZivat len tie osoby, ktoré si kompetentné a vySkolené pre dané Ginnosti alebo su pod
dohladom kompetentnych a vyskolenych osob. Tieto pokyny vam neposkytnu vyklad o technikach prace vo vyskach
ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: predtym, ako zaénete pouzivat toto prislusenstvo, musite absolvovat
primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda ina cinnost, pre ktori moZe byt tento vyrobok pouzity st
potencialne nebezpecné. Nespravny vyber alebo pouZitie alebo tieZ nespravna Udrzba vyrobku méZze spdsobit Skody,
vazne zranenia alebo smrt. PouZivatel musi byt zdravotne spésobily kontrolovat svoju bezpeénost a zvladnut
nudzové situacie. V systémoch na ochranu pred padom je pre bezpecnost nevyhnutné, aby boli zariadenie alebo
kotvovy bod vZdy spravne umiestnené a aby sa prace vykonavali takym spésobom, Ze bude minimalizované riziko
padu a jeho vyska. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte volnu hibku pod uzivatefom tak, aby v pripade
padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzaju na trajektorii padu. Postroj pre
zadrzanie padu je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré méze byt pouzité v protipadovom systéme.
Vyrobok smie byt pouzivany len takym spdésobom, ako je uvedené nizSie a nesmie byt Ziadnym spésobom
modifikovany. M6Ze sa pouzivat v kombindcii s inymi vyrobkami, ktoré maju vhodné vlastnosti, v stlade s europskymi
predpismi (EN), majuc na paméti obmedzenia jednotlivych jeho zloZiek. V tychto pokynoch st zahrnuté niektoré
priklady nespravneho pouZzitia, avSak st mnohé dalSie priklady nespravnych aplikacii, ktoré nemozno na tomto mieste
vymenovat a anisiich predstavit. Podla moZnosti je treba povaZovat tento vyrobok za vec osobnej potreby.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych Gasti: umyvaite ich vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30°C) a nechaijte volne vysusit, daleko od priamych zdrojov tepla. Cistenie kovovych casti: umyte
ich sladkou vodou a nechajte vysusit. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80°C, aby ste neohrozili jeho vlastnosti a
bezpec¢nost. Chemické latky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpustadlami alebo palivami, ktoré
mozu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte.

SKLADOVANIE

Rozbaleny vyrobok skladujte na suchom a chladnom mieste, vzdialeny od svetla a zdrojov tepla, zvy$enej vihkosti,
ostrych hran a predmetov, latok spésobuijticich koréziu, ini moznost poskodenia alebo opotrebovania.
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ZODPOVEDNOST

Spolo¢nost C.A.M.P. spa alebo distribttor neakceptuju Ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt'
sposobené nespravnym pouzivanim vyrobku CAMP Safety alebo v pripade, Ze bol tento vyrobok nejakym
sposobom upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za pochopenie a dodrZiavanie pokynov pre spravne a
bezpe¢né pouzivanie kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P., alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre
¢innosti, pre ktoré bol tento vyrobeny a pri jeho pouZiti uplatiiovat' vSetky bezpec¢nostné postupy. Pred pouzitim
zhodnotte spdsob, akym méze byt v pripade potreby tato vybava vyuzita v absolitne bezpeénych podmienkach a
ucinnym spésobom. Ste osobne zodpovedny za va$e spravanie a rozhodnutia, ak nie ste schopny prevziat vietky
rizika, ktoré plynd z pouzivania tohto vybavenia, nepouzivajte ho.

TROJROCNA ZARUKA

Tento vyrobok mé& zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynut od datumu zaklpenia vyrobku a plati na vsetky
materidlové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne
skladovanie, koréziu, $kody v désledku nehdd, nedbanlivosti a pouZzitia spdsobom, na ktory tento vyrobok nie je
uréeny.

SPECIFICKE INFORMACIE O ZARIADENI "TEMPORARY LIFELINE" art.1095 / 109501
Oblast pouzitia
CAMP Temporary Lifeline je kotviace zariadenie pre pripravu vodorovného flexibilného kotviaceho vedenia (to
znamena vedenia, ktoré sa od vodorovnej polohy odchyluje maximéalne o 15° (obr. 1), a je uréené na ochranu pred
rizikom padu z vysky (ak je pouzivané ako zachytavac padu) alebo ako ochrana pred nim (ak sa pouZiva na zadrzanie
alebo umiestnenie). Je k dispozicii v dvoch verziach s réznymi nastavitelnymi dizkami: do 18 m (art.1095) a do 30 m
(art.109501).
CAMP Temporary Lifeline je klasifikované ako:

« "Typ B + C": zariadenie certifikované podla normy EN 795:2012 Typu B, testované metodou typu C, pokial je priamo
spojené s konstrukciou prostrednictvom kotevnych sluciek (art.1040xx) a karabin (art.0981E), dodavanych so
zariadenim a dostupnych ako nahradné diely. Toto pouZitie sa riadi nariadenim (EU) 2016/425, a v tom pripade je
vyrobok povazovany za osobny ochranny prostriedok CE (OOP). Pozri obr.2a.

« "Typ C": zariadenie certifikované podfa normy EN 795:2012 Typu C, pokial je spojené s kotviacimi bodmi typu A uz
pritomnymi na konstrukcii, iba pomocou karabin (art.0981E), dodavanych so zariadenim.

CAMP Temporary Lifeline bolo testované pre pouzitie maximalne dvoma osobami naraz, v sulade s CEN/TS

16415:2013. Pouzitie "Typu C" a pouzitie dvoma osobami nie je upravené nariadenim (UE) 2016/425 a v tychto

pripadoch je vyrobok povaZovany za zariadenie kolektivnej ochrany.

Oblast pouzitia
Pre instal je nutné identifikovat konstrukciu, na ktorti sa ukotvia slucky art.1040xx alebo konstrukéné kotvy typu A,

naktoré sa pripoja karabiny art.0981E.
Tam, kde je to mozné, odporucame pouZzitie jedného alebo viacerych medzilahlych ukotveni, ktoré moZu byt vytvorené
okolo konstrukcie slu¢kami art.1040xx alebo priamo na jeden konstrukény kotevny bod Typu A: Paska musi byt potom
vlozena do karabiny art.0981E tak, aby v nej mohla volne prekizavat. Maximalny uhol medzi rozpatiami na vstupe a
vystupe medzilahlych ukotvenije 15° (obr.3).

Ukotvenia alebo konstrukcia musia byt zname alebo preverené tak. Pogas padu je maximalne zataZenie prenasané na
kotvy — Taburka B. Pevnost vtahu zachranného vedenia je 26,2 kN.
Tabul'ka A zobrazuje hodnoty minimalneho, maximalneho a stredného rozpatia.

Pokial'ide o in3taléciu:

* Musi byt vykonana kompetentnymi pracovnikmi.

« Pripojte pevny koniec [1] ku koncovému ukotveniu.

* Dajte zapadku [2] do polohy 3.
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« Odvirite volnu [3] pasku a pripojte ju na pohyblivy koniec [4] na dal$ie koncové ukotvenie.
* Vezmite volnt pasku [3] a len silou ruky ju mierne napnite.
» Dajte zapadku do polohy 2 a napnite pasku tak, Ze ju aspor dvakrat otocite okolo osi [7]. Napnutie musi byt
vykonané len jednou rukou, aby sa zabranilo nadmernému napnutiu.
« Dajte zapadku do polohy 1.
« Naviite spat volnu pasku [3].
« Ak je potrebné, vloZte pasku do medzilahlych kotviacich miest.
« Po instalacii nie je nutné poskytnut dokumentéciu, pretoze sa jedna o docasné vedenie, uréené na odstranenie po
pouziti.
Pokial ide o odinstalovanie:
« Dajte zapadku do polohy 3 a uvolnite v8etky ukotvenia. Natocte spat volnu pasku vhodnym spésobom.
Pre pripojenie subsystému polohovania alebo zachytavac¢a padu uzivatela:
« Pouzivajte konektory EN 362 Typu B, A, alebo T, ktoré méZu volne prekizavat vo vedeni.
« Zabezpecte dalsi bezpec¢nostny systém pre prechod na medzilahlé ukotvenie.
Pre posutdenie rizika pracovnej situacie, a teda pre ur€enie druhu OOP ktoré treba aplikovat, mozno stanovit faktor
padu (obr.4) ktory sa vypocita podla tohto vzorca: Faktor padu = vy$ka padu/ dlzka lanka.
V pripade, Ze je faktor padu 0 a pracovnik sa nachadza pod kotevnym miestom s napnutym lankom, alebo v pripade Ze
je faktor padu 1, ale maximalna volnost pohybu je 0,6 m, je mozné pouZit polohovacie zariadenie.
V ostatnych pripadoch, s faktorom padu vaésim alebo rovnym 1, je nutné pouzit zachytavace padu, ktoré znizuju silu
zastavenia na hodnotu nizsiu ako 6 kN.
Vypocitajte minimalny potrebny tah lana pod nohami uZivatela, a to ako s prihliadnutim k vacSiemu rozsahu
absorpéného systému, tak k ohybu pruzného kotviaceho vedenia. Odkazujeme vas na situécie uvedené v tabulke B
pre vypocet ohybu. V pripade inych situacii, ako je uvedené, vyberte tu, ktora je najviac podobna a najhorsia.
Skontrolujte, ¢i paska vedenia pri ohybe neméze prist do styku s ostrymi hranami, abrazivnymi povrchmi alebo inymi
rizikovymi faktormi, ktoré by mohli ohrozit jej bezpecnost a odolnost. Vihkost, mraz, vystavenie Gc¢inkom UV Ziarenia a
starnutie materialu v désledku pouzZivania, tiez zniZuju pevnost pasky.
Zvazte to, Ze ohyb vedenia méze ovplyvnit vlastnosti inych systémov, ako je napriklad pristup na lano alebo
poskytnutie pomoci. Za normalnych okolnosti neexistuju problémy, pokial ide o kompatibilitu laniek s absorbérom
energie EN 355 alebo s polohovacim systémom EN 358.
Bola overena kompatibilita s vysuvnymi zariadeniami EN 360 CAMP Cobra 10 art.2076, Cobra 15 art.2077, Cobra 20
art.2078, Cobra 32 art.2099 a s riadenymi zachycova¢mi padu EN 353-2 CAMP Goblin art.0999 a CAMP Blin Kit
art.2565. NepouZivajte vysuvné zariadenia EN 353-2 alebo zachytavace padu EN 353-2, iné ako si uvedené: mozu sa
vyskytnat problémy s kompatibilitou, v suvislosti so zablokovanim a minimalnym tahom lana. Vyrobok nie je vhodny
pre zavesenie alebo zdvihanie bremien (obr.5).
Zabezpecte si zodpovedajlice zachranné vybavenie a zaistite vhodné $kolenie pracovnych timov, aby mohli promptne
zabezpecit zachranu zraneného a minimalizovat tak Gginky pasivneho zavesu.
Hlavny material vedenia: polyester, pozinkovana ocel.

SPECIFICKE INFORMACIE O KARABINE "OVAL STANDARD LOCK" art.0981E
Oblast pouzitia
CAMP "Oval Standard Lock" art.0981E je konektor certifikovany podla normy EN 362: 2004 Typu B.
Oblast pouzitia
Dizka konektora musi byt zohladnena pri pouziti so zachytavaom padu, pretoZe ma vplyv na vysku padu.
Vlastnosti konektora st uvedené v tabulke C. Trieda B zodpovedéa zakladnym konektorom. Hlavny material konektora
je ocel. Spravne pripojenie konektora je uvedené na obr.6. Pouzivatel konektora s ruénym uzaverom musi zabranit'
tomu, aby ho odpajal viackrat pocas jednej pracovnej smeny. Pred pripojenim na kotevné miesto, alebo na nejaky
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subsystém, vzdy skontrolujte spravne vyrovnanie konektora, podfa hlavnej osi (obr.7). Ukotvenie systému
musi byt pokial je to moZné, nad polohou pouZivatela a musi mat odolnost, ktora je v stlade s normou EN
795 (obr.8). Pozor: Niektoré situacie mozu
znizit odolnost konektora. Akakolvek poloha, ktorda naméha péaku konektora (napriklad so zostupnym
zariadenim), je nebezpecna (obr.9).
Konektor straca viac ako polovicu svojej odolnosti, ak je paka otvorena (pozri tabulku C).
Pred pouzitim skontrolujte spravnu funkciu paky:
« ¢i sa paka vrati k telesu konektora v momente uzavretia. Po¢as kontroly musi byt paka uvolfiovana pomaly, aby sa
neutralizovala akcia pruziny.
«&i funguje mechanizmus na uzavretie paky. Je nutné, aby bolo mozné maticu konektora Uplne zaskrutkovat' a
odskrutkovat. Konektor s €iastoénym uzamykanim sa nesmie pouzivat.
V agresivnom prostredi (ako blato, piesok, farba, lad, $pinava voda...) sa moze stat, Ze pohyb nie je mozné spravne
vykonat. V tom pripade po vy¢isteni namazte pakovy mechanizmus silikénovym mazivom. Poznamka: cistenie a
mazanie sa odportca po kazdom pouziti v morskom prostredi. Ak aj po namazani vada pretrvava, musi byt konektor
vyradeny z prevadzky.

SPECIFICKE INFORMACIE O RYCHLOSLUCKE "EXPRESS RING" art.1040XX
Oblast pouzitia
CAMP "Express Ring" art.1040xx je do¢asné kotevné zariadenie certifikované podla normy EN 795: 2012 Typu B a
podlanormy EN 566: 2017.
Pouzitie
Vlastnosti rychloslucky s uvedené v tabulke D. InStalacia je na obr.10. Vyvaruijte sa inStalacie na povrchy s ostrymi
hranami alebo abrazivnymi povrchmi.
Ukotvenie systému musi byt, pokial je to mozZné, nad polohou pouzivatela a musi mat odolnost ktora je v stlade s
normou EN 795 (obr.8).
Zariadenia EN 360 alebo zachytavace padu EN 353-2, iné ako sU uvedené: mozu sa vyskytnut problémy s
kompatibilitou, v suvislosti so zablokovanim a minimalnym tahom lana. Vyrobok nie je vhodny pre zavesenie alebo
zdvihanie bremien (obr.5).
Kupte si zodpovedajlice zachranné vybavenie a zaistite vhodné Skolenie pracovnych timov, aby mohli promptne
zabezpecit zachranu zraneného a minimalizovat tak U¢inky pasivneho zavesu.
Hlavny material vedenia: polyester, pozinkovana ocel.

REVIZIA

Okrem beZnej vizualnej kontroly, ktord je potrebné uskutoénit’ pred pouzitim vyrobku, po¢as jeho pouZivania a aj po
kazdom pouziti musi byt vyrobok odborne skontrolovany kazdych 12 mesiacov od datumu prvého pouZitia vyrobku;
datum a nasledné kontroly je potrebné zapisat do zédznamu kontrol; dokumentaciu uchovaijte pre potreby kontroly a
informacii pocas celej Zivotnosti vyrobku. Skontrolujte pritom aj Citatelnost oznacenia vyrobku.
Vyrobok musi byt vyradeny z pouZivania pri vyskyte niektorej z tychto portich, alebo sucast (art.0981E, art.1040xx)
musi byt vymenena:

- vyskyt rezov a/alebo prepalenych miest na pasoch

« vyskyt rezov a/alebo prepalenych miest na voch

« kordzia, ktora podstatne zhorsuje povrchovy stav kovu (nezmizne po lahkom prelesteni $mirglovym papierom)

« pritomnost trhlin na kovovych sucastiach

« stala deformacia zapadky

« vada mechanizmu zapadky

« vola alebo vypadnutie nitu paky karabiny
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« nespravne naliehanie paky na teleso karabiny

« vola alebo vybocenie rotacnej osi paky karabiny

- vSeobecné opotrebenie telesa karabiny, ktoré sposobi znacné zmensenie Casti (drazok alebo zarezov),

ktorej hribka je odhadovana na viac ako 1 mm

Odporugame, aby bolo kotevné zariadenie oznacené datumom poslednej alebo nasleduijlicej revizie.
Ak vyrobok, alebo niektora jeho ¢ast, vykazuji znamky opotrebovania alebo poskodenia musia byt vymenené, ato ajv
pripade, Ze existuje len takéto podozrenie. Kazda zlozka, ktora je sucastou bezpecnostného systému moze byt pri
pade poskodena, a preto musi byt pred kazdym naslednym pouzitim preskisana.
Kazdy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny, pretoZe pri iom mohlo déjst k takym poSkodeniam, ktoré nie st
viditelné volnym okom.
ZIvoTNOST }
Temporary Lifeline art.1095-109501 + Slucka art.1040xx [11]: Zivotnost je 10 rokov a za¢ina plynGt od prvého pouZitia
vyrobku a, s ohfadom na skladovanie, neméze byt dihsia ako 12 rokov od roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2018
Zivotnost vyrobku konci na konci roka 2030).
Karabinaart.0981E [10]: Zivotnost vyrobku je neobmedzena. .
Temporary Lifeline art.1095-109501 + Slu¢ka art.1040xx [11] + Karabina art.0981E [10]: Zivotnostou sa rozumie
Zivotnost' vyrobku bez pricin, ktoré ho odstavia z pouzivania pod podmienkou uskutociiovania pravidelnych kontrol
najmenej raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouZitia vyrobku a zaznamenania vysledkov do zaznamu kontrol.
Faktory, ktoré moézu zniZit Zivotnost vyrobku su: intenzivne pouzivanie, po$kodenie €asti vyrobku, kontakt s
chemickymi latkami, zvySena teplota, odrenie, rezy, silné udery, nespravne pouzivanie a Udrzba. V pripade
podozrenia, Ze vyrobok uz neposkytuje poZzadovant ochranu, kontaktujte spolocnost C.A.M.P. alebo distributora.
PREPRAVA Vyrobok chrarite pred vyssie uvedenymi rizikami.

X-O0ZNACENIE

1.Meno a adresa vyrobcu

2.Nazov zariadenia

3. Odkaz na produkt ’

4. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU) 2016/425
5. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby

6. Model certifikovany podla normy EAC (Rusko-Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko)
7.Referencny predpis arok jeho zverejnenia

8. Preditajte si pokyny pre pouZitie

9. Mesiac a rok vyroby

10. Sériové Cislo

11. Hlavny material

12.Dizka

15. Najvyssie povolené zataZenie pri otvorenej pake
16. Najvyssie povolené zatazenie
17. Pouzitie maximélne dvoma osobami naraz

Y -ZOZNAM CASTI

[1] Pevny koniec [2] Zapadka [3]Volna paska
[4] Pohyblivy koniec [5] Rukovat’ [6] Blokovacia paka
[7]10s [8] Bezpecnostny zamok [9] Teleso
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[10] Karabina art.0981E [11] Rychloslucky "Express Ring" art.1040xx

W1 -Organ zodpovedny za kontrolu vyroby .
W2 -Organ opravneny na vykon skisky pre ziskanie ozna¢enia EU

J-ZAZNAM KONTROL

1. Model 2. Sériové Cislo 3. Mesiac arok vyroby

4. Datum zakupenia 5. Datum prvého pouzitia 6. Pouzivatel

7.Poznamka 8. Kontrola kazdych 12 mesiacov 9.Datum

10.0K 11. Meno/podpis 12. Datum nasledujucej kontroly

OVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke na¢rtujemo,
testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam Zelimo zagotavljati njihovo
zanesljivost in varnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne
Zivljenjske dobe. Zato ta navodila preberite in shranite. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta
www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je mogoce prenesti s te spletne strani. Preprodajalec je dolzan izro€iti navodila za
uporabo v jeziku drzave, v kateri se izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih oseb.
1z teh navodil se ne boste naucili tehnik dela na visini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden uporabite to
opremo, morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti,
so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko
povzrogijo poskodbe, hude rane ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo
varnost in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za varnost, da sta
naprava ali sidri§¢e pravilno namescéena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanj$a nevarnost padcev in vi§ino
morebitnega padca. Pred vsako uporabo preverite, da je pod uporabnikom na delovnem mestu prostor brez ovir
(¢istina), tako da v primeru padca ne pride do tré¢enja s tlemi, in da ni drugih ovir na liniji padca. Pas za za$¢ito pred padci
je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki sme biti uporabljena kot del sistema za za$¢ito pred padci.
Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z
drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri Gemer je treba
upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne
uporabe. Primerov napaéne uporabe pa je mnogo ve¢ in vseh ni mogoce navesti niti si jih predstavljati. Ce je mogoce,
naj taizdelek pripada eni sami osebi.
VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljuéno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najve¢ 30°C).
Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciséenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in
osusite. Temperatura: Izdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in
varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva: 1zdelek zavrzite, e pride v stik s kemi¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi
lahko spremenili njegove lastnosti.
HRAMBA
Izdelek brez embalaze hranite v sveZzem in suhem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje vlaznosti,
dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzroc¢iteljev poskodb.
ODGOVORNOST
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Podjetje C.A.M.P. spa oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za po$kodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in
uposteva navodila za pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. spa
ali prek njega; da ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke.
Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in ucinkovito reSevanje. Osebno ste
odgovorni za svoja dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, ¢e niste sposobni sprejeti s tem povezanih
nevarnosti.
GARANCIJA: 3LETA
Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne spadajo:
obi¢ajna obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poSkodbe zaradi nezgod in malomarnosti ter
nacini uporabe, za katere ta izdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACIJE ZA “TEMPORARY LIFELINE” art. 1095 / 109501

Podro¢ja uporabe

CAMP Temporary Lifeline je priprava za zasidranje za ureditev gibljivega horizontalnega vodila (gre za vodilo, ki se ne

oddalji od vodoravne linije za ve¢ kot 15° (sl.1); namenjen je za¢iti pred padci z vi§ine (Ce se uporablja za zaustavljanje

padcev) oziroma njihovemu preprecevaniju (Ce se uporablja za zadrZevanje ali namestitev pri delu). Na razpolago je v
dveh razli¢icah z razli¢nima prilagodljivima dolzinama: do 18 m (art. 1095) in do 30 m (art. 109501).
CAMP Temporary Lifeline je razvr§cen kot:

«“Tip B+C”: priprava, certificirana po standardu EN 795:2012 Tip B, testirana po metodologiji Tipa C, kadar je
povezana neposredno na strukturo prek sidrnih obrocev (art. 1040xx) in vponk (art. 0981E), ki so dobavljeni s
pripravo in na razpolago kot nadomestni deli. To uporabo ureja Uredba (EU) 2016/425 in v tem primeru se izdelek
Steje za osebno varovalno opremo CE (OVO). Glej sl.2a.

« “Tip C”: priprava, certificirana po standardu EN 795:2012 Tip C, kadar je povezana s s sidrnimi tockami Tipa A, Ze
namescenimi na strukturi, samo prek vponk (art. 0981E), ki so dobavljene s pripravo.

Priprava CAMP Temporary Lifeline je bila testirana za uporabo s strani najve¢ dveh oseb naenkrat v skladu s
standardom CEN/TS 16415:2013. Uporabe “Tipa C” in uporabe s strani dveh oseb ne ureja Uredba (EU) 2016/425 in v
teh primerih je treba izdelek Steti za kolektivno varovalo.

Uporaba

Zanamestitev je treba poiskati strukturo, na katero je mogoce zasidrati obroce art. 1040xx, ali sidri§¢a na strukturi Tipa
A, nakatera je mogoce pripeti vponke art. 0981E.

Kjer je mogoce, priporo¢amo uporabo enega ali ve¢ vmesnih sidri$¢, ki se lahko uredijo okrog strukture z obro¢i art.
1040xx ali neposredno na sidrni tocki na strukturi Tipa A: trak je treba nato vstaviti v vponko art. 0981E, tako da lahko
prosto drsi. Najvecji kot med razpetinama pred in za vmesnimi sidriscije 15° (sl.3).

Sidris¢a oziroma struktura morajo imeti preizku$eno odpornost. Pri padcu je najvecja obremenitev, ki se lahko prenese
nasidri§¢a, — tabeli B. Odpornost varovalnega vodila proti vieku je 26,2 kN.

V tabeli A se nahajajo navodila za najmanj$o, najvec¢jo in vmesno razpetino.

Zanamestitev:

« Opraviti jo morajo usposobljene osebe.

« Pripnite fiksni konec [1] na konéno sidrisce.

« Postavite ragljo [2] v poloZaj 3.

« Odvijte prosti trak [3] in pripnite pomicni konec [4] na drugo konéno sidrisce.

« Prosti trak [3] potegnite nazaj, izkljuéno z mocjo roke, tako da bo rahlo napet.

« Ragljo postavite v polozZaj 2 in trak napnite z vsaj dvema obratoma osi [7]. Napenjanije je treba opraviti z eno samo
roko, da se izognemo pretirani napetosti.

« Postavite ragljo v polozaj 1.
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« Prosti trak spet navijte [3].

« Po potrebi namestite trak na vmesne sidrne tocke.

+ Po namestitvi ni treba priskrbeti kakSne dokumentacije, saj gre za zacasno vodilo, ki se po uporabi odstrani.
Zaodstranitev:

« Postavite ragljo v poloZaj 3 in osvobodite vsa sidri§¢a. Trak navijte nazaj na primeren nacin.
Zapovezavo podsistema za namestitev pri delu ali zaustavljanje padca delavca:

« Uporabljajte vponke EN 362 Tipa B aliAali T, ki lahko prosto drsijo po vodilu.

« Zaprehajanje prek vmesnega sidri$¢a je treba predvideti dodatno varovalo.
Za ocenjevanje nevarnosti neke delovne situacije in izbiro ustrezne osebne varovalne opreme se uporablja faktor
padca (sl.4), ki se izratuna z naslednjo formulo: faktor padca = viSina padca / dolzina vrvi.

Opremo za namestitev pri delu je mogoce uporabljati v primeru, da je faktor padca 0, kar pomeni, da se delavec nahaja
pod sidrno to¢ko z napeto vrvjo, in v primeru, da je faktor padca 1, az maksimalno svobodo gibanja 0,6 m.

V drugih primerih, ko je faktor padca enak ali vedji od 1, je obvezno uporabljati naprave za zaustavljanje padcev, ki
omejijo silo zaustavitve na manj kot 6 kN.

Izracunajte potrebni minimalni prostor brez ovir (€istino) pod nogami delavca, upostevajo¢ tako raztezek blazilnega
sistema kot tudi upogib gibljivega vodila. Za izratun upogiba upostevaijte situacije, ki jih navaja tabela B; v primeru
namestitve, ki se razlikuje od navedenih, upostevaite tisto, ki je najbolj podobna in manj ugodna.

Kontrolirajte, da med upogibom trak vodila ne more priti v stik z ostrimi robovi, abrazivnimi povrinami ali drugimi
nevarnostmi, ki bi lahko ogrozile njegovo varnost in vzdrzljivost. VzdrZljivost traku zmanj$ujejo tudi vlaga, hud mraz,
izpostavljenost UV sevanju in obrabljenost zaradi uporabe.

Upostevaijte, da upogib vodila lahko vpliva na ucinkovitost sistemov, kot so vrvni dostopni sistemi in sistemi za
resevanje. Obic¢ajno niteZav, kar se ti¢e zdruZljivosti z vrvmi z blaZilniki sunka EN 355 ali s sistemi za namestitev pridelu

8.

Preverjena je bila zdruZljivost s samonavijalnimi napravami EN 360 CAMP Cobra 10 art. 2076, Cobra 15 art. 2077,
Cobra 20 art. 2078, Cobra 32 art. 2099 in z napravami za zaustavljanje na vodilu EN 353-2 CAMP Goblin art. 0999 in
CAMP Blin Kit art. 2565. Ne uporabljajte samonavijalnih naprav EN 360 ali naprav za zaustavljanje EN 353-2, ki se
razlikujejo od navedenih: moZne so teZave glede zdruZljivosti, povezane z blokado in minimalnim prostorom brez ovir.
Proizvod ni primeren za visenje ali za dviganje bremen (s.5).

Priskrbite si ustrezno opremo za resevanje in poskrbite za primerno usposabljanje delovnih skupin, tako da bodo lahko
v primeru padca hitro pomagale ponesre¢encu in omejile posledice negibnega visenja.

Glavni material vodila: poliester, pocinkano jeklo.

SPECIFICNE INFORMACIJE ZA VPONKO “OVAL STANDARD LOCK?” art. 0981E

Podroc¢ja uporabe
CAMP “Oval Standard Lock” art. 0981E je vponka, certificirana po standardu EN 362:2004 Tip B.
Uporaba

Kadar se skupaj s sistemom za za$¢ito pred padci uporablja vponka, je treba upostevati njeno dolZino, ker ta vpliva na
visino padca.

Karakteristike vponke so navedene v tabeli C. Razred B ustreza osnovnim vponkam. Glavni material vponke je jeklo.
Pravilno pripenjanje vponke je prikazano na s1.6. Uporabnik vponke na rocno zapiranje se mora izogibati temu, da bi jo
v dolo¢eni delovni izmeni velikokrat odpenjal. Pri pripenjanju na sidrno toc¢ko ali na podsistem vselej preverite praviino
poravnanost po vzdolzZni osi (sl.7). Najbolje je, da je sidris¢e sistema namesceno nad poloZajem uporabnika; sidrisce
mora imeti vzdrZljivost v skladu s standardom EN 795 (sl.8). Pozor: nekateri poloZaji lahko zmanjSajo vzdrZljivost
vponke.

Kakrsna koli namestitev, ki obremenjuje vrata vponke (na primer namestitev pripomocka za spu$¢anje) je nevarna
(s1.9).
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Vponka izgubi ve¢ kot polovico svoje vzdrzljivosti, kadar so njena vrata odprta (glej tabelo C).
Pred uporabo preverite, ¢e se vrata pravilno zaplrajo
« vracanje vrat proti telesu vponke med zapiranjem. Med preverjanjem je treba vrata popustiti pocasi, da
nevtraliziramo u¢inkovanje vzmeti.
« delovanje mehanizma za zapiranje vrat. Nujno je, da se matica lahko popolnoma privije in popolnoma odvije. Ne sme
se uporabljati vponke, ki se le delno zapira.
V nekaterih agresivnih okoljih (blato, pesek, barve, led, umazana voda...) je mozno, da premikanje ne poteka pravilno.
V tak$nem primeru po ¢iS¢enju namazite mehanizem vrat s silikonskim mazivom. Opozorilo: €is€enje in mazanje se
priporocata po vsaki uporabi v morskem okolju. Ce je po mazanju pomanijkljivost e naprej prisotna, je treba vponko
izkljuciti iz uporabe.

SPECIFICNE INFORMACIJE ZA “ANELLO EXPRESS RING” art. 1040XX
Podroéja uporabe
CAMP “Express Ring” art. 1040xx je zacasna priprava za zasidranje, certificirana po standardu EN 795:2012 Tip Bin po
standardu EN 566:2017.
Uporaba
Karakteristike obrota so navedene v tabeli D. Za namestitev glej sI.10. Ne name3¢ajte na povrsinah z ostrimi robovi ali
na abrazivnih povrsinah.
Najbolje je, da je sidri¢e sistema namesceno nad poloZajem uporabnika; sidris¢e mora imeti vzdrzljivost v skladu s
standardom EN 795 (sl.8).

PREGLEI
Poleg obi¢ajnih vizualnih pregledov pred, med in po uporabi mora ta izdelek od datuma njegove prve uporabe na vsakih
12 mesecev pregledati kompetentna oseba. Datum prve uporabe in vseh nadaljnjih pregledov mora biti zabeleZen na
kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso Zivljenjsko dobo proizvoda za moznost kontrole in sklicevanja.
Preveriti je treba Citljivost oznak izdelka.
Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pomanjkljivosti, izdelka ne smete ve& uporabljati ali pa je komponento (art.
0981E, art. 1040xx) treba zamenjati:

« prisotnost zarez in/ali ozganin na trakovih

« prisotnost zarez in/ali oZganin na $ivih

« korozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovine (ne izgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem)

« prisotnost razpok na kovinskih delih

« trajna deformacija raglje

« nepravilno delovanje mehanizma raglje

« premikanje aliizstopanje kovice vrat vponke

« nepravilen priklop vrat na telo vponke

« premikanije ali izstopanje osi vrat vponke

« splo$na obraba telesa vponke, ki povzroca obéutno zmanj$anje premera (zoZenja) in za katero se oceni, da presega

1mm

Priporocljivo je, da na pripravi za zasidranje oznacite datum zadnjega pregleda ali prihodnjega pregleda.

Ce se naizdelku ali na kak8nem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati, tudi
Ge gre zgolj za sum. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba
vselej pregledati pred ponovno uporabo. Vsak izdelek, ki je utrpel hud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost
strukturnih poskodb, ki niso vidne s prostim ocesom.
ZIVLJENJSKADOBA .
Temporary Lifeline art. 1095-109501 + Obro¢ art. 1040xx [11]: Zivljenjska doba izdelka je 10 let od datuma njegove
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prve uporabe in - upostevajo¢ €as uskladiscenja - je ni mogoce podaljSati dlje od preteka 12 let od izdelave.
(Cejenpr. letoizdelave 2018, je Zivljenjska doba do konca leta 2030).

Vponka art. 0981E [10]: Zivljenjska doba izdelka je neomejena.

Temporary Lifeline art. 1095-109501 + Obro¢ art. 1040xx [11] + Obro¢ art. 0981E [10]: Navedena Zivljenjska

doba velja, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat
na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabeleZijo na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki
pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skraj$ajo: intenzivna uporaba, podkodbe sestavnih delov proizvoda, stik s
kemiénimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, moéni udarci, neupostevanje navodil o uporabi in hrambi.
Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja ve¢ potrebne varnosti, se posvetujte s podjetiem C.A.M.P. spa ali distributerjem.
TRANSPORT Izdelek zavaruijte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0ZNAKA

1.Ime in naslov proizvajalca

2.Ime opreme

3. Referencna stevilkaizdelka

4. Znak skladnosti z evropsko uredbo (EU) 2016/425

5. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka
6. Model je certificiran po standardu EAC (standard, ki velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan)
7. Ustrezajoci standard in leto njegove objave

8. Preberite priro¢nik z navodili

9. Mesecinleto izdelave

10. Serijska Stevilka

11. Glavni material

12.Dolzina

13. Nosilnost - vzdolzna

14. Nosilnost - pre¢na

15. Nosilnost z odprtimi vrati

16. Nosilnost

17. Isto¢asna uporaba s strani najve¢ dveh oseb

Y -SEZNAM IZRAZOV

[1]1Fiksni konec [2] Raglja [3] Prostitrak

[4] Pomicni konec [5]1Rocaj [6]Vzvod za blokiranje
[710s [8] Varnostna blokada [9] Telo

[10] Vponka art. 0981E [11] Obro¢ "Express Ring" art. 1040xx

W1 - Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka:
W2 - Poobla$¢ena ustanova za EU—pregled tipa:

J-KONTROLNILIST

1. Model 2. Serijska tevilka 3.Mesecin leto izdelave

4. Datum nakupa 5.Datum prve uporabe 6. Uporabnik

7.0pombe 8. Pregled na vsakih 12 mesecev 9. Datum

10.0K 11. Ime/podpis 12. Datum naslednjega pregleda
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HRVATSKI

OPCE INFORMACIJE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruZa odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su
projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove
upute pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zivotnog vijeka: proéitajte ih s
razumijevanjem i sacuvajte. U slu¢aju daizgubite upute, moZete ih preuzeti na internet stranicama www.camp.it. EU
izjavu o sukladnosti moguce je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duZan isporuciti upute na jeziku
zemlje u kojoj se proizvod prodaje.
UPORABA
Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obu¢ene struéne osobe odnosno osobe pod nadzorom obuéenih struénih osoba.
Kroz ove upute necete nauciti tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme potrebna je
odgovarajuca obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su opasne.
Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati Stetu, teske ozljede ili smrt.
Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Kod sustava
za zaétitu od pada od bitnog je znacaja za sigurnost da se zastitna opremaili sidrite uvijek pravilno postave te da se rad
obavlja na nagin koji osigurava minimalnu opasnost od pada i visinu pada. Prije svake uporabe provijeriti slobodan
prostor ispod korisnika opreme na radnom mjestu, kako u slu¢aju pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na
putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni pojas jedina je prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije
koristiti u sustavima za zastitu od pada.
Proizvod se smije koristiti iskljucivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti
zajedno s drugim artiklima odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imaju¢i u vidu
ograni¢enja za svaki pojedini dio opreme. U uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jo§
mnogo drugih primjera pogre$ne primjene koje je nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati
osobnim, ako je to moguce.
ODRZAVANJE
Ciscenje tekstilnih i plastiénih dijelova: prati iskljugivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Ciséenje metalnih dijelova: isprati u
slatkoj vodi i osusiti. Temperatura: proizvod ¢uvati na temperaturi nizoj od 80 °C kako bi se odrzao uc¢inak i sigurnost
proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalima ili gorivom koji bi mogli izmijeniti
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.
CUVANJE
Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlosti i topline, velike
vlage, o$trih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka Stete ili propadanja.
ODGOVORNOST
Tvrtka C.A.M.P. spa odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za $tete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. Safety. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i
primjenu uputa za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. te ih smije
koristiti samo za one aktivnosti za koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme
potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se eventualno spasavanje u slu¢aju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin.
Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako niste u stanju preuzetirizike koji iz toga proistjecu, ne koristite ovu
opremu.
JAMSTVO 3 GODINE
Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke greske.
Jamstvo ne pokriva: redovno tro$enje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u loim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
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uslijed nezgoda ili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE ZA , TEMPORARY LIFELINE* art. 1095 / 109501
Podrugje primjene
CAMP Temporary Lifeline je sidrena naprava za postavljanje horizontalne prilagodljive sidrene linije (takvom se linijom
smatra linija koja odstupa od horizontalne za najvi$e 15° (sl.1), a namijenjena je zastiti od pada s visine (ako se koristiti
kao naprava za zaustavljanje pada) odnosno sprie¢avanju pada s visine (kad se koristiti za zadrzavanje ili
pozicioniranje). Dostupne su dvije izvedbe s razli¢itim podesivim duljinama: do 18 m (art. 1095)ido 30 m (art. 109501).
CAMP Temporary Lifeline razvrstana je kao:

« ,Klasa B+C“: naprava certificirana prema normi EN 795:2012 Klasa B, ispitana po metodi za Klasu C, kad je
neposredno spojena na strukturu preko sidrenih prstena (art. 1040xx) i karabinera (art. 0981E), koji se isporucuju s
napravom i dostupni su kao zamjenski dijelovi. Ova je uporaba uredena Uredbom (EU) 2016/425 te se u tom slu¢aju
proizvod smatra CE osobnom zastithom opremom (OZO). Vidi sl.2a.

« ,Klasa C*“: naprava certificirana prema normi EN 795:2012 Klasa C, kad je spojena na sidriSne tocke Klase A,
prethodno pripremljenih na strukturi samo preko karabinera (art. 0981E) koji se isporu¢uju s napravom.

CAMP Temporary Lifeline ispitana je za istovremenu uporabu od strane najviSe dviju osoba prema normi CEN/TS

16415:2013. Uporaba ,Klase C* i uporaba od strane dviju osoba nisu uredene Uredbom (EU) 2016/425 te su u tim

slu¢ajevima proizvod smatra zajedni¢kom zastitnom opremom.

Uporaba

Zamontazu je potrebno odrediti strukturu na koju ¢e se postaviti sidreni prsteni art. 1040xx odnosno strukturna sidrista
Klase Ana koja ¢e se prikljuciti karabineri art. 0981E.

Ukoliko je moguce, savjetuje se postavljanje jednog ili vise medusidriSta, a koja se mogu izvesti oko strukture s
prstenima art. 1040xx ili izravno na strukturnoj sidrenoj tocci Klase A: tada je traku potrebno provuci kroz karabiner art.
0981E na nacin da slobodno klizi. Najve¢i kutizmedu otvora na ulazu i izlazu medusidrista iznosi 15° (sl.3).

Sidrista odnosno struktura moraju biti imati provjerenu lomnu ¢évrstoéu. Najvece opterecenje koje se prilikom pada

prenosina sidrista iznosi — tablici B. Vuéni otpor sidrene linije iznosi 26,2 kN.

U tablici A navedene su vrijednosti za najmanii, najvecii meduotvor luka.

Zamontazu:

» MontaZzu moraju izvrsiti stru¢ne osobe.

« Prikop¢ati fiksni kraj [1] na krajnje sidriste.

« Postaviti zapinjac¢ [2] u poloZaj 3.

« Odmotati slobodnu traku [3] i prikopcati pokretan kraj [4] na drugo krajnje sidrite.

« Povuéislobodnu traku [3]i rukom ju lagano zategnuti.

« Postaviti zapinja¢ u poloZaj 2 i namotati barem dva kruga trake na osovinu, tako da se zategne [7]. Zatezanje se vrsi
samo jednom rukom, kako ne bi bilo pretjerano.

« Postaviti zapinja¢ u polozaj 1.

« Namotati slobodnu traku [3].

« Prema potrebi, traku provuci kroz medusidrista.

» Nakon montaZe nije potrebno dostaviti dokumentaciju, buduci da se radi o priviemenoj liniji koja ¢e nakon uporabe
biti uklonjena.

Zademontazu:
« Postaviti zapinja¢ u poloZaj 3 i osloboditi sva sidrista. Namotati traku na odgovarajuci nacin.
Zaspajanje podsustava za pozicioniranje ili zastitu od pada rukovatelja:

« Koristiti konektore EN 362 Klasa B ili Akoji mogu nesmetano kliziti duz linije.

« Predvidjeti dodatno osiguranije prilikom prelaska medusidrista.

Zaprocjenu stupnja opasnosti odredene radne situacije i odabir OZO, potrebno je utvrditi faktor pada koji se izraGunava
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prema sljiedecoj formuli: Faktor pada = duljina pada/duljina uzeta.

Ako je faktor pada 0, a rukovatelj se nalaziispod sidriSta s nategnutim uzetomiili ako je faktor pada 1, a sloboda

kretanja iznosi najvise 0,6 m, moguce je koristiti opremu za pozicioniranje.

U ostalim slu¢ajevima, kad je faktor pada veciili jednak 1, obvezna je uporaba naprava za zaustavljanje pada
koje ¢e ograniciti udarnu silu na manje od 6 kN.
Izra¢unati najmaniji slobodni prostor ispod stopala rukovatelja, pri ¢emu treba uzeti u obzir duljinu istegnutog
usporivaga pada i savijanje prilagodijive sidrene linije. Za izracun savijanja, koristiti podatke navedene u tablici B;
ukoliko se montaza razlikuje od obuhvacenih primjera, uzeti u obzir najsli¢niju tezu situaciju.
Utvrditi da traka prilikom savijanja ne dolazi u dodir s o$trim bridovima, hrapavim povrsinama ili drugim opasnostima
koje bi mogle ugroziti sigurnost i otpornost. Vlaga, velika hladnoca, izlozenost UV zrakama i starenje uslijed uporabe
takoder smanjuju otpornost trake.
Imajte u vidu da savijanje linije moze utjecati na u€inkovitost sustava poput onih za pristup uzetom ili za spasavanje. U
nacelu ne postoje problemi vezani za kompatibilnost s uzadi koja imaju apsorber energije pada EN 355 ili sustavima za
pozicioniranje EN 358.
Provjerena je kompatibilnost s uvla€ivim napravama EN 360 CAMP Cobra 10 art. 2076, Cobra 15 art. 2077, Cobra 20
art. 2078, Cobra 32 art. 2099 i s vodenim napravama za zaustavljanje pada EN 353-2 CAMP Goblin art. 0999 i CAMP
Blin Kitart. 2565. Ne koristite uvlacive naprave EN 360 ili naprave za zaustavljanje pada razli¢ite od navedenih: moguci
su problemi kompatibilnosti vezani za blokiranje i najmanji slobodni prostor ispod stopala.
Proizvod nije namijenjen ovjeSenjuili podizanju tereta (sl.5).
Pribaviti odgovarajuc¢u opremu za spasavanje i predvidjeti primjerenu obuku radnih timova kako bi bili u moguénosti
provesti brzo spasavanje ozlijedene osobe i smanijiti u¢inke nepomiénog ovjesenja.
Osnovni materijal linije: poliester, pocinéani celik.

POSEBNE INFORMACIJE ZA KARABINER ,,OVAL STANDARD LOCK* art. 0981E

Podrucje primjene

CAMP ,Oval Standard Lock* art. 0981E je spojni element certificiran prema normi EN 362:2004 Tip B.

Uporaba

Kad se konektor koristi sa sustavima za zaustavljanje pada, potrebno je imati u vidu njegovu duljinu, jer ona utjece na
duljinu pada.

Karakteristike konektora navedene su u tablici C. Klasa B odgovara osnovnim spojnim elementima. Osnovni materijal
konektora je ¢elik. Na sl.6 prikazan je pravilan nacin spajanja konektora. Korisnik konektora s ru¢nim zatvaratem mora
izbjegavati visekratno otkopcavanije tijekom iste radne smjene. Za spajanje na sidri$nu tocku ili na pojedini podsustav,
uvijek provjeriti pravilan raspored duz dulje osi (sl.7). Sidridte sustava trebalo bi biti iznad pozicije korisnika i mora imati
otpornost u skladu s normom EN 795 (sl.8). Pozor: odredene situacije mogu smanijiti otpornost spojnog elementa. Bilo
kakvo pozicioniranje koje utjece na ru¢icu konektora (primjerice sa spustalicom) je opasno (sl.9).

Spojni elementi gube pola svoje otpornosti kad je rucica u otvorenom poloZaju (vidi tablicu C).

Prije uporabe provijeriti ispravnost zatvaranja rucice:

« povratak rucice prema tijelu konektora u trenutku zatvaranja. Prilikom provjere, rucicu treba otpustiti polagano, kako

bi se neutraliziralo djelovanje opruge.
« rad zatvaraca rucice. Obru¢ mora biti moguce u potpunosti odviti i priviti. Konektori s djelomi¢nom blokadom ne smiju
se koristiti.

Pomicanje ru¢ice moglo bi biti nepravilno u odredenim agresivnim okolinama (blato, pijesak, lak, led, prljava voda...). U
tom slucaju, nakon enja podmazati mehanizam rucice sa silikonskim sredstvom za podmazivanje. Napomena:
Gis¢enje i podmazivanje preporucuje se nakon svake uporabe u morskoj okolini. U slu€aju neispravnosti i nakon
podmazivanja, konektor treba staviti izvan uporabe.
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POSEBNE INFORMACIJE ZA ,,PRSTEN EXPRESS RING* art. 1040XX
Podrugje primjene
CAMP ,Express Ring"“ art. 1040xx je privremena sidrena naprava certificirana prema normi EN 795:2012
KlasaBinormi EN 566:2017.
Uporaba
Karakteristike prstena navedene su u tablici D. Za montaZu pogledati sI.10. Izbjegavati montaZu na povrsine s otrim
rubovimaiilina hrapave povrsine.
Sidriste sustava trebalo bi se nalaziti iznad pozicije korisnika i mora imati otpornost u skladu s normom EN 795 (s1.8).

TEHNICKIPREGLED

Osim redovne vizualne kontrole koja se vrsi prije, tijekom i nakon svake uporabe, proizvod mora biti pregledan od
strane stru¢ne osobe svakih 12 mjeseci, pocev od datuma prve uporabe. Navedeni datum te datume sljedecih kontrola
potrebno je upisati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhe kontrole i evidencije tijekom cijelog Zivotnog
vijeka proizvoda. Provjeravati Citljivost oznaka na proizvodu.

U slucaju nastanka niZze navedenih nedostataka, proizvod se mora staviti izvan uporabe odnosno mora se zamijeniti
sastavnidio (art. 0981E, art. 1040xx):

« ureziifili tragovi gorenja na trakama

« ureziifili tragovi gorenja na $avovima

« teSka promjena stanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)

« pukotine na metalnim dijelovima

« trajna deformacija zapinjaca

« neispravan rad mehanizma zapinjac¢a

« olabavljenostiliispadanje zakovice na rucici karabinera

« nepravilno prikacivanje rucice natijelo karabinera

« olabavljenostili ispadanje okretne osovine narucici karabinera

- opca istro$enost tijela karabinera, uslijed ¢ega je osjetno smanjen presjek (Zlijebovi ili urezi procijenjene dubine vece

od 1 mm).

Na sidrenu napravu preporucljivo je otisnuti datum zadnjeg ili sliedeceg pregleda.
Ako su naartiklu il jednom od njegovih dijelova prisutni znakovi tro$enja il nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja,
isti je potrebno zamijeniti. Bilo koji element koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada,
stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno pregledati.

Proizvod koji je podnio teZak pad mogao bi imati konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom, stoga
se mora se zamijeniti.
VIJEKTRAJANJA
Temporary Lifeline art. 1095-109501 + Prsten art. 1040xx [11]: Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe
proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slu¢aju ne moZe biti duZi od 12 godina od datuma proizvodnje (npr.
godina proizvodnje 2018., vijek trajanja do kraja 2030.g.).

Karabiner art. 0981E [10]: Vijek trajanja proizvoda je neogranic¢en.
Temporary Lifeline art. 1095-109501 + Prsten art. 1040xx [11] + Karabiner art. 0981E [10]: Vijek trajanja podrazumijeva
da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se periodicne kontrole vre
najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list
proizvoda. Na smanjenje Zivotnog vijeka proizvoda utjecu sliedeci ¢imbenici: intenzivna uporaba, ostec¢enja sastavnih
dijelova proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, greske pri preporuc¢enoj
uporabi i uvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. spa ili
distributeru.

PRIJEVOZ Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.
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X -0ZNACAVANJE
1.Naziviadresa proizvodaca
2. Nazivopreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. Oznaka sukladnosti s europskom Uredbom (EU) 2016/425
5. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda
6. Model certificiran u skladu s EAC standardom (Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan)
7.Mijerodavna normaigodina objave
8. Proditati upute za uporabu
9. Mjesecigodina proizvodnje
10. Serijski broj
11. Osnovni materijal
12. Duljina
13. Prekidna ¢vrsto¢a vece osovine
14. Prekidna ¢vrsto¢a manje osovine
15. Prekidna évrsto¢a otvorene rucice
16. Prekidna ¢vrstoca
17. Opremu istovremeno koriste najviSe dvije osobe

Y -NOMENKLATURA

[1] Fiksnikraj [2] Zapinja¢ [3] Slobodna traka
[4] Pokretni kraj [5]1 Rucka [6] Rucica za blokiranje
[71 Osovina [8] Sigurnosna blokada [9] Tijelo

[10] Karabiner art. 0981E [11] Prsten "Express Ring" art. 1040xx

W1 -Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda:
W2 - Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa:

J-SERVISNILIST

1. Model 2. Serijskibroj 3. Mjesecigodina proizvodnje
4. Datum kupnje 5. Datum prve uporabe 6. Korisnik

7.Napomene 8.Kontrolasvakih 12mjeseci 9. Datum

10.UREDU 11. Ime/Potpis 12. Datum sljedece kontrole

PYCCKUA

OBLUAA UHOOPMALIMA
OBLUIAA UHOOPMALIMSA

Ipynna komnaxuit CAMP yposnetBopsieT noTpeGHOCTV paBoTalolyx Ha BbICOTE CBOUMMW NErKOBECHLIMU W
MHHOBALIMOHHBIMI NPoAykTamu. OHW pa3paGoTaHbl, UCTbITaHbI U WUTOTOBMEHLI B CEPTUMULIMPOBAHHON cUcCTEME
Ka4ecTea, rapaHTUpYIoLLEe HaeXHYI0 1 Ge30MacHyio NPoaYKLIO.

OTI MHCTPYKLMM MHOPMUPYIOT BaC O NPaBMUNbHOM UCTONL30BaHNM U3AENNS B TeYEHMe BCEro Cpoka ero CryxGl.
O3HaKOMBTECh, OUMUTE U COXPaHUTE AaHHOE PYKOBOACTBO. ECIN Bbl NOTEPSNIN MHCTPYKLINM, Bbl MOXETE CkauaTk UX C
BeG-caitta www.camp-russia.ru . CepTucukaTsl COOTBETCTBUS CTaHAApPTaM Bbl MOXETE Takke CkadyaTb Ha Hallem
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caitte. Mpu PO3HMYHON Mpofaxe AOMKHbI MPEAOCTABNATLECS MHCTPYKUAM MO SKCMyaTauMi Ha si3bike
CTpaHbl, B KOTOPOV NPOAYKT NPOAAETCS!.

MCNONb30BAHVE

[NaHHoe 06opyaoBaHie OMKHO UCTOMNBL30BATLCS TOMBKO 0BYHEHHBIMM 11 KOMMETEHTHBIMI MMLEaMU. Vi xe
nonb30BaTeNb [OMKEH HAXOAUTLCS MOA HEMOCPEACTBEHHBIM KOHTPOMIEM OBYYEHHOrO 1 KOMMETEHTHOrO n1ua. Jta
VHCTPYKUMS HE HayuuT Bac Metogam paBoTbl Ha BbICOTE UMM Kakoi-nubo Apyroit NoAOGHON AeATEeNbHOCTH: Bbl
[OMKHBI MONYYNTL KBaNUMUUMPOBAHHBIE MHCTPYKUMM Nepes WCMoNb3oBaHMeM AaHHOTO M3enus. ANbuHU3M 1
niobble pyrue BUAb! [EATENBHOCTY, CBA3AHHBIE C UCMOMB30BAHMEM AAHHOTO 0BGOPYJOBAHMS OMacHbl Mo CBOEN
npupoae. MoCNeACTBUSIMU HEBEPHOTO BbIGOPA, HEMPABUIILHOMO MCTIONbL30BAHWS UMM MNIOXOr0 OGCMYXMBaHNS
06Gopy/oBaHUs MOTYT CTaTb NPUYMHEHUE Yiep6a, Cepbe3Hble TPaBMbl Nk cMepTb. Monb3oBaTenb A0MKeH GbiTh C
MEANLIMHCKOI TOUKM 3PEHMSI CNOCOGEH KOHTPONMPOBaTL CBOK COGCTBEHHYIO Ge30MacHOCTb 1 MioGble BO3MOXHbIE
4pe3BbivaliHbIe CATYaLUMW. [N CUCTEM 3aLLUUTLI OT MaAEHUs BaXHO, YTOGLI YCTPONCTBO UMM TOHKa 3aKpennieHus
(aHKepHasi To4Ka) BCeraa npasuibHO pacrionaranich U paboTa BbINOMHsack TakM 06pa3oM, YToBk! PUCK NafeHNst
CBOAMNCA K MAHAMYMY, @ eCni NajieHne BCE-Taku NPOM3OMAET — MUHMMM3NPOBANach BbICOTA TaKoro MafeHms.
KoHTponmpyiiTe Heo6xoinmoe cBOBOAHOE MPOCTPAHCTBO HIXKE MoNb3oBaTens Ha paboyem MecTe v nepes KakabimM
MCMOmnb30BaHNEM, YTOGbI B Cryyae NaaeHus — He POU3OLLNIO CTONKHOBEHIE NOMb30BaTENs C 3eMN& Niu Kakum-nn6o
npensTcTBMEM Ha NyTv nageHusi. B cuctemax octaHoBku nagerus (TOCT P EH 363) gonycTumo ncnonb3aosaTh TOMLKO
nonHylo 06Bsi3ky (cTpaxoBouHyto npuesidb) (FTOCT P EH 361). U3genue AOMKHO MCNONb3oBaThLCS TOMBKO B
COOTBETCTBUN C MHCTPYKLIMEN U3TOTOBUTENS U HUKAKNE U3MEHEHUS K 3TOM UHCTPYKUWM HE MOTYT GbiTb BHECEHBI.
W3nenue MoXeT BbiTb MCMOML30OBAHO B COMETAHUM C MIOBGLIMKA APYTUMM MOAXOASWMMU UIAEAUSMU C
COOTBETCTBYIOLWMMN cnelndmrkaumusamm n cootsetcTaytowmm  EN (FTOCT) ctaHaaptamu, ¢ yHETOM OrpaHuyeHuit
KaX/0r0 U3 U3lenni No OTAENbHOCTU. 3Ta MHCTPYKUMS ONMUCHIBAET MPUMEpPb! HENPaBUMLHOTO MCMONb30BaHNs!
[iaHHOrO U3senus. OGpaTUTE BHUMAHME, YTO HEBO3MOXHO NokasaTb UMW NPEACTaBUTL BCE HEMPaBUIbHLIE CrIOCOGhI
VCMIOMb30BaHMS, 1 MOITOMY JTO U3[ENMe CreAYET UCTONL30BaTh TOMbKO Tak, KaKk yKasaHo U3roToBUTENEeM B AaHHOM
MHCTPYKLMI. ECII BOSMOXHO, 3TO U3AEMNMe CreayeT 3akpenuThb 3a OTAEMNbHbIM NONb30BATENEM Kak NepcoHarnbHoe.
OBCNYXWUBAHUE

Ouucmka IX i: MpoMbIMb 6 4ucmoll 80de ¢ HelimparibHbIM MOKUWUM
cpedcmeom (makc. meMnepamypa 800kl 30°C) u bICYWIUMb  ECIMECIMBEHHBIM [1yMeMm, gdanu om npsaMbIX
ucmoyHukoe menna. Oyucmka 9 I & yucmot 800e, a 3aMem 6bICYWUMb.
Te P pa: He nc P uadenue 8030ell 0 P p ebiwe 80°C, ymobbl He Moenusime Ha €20
oe o H HHO 8bi usdenue u3 ecnu oHo
0 8 KOHmMakm ¢ pacmec UrU MOnUEoM, 4mo Mozs1o
11087USAMb Ha €20 XapaKmepUCMUKuU.
XPAHEHUE

XpaHuTb 060pyAOBaHIUE CEyeT HeynakoBaHHLIM (B PACTpaBNeHHOM BIAAE) B MPOXMAAHOM, CyXOM, TEMHOM MECTE;
BAanNu oT UCTOYHWUKOB CBETa, UCTOYHWKOB Tenna, BbICOKOW BMAXHOCTU, OCTPbIX KPOMOK U KOPPO3WOHHO - ONACHbIX
BELECTB, a TakKe PYriX BOIMOXKHbIX MPUYMH MOBPEXIEHNS UMM U3HOCA.

OTBETCTBEHHOCTb

K Komnanusa C.A.M.P. spa unu aucTpubbioTop He HECET HKaKO OTBETCTBEHHOCTY 3a NpUYMHEHWe yulep6ba, TpaBMbl
UNN CMepTe B Pe3ynsTaTe HEMpaBUIbHOTO MCMONb30BAHUS UM U3MEHEHWA (CaMOCTOSTENbHON MoandukaLmui)
npoaykuun komnavun CAMP Safety. OBsizaHHOCTAIMM camoro nonb3oBaTensi BCerda SBMSETCs: NOHUMaHue u
cobniofieHne MHCTPYKLUMIA NO NpaBuIibHOMY 1 Ge3onacHoMy UCNonb30BaHwio NGoro 3 NpoaykTos komnaHun CAMP;
MCMOMb30BaHNE 3TOrO MPOAYKTa TOMBKO MO €ro MPSIMOMY Ha3HaUYeHUIo AN Lienei, ANs KOTOPbIX OH NpefHasHaueH;
MCOMNHeHwe Beex Haanexalyymx npoueayp 6esonacHocTu. Mepen ncnons3osaH1em 06opyI0BaHMS Bbl AOMKHbI CaMM1
MPEANpUHSTL BCE HEOGXOANMBIE LArK Ansi 03HAKOMIEHS C METOAAMM CNaceHIst MY BO3HUKHOBEHUM YPE3BLIYAINHOM
CUTyauuu. Bbl NIMYHO NpUHUMAETE Ha CeBsi BCe PUCKM U HECETE OTBETCTBEHHOCTB 3@ CBOW 4E/CTBUS 1 PELLEHMS: €CTIN
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Bbl HE CMOCOBHbI MW HE MOXETE MPUHSTL Ha CeGsl TU PUCKN 11 OTBETCTBEHHOCTL — HE UCTIONb3YITE AaHHOE

obopyaoBaHue.

3TOOA FAPAHTUM

OTOT NPOAYKT MMEET rapaHTyio OT MioGoro AedekTa MaTepuarnos U NPOM3BOACTEA B TeUeHNe 3 NET C AaTbl
nokynki. [apaHTUsi He PacnpoOCTPaHSEeTCst Ha: HOPMarlbHbI PaBoUMiA M3HOC; MOAMMUKALMM WAN U3MEHEHNS;
HenpaBUNbHOE XpaHeH1e; KOPPO3WIKY; YiLiep6 B pesynbTaTe HECYACTHOTO Cryyast UM HEBPEXHOCTY; UCMOMb3oBaHNE
HE N0 HagHaueHMIo.

WHOOPMALIUA OB U3OENUAX “TEMPORARY LIFELINE” apT.1095 / 109501
WHCTPYKLIUX MO UCTONb30OBAHUIO
O6nacTu npumeHeHs
CAMP Temporary Lifeline siBnsietca aHkepHbIM YCTPOMCTBOM NS OpraHU3aLun ropusoHTanbHoN rmbKkoi aHKkepHo
JMHUM (NpefiHa3HaveHa ANs NIMHUIA C Yrom HaknoHa He Gonee 15° ot ropusoHTanu - Puc. 1), 1 npeaHasHajyeHo ans
3alLMTEI OT NAAEHWA C BbICOTbI (KOrAa CMOMb3yeTCs [N OCTaHOBKY NafieHns) Mnn NpeAoTBpaLIeHNs nafeHns (korna
UCTOMNb3YETCs N5 NO3NLMOHNPOBAHIS UMW OrPaHNYEHUs MONaAaHUs B ONacHylo 30Hy). [OCTYMHO B /1BYX BEpCUsX
pasHbix perynupyembix AnvH: 4o 18 M (apT. 1095) n ao 30 m (apT.109501).

CAMP Temporary Lifeline knaccuduumposaHo kak:

* “Tun B+C”: yCTPONCTBO CEPTUDULIMPOBAHO B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 795:2012 Tun B v ucneitaHo B
COOTBETCTBUN C MeTofjonorMel Tuna C, Koraa NPUCOEAUHSIETCH HENOCPECTBEHHO K CTPYKTYPHOMY aHKepy npu
NOMOLLW aHKepHbIX netenb (apT. 1040xx) 1 kapabuHOB (coeauHUTENbHLIX anemeHToB) (apT. 0981E), naywmx B
KOMMIIEKTe C YCTPOIMCTBOM 1 UMEIOLMXCS Takke B Ka4ecTBE 3anacHblx YacTeil. Takoe 1cnonb3oBaHue noanafaet
noa Aenctene avpektuebl (EU) 2016/425 u B Takom crydae, NpoaykT siBnsieTcst cepTudmumpoBaHHsiM CE
Cpencreom MHausuayanbHoii 3awutsl (CU3). Cmotpu Puc. 2a.

*“Tun C”: ycTpOMCTBO CepTUULMPOBAHO B COOTBETCTBUM co cTaHaaptom EN 795:2012 Tun C, korpa
NPMCOEANHEHO K aHKEPHbIM YCTPoiicTBaM Tuna A, NpeayCTaHOBNEHHbIM 3apaHee, Mpy MoMOLLM KapaGuHos,
naywwmx B komnnekre (apt. 0981E) c yctpoicteom.

CAMP Temporary Lifeline ucnbitaHo Anst oAHOBPEMEHHOrO UCMonb3oBaHus He Gonee, Yem ABymMst paboTHUKaMK B

cooTseTcTBUN cO cTaHgapTom CEN/TS 16415:2013. Ucnonb3osaHue ycTpoiictea no “Tuny C” n ucnonb3obaHne

ABymsi paboTHukamu He nognagaeT nop Auvpektusy (EU) 2016/425, n B aTOM cnyyae NpoaykT siBAsSieTCs
KOMMEKTUBHbIM CPEICTBOM 3aLLMTI.

Wcnonbsosaxune

[na ycTaHoBKM Bbl AOMKHBLI Nofo6paTh CTPYKTYPY, K KOTOPO MOXHO 3akpenuTb netnm apt. 1040xx, unm uveTs
CTPYKTYpHbIe aHKepPHbIE TO4KkM Tvna A, K KOTOPLIM MOXHO NPUCOEANHUTL kapabuHbl apT. 0981E.

Bceraa, Koraa 370 BO3MOXHO, Mbl PEKOMEH/IyeM UCTOfb30BaTh OAHY U GOMee NPOMEXYTOHHbIE TOUKM 3aKpEenneHus,

KOTOpble MOryT BbITb CO3AaHbLI NPU NoMoLK neTenb apT. 1040xx WK NpY NOMOLLM aHKepPHbIX Touek Tuna A: nexta

aHKEpHOM NUHMN AoMkHa BbiT NpolyenkHyTa B kapabuH apt. 0981E Takum o6pasom, 4To6kl OHa Morna cso6oaHO

CKOMb3UTb. MakcUManbHbI yron Mexay rpaHsiMu pabounx NoBEpXHOCTe He AomkeH ObiTh Gonblue 15° (Puc. 3).

AHKEPHbIE U CTPYKTYPHBIE aHKePHbIE TOUKM [JOMKHbI BbIAEPKMBATL HArpy3ky He mexee 19 kH. Bo Bpems naaeHus

MaKcUManbHas Harpyska Ha aHkepHble ToUki cocTasuT 14 kH. Younue HaTsxeHns aHKepHoii NWHUM cocTasnset 26.2

KH.

MuHUMabHbIE, MaKCUMaTbHbIE U IPOMEXYTOYHbIE PACCTOSHMUSA MEX/1y TOHHaMM 3aKkpenneHns NokasaHs! B Tabnuue

YctaHoska:
* [lonxkHa OCyLeCTBIATLCS NOATOTOBNEHHBIM NEPCOHANOM.
* BakpenuTe cukcupytowmii koHel, [1] k aHkepy.
* YcTaHoBWTE Xpanoswk [2] B noauumio 3.
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* Pa3amoraiite neHTy [3] 1 npucoenHNTE NOABIKHBINA KOHeL [4] kK ApYyroMy KOHEHHOMY aHKepy.
* Beibepute cBoG0AHYI0 NEHTY [3], HATSAHYB €€ TOMbKO yCUIMeM pyK.
* YCTaHOBWTE XPanoBuK B NO3NLMIO 2 M HATSHUTE NO MEeHbLLEN Mepe AByMsi noBopoTamu ocv [7]. HaTsbkeHne
[I0MKHO OCYLLECTBNATLCSA TOMBKO YCUMMEM PYK, AMIS TOTO YTOGLI OHO HE MOMYHMUNIOCH UBMMLLHUM.
* YCTaHOBUTE XParoBUK B MOMOXeHMe 1.
* CmorTaiiTe cBOGOAHbI KOHeL NeHTb! [3].
* [Py HEOBXOANMOCTU, NPOLLIENKHIUTE NIEHTY B IPOMEXYTOUHbIE aHKEPHBIE TOUKN.
* MpefocTaBneHne AOKyMEHTALMM NOCNe YCTAHOBKM NUHWUM He TpeGyeTcsi, ecru oHa BpemeHHas u Byaet
[IeMOHTMPOBaHa MOCHIE UCTIOMNb30BAHMS.
CraTue:
* YCTaHOBMTE XPanoBuK B N03nLNI0 3 1 0CBOBOAMTE BCE TOUKM 3aKpeneHnst. AKKypaTHO CMOTAITE NIEHTY.
[Insi npucoeanHeHns paboTHNKa K NIMHUN A5 3aLUWTbI OT Na/IEHNS UMM OFPaHUYEHNS JOCTYNA B ONACHYIO 30HY:
* Ucnonb3ayiiTe kapabuHbl (coeauHUTENbHbIE anemeHTbl) Tunos B unu A unn T EN 362, koTopble moryT cBo6ogHo
CKOMb3WUTL BOMb MMHIN.
+ ObecrieybTe BTOPYIO CTPaXOBOUHYI0 CUCTEMY /1715 MPOXOX/AEHNS MPOMEKYTOUHBIX HKEPHBIX TOHEK.
[ns oueHkn puckoB 1 BbiGopa CpeacTs MHaMBMAyanbHOM 3aliuTbl OT NaAeHWst UCMONb3yeTcs NoHATMe dakTop
MapeHusi (Puc.4), KoTopebli paccumnTbiBaeTcs no chopmyne: daktop nageHus = Boicota nagenus / inuHa ctpona.
B cutyaunsix, koraa ®akTop naaeHust 6nn3ok k 0 1 paGoTHUK HAXOAUTCS MO TOUKOI 3aKPENEHUs Ha HaTSHYTOM
CTpone Unu B cUTyaumsix, koraa dakTop nazeHns He Gonblie 1 v cBoGOAA ABIKEHNS OrpaHuyeHa B npeaenax 0.6 m,
[Z0MYCTUMO UCMONB30BATL CHapsKeHe ANt paGoyero No3uLMoHnposarus. Eciiv ®aktop naaeHust GombLue Ui OKono
1, TOrA@ UCMONb30BaHMe YCTPOICTB, aMOPTU3NPYIOLLMX PbIBOK A0 6 KH, ABnsieTcs 06s3aTenbHbIM.
PaccunTaiite MUHMMansHoe Ge3onacHoe PacCTOsiHWE Mof Horamu PaGoTHWKA, y4uTbIBas, Kak PacTsKeHue
aMOPTU3MPYIOLLEN CUCTEMBI, TaK U OTKIOHEHUE rMBKON aHKepHON NMUHMW. [Ins pacyeta OTKIOHEHUI CMOTpUTE
[iaHHble, NpuBefeHHble B Tabrvue B. B cryyae yCTaHOBKM Ha PacCTOSHUSX, HE MPUBEAEHHbIX B Tabmuue,
nonaranTtech Ha GrivkaiLumne u xyaLme cutyaumn.
Y6eautech, 4TO BO BpeMsl M3rvba NeHTa He KacaeTcs OCTPbIX rpaHeil, aGpa3uBHbIX MOBEPXHOCTEN UMK UHbIX
ONacHoCTell, KOTOpble MOrYT MOBMMSTE Ha GE30MacHOCTb U MPOYHOCTL. BriaxkHOCTk, obreneHeHne, Bo3aencTare
yneTpaduoneTa 1 CTapeHne Takke yMEeHbLUIAKT NPOYHOCTb NEHTI.
YunTeiBaiiTe, YTO M3rMGaHNe NEHTsl MOXET MOBNUATL Ha PaBoTy CUCTEM KaHaTHOTO [0CTyNa WM cnacaTenbHbX
cnctem. OBbIYHO HET HMKakux npobrem COBMECTUMOCTU cO cTpomamu cTaHpapta EN 355 unn cuctemamu
orpaHuyenus EN 358.
COBMECTUMOCTb CO CTPaXOBOYHLIMU YCTpoiicTBamu BTshkHoro Thna EN 360 6bina nposepera ¢ moaensimu CAMP
Cobra 10 apt.2076, Cobra 15 apt.2077, Cobra 20 apt.2078, Cobra 32 apt.2099, a Takke CO CTPaxoBOYHbIMU
ycTpoiictBamu nonayHkosoro Tuna EN 353-2 CAMP Goblin apt.0999 and CAMP Blin Kit apt.2565. He ncnoneayiite
cTpaxoBouHble ycTpoitctea EN 360 unu EN 353-2, He npeacTaBreHHble B 3TOM CMUCKE: BO3MOXHbI Mpobnemb!
COBMECTUMOCTM NpW GIOKMPOBKE YCTPOWCTB N MUHUMATbHBIM GE30MaCHbIM PacCTOsIHUEM.
Vianenve He NOAXOANT ANs NOABELIMBAHWS UMK Noibema rpy3os (Puc.5).
VimeiiTe noaxopsiliee cnacatenbHoe CHapshkeHue 1 oGecnedbTe Ha/nexallylo NoAroToBky paGoyeil komaHzab! Tak,
4TOGbl OHa Morna GbICTPO CnacTV NOCTf 0, cBOAA K yMy BO3AEICTBME TpaBMbl ANUTENBHOTO
3aBUCaHMS.
OCHOBHOII MaTepuar NUHIK: NONNICTEP, rasbBaHN3MPOBaHHas CTarlb.

WHO®OPMALINA OB U3LENUU “OVAL STANDARD LOCK” aprt. 0981E

O6nacTb npuUmMeHeHns
CAMP “Oval Standard Lock” apT.0981E 370 kapabuH (COeANHUTENbHbIN 3NEMEHT), CepTUMULIMPOBaHHDIA COrNacHo

ctaHpapTy EN 362:2004 Type B (TOCT P EH 2008).
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Wcnonbsosanune

[nnHa COeAVHUTENBHOTO BIeMeHTa OMMKHA YYUTHIBATLCS MPU UCTIOMNb30BAHUM €10 B CUCTEMAX OCTaHOBKY

NajieHnsi, OTOMY YTO OHa BNMAET Ha ryGIHY NafeHns.

XapaKTepuCTUKN COAMHUTENBHOMO arleMeHTa npuseaeHbl B Tabnuue C. Knacc B oTHocuTcs k 6a30BbiM
COEIMHUTENbHLIM dnemMeHTamM. OCHOBHOWM MaTepuan COEAVHWUTENLHOMO SfemMeHTa — cTanb. [pasuibHoe
3aKpenmneHne CoeanNHUTENLHOTO 3rieMeHTa nokasaHo Ha Puc. 6. Vcnonb3oBaHue kapabuHa ¢ pyyHON CUCTEMON
6rOKMPOBKY 3aLLENKI I0THKHO 3HAUNTENBHO NOMOHL N3BEXaTk OTKPLITUSA BO BpEMS paBGoTl.

TPy NPUCOEANHEHNM K aHKEPHBIM TOYKaM UMK NOACUCTEME BCErla NPOBEPSITE NPaBUTbHYI0 OPUEHTALMIO kapabuHa
BOIb OCHOBHOW Harpy3ku (Puc. 7). Touka 3akpenneHus KenarernbHo A0MKHa HaX0AUTLCS Ha/l NoMb3oBaTenem 1 ee
MPOYHOCTb [JOMXKHa yAoBNeTBopsTh cTaHAapTy EN 795 (Puc. 8). BHuMaHMe: B HEKOTOPLIX CUTYaLMsX NPOYHOCTL
COEAVHUTENBHOTO JNIEMEHTa MOXET BbiTb CHmkeHa. JlioGoe MonoxeHue, Harpyxalliee 3allenky kapabuHa
(Hanpumep, CryckoBbIM yCTPONCTBOM) onacHo (Puc. 9).

KapabuH TepsieT Gonee nonoBuHbI CBOE NPOYHOCTU, KOTAa 3allerka oTkpbiTa (cMoTpy Tabnuuy C).

Mepen ncnonb3osaHneM Bcersia NpoBepsiTe KOPPEKTHOCTL PAGOTHI 3aLLENKM:

- BO3BpAT 3allenk1 Npu 3akpbITUM. [Py NpoBepKe 3allenky crieayeT oTnyckaTb MNaBHO, YTOBkl HEMTPanM3oBaTL
YCUIINE MPYXKHUHI.

- paboTy 3aLlenkin. Bel JOMKHBLI UIMETh BO3MOXHOCTb 3aX1UMaTh 1 0CIabnsTh 3allernky BO BCEM AnanasoHe OTKPbITHS.
CoefMHNTENbHBIV BNIEMEHT C HaCTU4HbIM 3aKPbITUEM HE I0MKEH UCTONL30BATLCS.

B HEKOTOpbIX arpeccuBHbIX YCHOBUsX (rPsib, NECOK, kpacka, Nef, rps3Has BoAa...) NOABIKHOCTL MOXET paboTath
HeucnpasHo. B aTuX criyyasix, Noce MbiTbsi CMaXsTe MEXaHU3M 3aLLernkil CMasKoil Ha CUIIMKOHOBO! OCHOBE. BakHo:
4mMcTKa U CMa3ka PeKOMEH/J0BaHbI NOCSIe KaXA0ro UCMoNb3oBaHus B MOpCkoil cpeae. Ecnn edekT He Gbin ycTpaHeH
nocne cMaski, COEMINHNTENbHBIV BNIEMEHT [I0MKeH BbiTh BbIBEASH U3 3KCNNyaTaLnm.

WHOOPMALINA OB U3OENUN “EXPRESS RING” apt. 1040XX
O6nacTb npuMeHeHns
CAMP “Express Ring” apT.1040xx siBNsieTCs BpeMEeHHbIM aHKePHbLIM YCTPOMCTBOM, CEPTUMULIMPOBAHHBIM COMMAacHO
craHaaptam EN 795:2012 Tun B (TOCT P EN 795-2014) M EN 566:2017.
Wcnonb3osaxune
XapakTepuctuki netnm npuseaeHsl B Tabnuue D. MpasunbHoe 3akpenneHne nokasaHo Ha Puc. 10. Wsberaiite
YCTaHOBKM Ha NOBEPXHOCTSIX C OCTPLIMM rPaHsAMM 1 aBpasuBHLIX IOBEPXHOCTSIX.
Touka 3aKpenneHus XenarenbHO OSKHa HAXOANUTLCS Haj NOMb30BATENEM U €€ MPOYHOCTL [OMKHA YOBNETBOPATHL
cTanaapTy EN 795 (Puc. 8).

OETAINbHAA NPOBEPKA

B gononHeHue k 06bI4HLIM NPoBEpKaM Nepea kakabIM MCNOMb30BaHNEeM (a Takke BO BpeMs MCMonb3oBaHMs 1 nocne
HEro), 3TOT MPO/YKT [JOMKEH MPOBEPSTLCA KOMNETEHTHBIM NALIOM KaXable 12 MeCsLIeB, HauMHas C [jaTbl NepBoro
MCMOmnb30BaHMs:; AaThl STOM U NOCHEAYIOLNX NPOBEPOK [OMKHbI GbITh 3anucaHbl B NacropTe NPoAykTa (XypHane
ydeta). CoxpaHsiiiTe 3TU 3anucu Ans NPOBEPOK M CChINIOK HA MPOTSHKEHUN BCEro Cpoka CryxObl ycTpoiicTea.
MpoBepsiTe YNTaEMOCTb MAPKUPOBKW N3AENNS.

B cnyyae Hanuuus OfIHOTO M3 CriefyloWwnx AedeKToB, W3fienne [JOMKHO GbiTe HEMEANEHHO BbIBEAEHO U3
9KCMIyaTaLmm unm ero KoMnoHeHT (apT.0981E, apT.1040xx) JOMmKeH ObiTh 3aMEHEH:

* HanuuMe NopesoB UMMM CIEMI0B ONNABNEHNS Ha NeHTe

* HanuuMe NOpe3oB U/UMnM CIEIOB ONNABNEHNS Ha LBaX

* rny6okas koppo3us (koTopast He cHesaeT nocre nerkon 06paboTkv Menkoi HaxxaadyHow Gymaroit)

* Hanuune TPELLMH Ha METaNNIYECKNX YacT X

* ocTaTo4Has AedopmaLys xpanosmka
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* HenpasunbHas pabota MexaHu3ma xpanosuka

* 3a30p UK BbIXOA HapYXKy Knenku 3atenky [2] kapabuHa

* HenpaBWnbHOe coeauHeHe 3atlenku [2] ¢ Tenom [1] kapabuHa

* GonTaHue NN BbINe3aHe Hapysky 3aknenku Ha auenke [2]

* U3HOC U UCTUPaHue usnenus [1] ecnu NpUcyTCTBYIOT NOBPEXAEHUA MeTanna rnybuHoii 6onee 1 Mm

Mbl pekomeHayem MapkupoBaTk aHKePHOE YCTPOICTBO AaToM NOCTEAHEN UMK CRIEAYIOLLE NPOBEPKA.
NioBoit NpoayKT NN KOMMOHEHT, 0BHapPYXMBAIOLLMIA KaKoN-NMBO AedeKT Unu W3HOC, UMW NPOCTO BbI3bIBALLMIA
COMHEHWS!, [IOMKEH GbiTb BbIBEEH M3 AKCTMyaTaLui He3aMeaAnuTenbHO. Kaxabii aneMeHT, SBMsIoWnics YacTbio
cucTeMbl 6€30MacHOCTI, MOXET GbiTb MOBPEXAEH BO BPEMS NaAieH!s 1 NOSTOMY BCEra NOANEXMUT NpoBepke neper
NPOZIOMKEHMEM UCMONb30BaHUs. He ucnonbayiiTe usgenue nocrie CUMLHOTO MafieHusi, MoTOMy YTO OHO MOFMO
OMy4NTL NOBPEXAEHNS, AAXE ECII HE HABMIOAAECTCS BHELIHNX NPU3HAKOB NONOMKM.

CPOK CIYXBbI
Temporary Lifeline apt.1095-109501 + Express Ring apt.1040xx [11]: Cpok cnyx6bl usaenus 10 net ¢ MomeHTa
NepBOro WUCMOMb30BaHUs (C YYETOM XpaHeHust) W B nobom cnyyae He MOXeT GbiTb Gonblie 12 net oT roga
NpoN3BOACTBA(TakuM 0GPa3OM, eCriv U3aenue NpousseaeHo B 2018, ero Cpok CriyxGbl He MOXET BbITb GoMbLLE KOHLA
2030 ropa unu 10 neT ¢ MOMeHTa NepBOro UCNONb30BaHNS — B 3aBUCUMOCTM OT TOTO, YTO HACTYNUT paHbLUe).

Kapa6ux apt.0981E [10]: Cpok cryx6bl n3nenus He orpaHuyeH.

Temporary Lifeline apt.1095-109501 + Express Ring apt.1040xx [11] + Kapa6ux apt.0981E [10]: Cpok cnyxGbl

npeanonaraet, YTo U3genMe MOXeT BbiTb OTGPAKOBAHO BO BPEMS MEPUOANHECKUX UHCMEKLMIA, KOTOPbIE AOMKHbI
NPOBOANTLCS HE PEXE, YEM OAMH pa3 B 12 MecsiLieB. CrieayioLne (akTopbl MOryT COKPaTUTL CPOK CryXBb! poaykTa:
VHTEHCUBHOE UCMOMb30BaHNE; MOBPEXAEHNE 3NIEMEHTOB 0GOPYAOBaHUS!; KOHTAKT C XUMUYECKAMU BelecTBamu,
BbICOKUMM TEMMNePaTypami; CUIbHBIE HAarpy3ku 1 TPEHUE NPy UCTONL30BaHNM; UCTUPaHNE U TPELLIMHBI Ha Kopryce;
HenpaBnrbHOE XpaHeHue, 0BCMyXUBaHME 1 TPaHCTOPTUPOBKA. ECNn y Bac BO3HUKIO COMHEHMe B 6e30MacHOCTM 1
HafleXXHOCTV MpOoAyKTa, noxanyiicta, nepea AanbHeMWMM WCnonb3oBaHueM, cesxuteck ¢ CAMP unu Bawmm
ANCTPUBHIOTOPOM.

TPAHCIMOPTUPOBKA CreayeT 3aluTuTh U3Aenue T NePeHnCIEHHbIX BbILLE PUCKOB.

X-MAPKUPOBKA

1. HassaHue v agpec npoussoanTens

2. HaaBaHue ycTpoiicTBa

3. ApTukyn uspgenus

4. Mapkuposka o cooTseTcTBIUN EBponerickum Hopmam (EU) 2016/425

5. Homep opraHu3aLnm, ocyLiecTansioLLeil KOHTPOSb 3@ NPOU3BOACTBOM

6. Mogenb ceptuduuMpoBaHa B COOTBETCTBUM C TpeboBaHMAMU TamoxeHHoro coto3a EAC (Poccusi-Benapych-
KasaxctaH-Apmenus-Kuprusus)

7.CooTBeTCTBYIOLLMIA CTAHAAPT U rof ero nyGnukaummn

8. Heo6xX0/11MO 03HaKOMMUTBCS C MHCTPYKLIMEN Nepes Nenonb3osaHnem

9. Mecsu viron nponssoacTBa

10. CepuiiHblit Homep

11. OcHoBHoW MaTepuan

12. AnvHa

13. Harpyaka pa3pyLueHusi 1o OCHOBHOMN OCK

14. Harpy3ka pa3pyLueHusi 1o nonepeyHomn ocu

15. Harpyska paspyLueHus Npy OTKPbITO 3aLlenke

16. Harpyska paspyLueHus

17. Vcrionb3osaHue He Gornee, YeM ABYMS M0Mb30BATENsIMU OAHOBPEMEHHO
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Y -COCTABHBLIE YACTU

[1] DukcupytoLit koHeL, [2] HatsbkHoe ycTpoicTBo [3] CeoGopgHas neHTa
[4] CBOGOAHDIN KOHEL| [5] Pyuka [6] BrokupoBka
[710cb [8] Briokupatop 6esonacHocti  [9] Kopnyc
[10] KapabuH apT.0981E [11] "Express Ring" apt.1040xx

W1 - OpraHusauus, ocyLecT KOHTPOb 3a Npc BOM

W2 - Tabopatopusi, NpoBoAMBLLAs UCMbITaHUsA No cTaHaaptam EU

Y -BITAHKOCMOTPA

1.Mogenb 2. CepUitHbI HOMep 3. Mecsiu v rog nponssoacTea

4. [lata nokynku 5. [lata nepBoro UCnosb30BaHNs 6. Monb3oBarens

7. KommeHTapum 8. MHcnekuuu kaxaple 12 mecsues 9.[lata

10.0K 11. Umsa/Mopnuck 12. [lata cneaytoLlei MHcnekuumn

TURKGE

GENEL BILGILER
C.A.M.P. grubu, yiiksekte galisan isgilerin ihtiyaglarina hafif ve yenilikgi riinlerle cevap verir. Sizlere guvenilir ve
guvenli bir Grlin sunmak igin bu Griinler onaylanmis kaliteli bir sistem iginde tasarlanmis, test edilmis ve tretilmislerdir.
Bu talimatlar Grtiniin siresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: Bu
talimatlari okuyunuz, égreniniz ve saklayimiz. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz:
www.camp.it. AB uygunluk beyani bu siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Grtintn satildigr Glkenin
bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM
Tum bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin gozetimi
altinda kullaniimalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yiksekte galisma veya bunlarla ilisikli herhangi bir
etkinlige ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan egitim
asamasindan gecmis olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullaniimis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin
tamami yiksek diizeyde tehlikeler igermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullaniimayan ya da ekipman
bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden olabilir. Kullanici,
tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil durumlarla basa ¢ikabilecek durumda olmalidir. Disus
durdurma sistemleri igin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru sekilde konumlandiriimis olmasi ve diisme
riskini ve diisme yiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gergeklestiriimis olmasi giivenlik agisindan son derece
énemlidir. is yerinde kullanmadan énce kullanicinin altindaki bos alani her seferinde kontrol ediniz. Bdylece bir disme
durumunda hemen zemine ¢arpmayacagindan hem de diisme yériingesinde yer alabilecek engellerin olmadigindan
emin olunuz. Dustis durdurma kemeri, bir diistis durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu kavrama aracidir.
Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatiimakta oldugu sekilde kullaniimali ve bunlarin tizerinde herhangi bir degisiklik
yapiimamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tagima limitleri g6z 6ntine alinarak, Avrupa Normlari
(EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlar ile kombine edilerek kullaniimalidir. isbu yénergeler, hatali kullanima
dair bir takim 6rnek ihtiva etmektedir; her haltikarda, hatali kullanim érneklerinin listelenemeyecek veya hayal
edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Mumkinse bu donanim kisisel ekipman olarak
degerlendirilmelidir.
BAKIM
Plastik ve tekstil trtinlerinin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve
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direkt 1s1 kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin
temizligi: temiz suda galkalanmali su ve kurutulmalidir. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik 6zelliginin
kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: ézelliklerinde

yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢ézlict

veya petrol Urlinleri ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.

SAKLANMAS

Bu donanimi ayristiriimis bir bigcimde, temiz, kuru, direkt i1sik ve 1s1 kaynaklarindan uzak bir ortamda saklayiniz, yiksek
seviyede nem, sivri veya keskin kenarlar, asindirici madde ve benzerleri bu ekipmanlar tzerinde hasarlarin ortaya
cikmasina ve glriimelere neden olur.

SORUMLULUK

C.AIM.P. Spa sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, tzerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP Safety
ekipmaninin veya bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullaniimasindan dolay ortaya ¢ikabilecek hasar, yaralanma
veya olumlerden dolay, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi séz konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. Spa
tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari igerisinde kullaniimas igi
kullanim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin tretim
amacina uygun olarak kullaniimasi ve gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yukumltlug vardir. Ekipmanlari
kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir bigimde, tehlikeli durumdan kurtulma
planlamasinin 6nceden yapiimasi gerekmektedir. Aimis oldugunuz karar ve davranislardan 6ncelikle kullanici olarak
kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri g6ze alamayacak durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YIL GARANTISURESI

Bu ekipman, tretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayr meydana gelen
dogal yipranma, ekipman Uzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik
sonucu meydana gelen hasar, Uretim safhasinda 6ngériilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullaniimasi.

“TEMPORARY LIFELINE” Par.1095 / 109501 SPESIFIK BILGILER

Uygulama alani

CAMP Temporary Lifeline, yatay esnek ankraj hattina baglanmak igin bir ankraj cihazidir (yataya gére 15°'den fazla

sapma gostermeyen bir hat kastedilmektedir (sekil 1) ve yiiksekten disme risklerine karsi koruma saglamak (dusme

onleyici olarak kullanilirsa) veya bu risklerin énlenmesi igindir (sabitleme veya konumlandirma igin kullanildiginda).

Ayarlanabilen gesitli uzunluklarda iki versiyon olarak mevcuttur: 18 m'ye kadar (par.1095) ve 30 m'ye kadar

(par.109501).

CAMP Temporary Lifeline asagidaki gibi siniflandirilir:

« “B+C Tipi”: cihazla birlikte temin edilen ve yedek parca olarak mevcut olan ankraj halkalari (par.1040xx) ve
karabinalar (par.0981E) araciligiyla bir yapiya dogrudan baglandiginda, C Tipi yonteme gére test edilen EN
795:2012 B Tipi standardina gére sertifikali bir cihaz. Bu kullanim 2016/425 (AB) diizenlemesiyle dizenleme altina
alinir ve bu durumda triin bir CE Kisisel Koruyucu Donanim (KKD) olarak duigtintlecektir. Bkz. sekil 2a.

« “C Tipi”: yalnizca cihazla birlikte temin edilen karabinalarla (par.0981E) yapi tizerinde hazirlanmis olan A Tipi ankraj
noktalarina bagl oldugunda, EN 795:2012 C Tipi standardina gére sertifikali bir cihaz.

CAMP Temporary Lifeline, CEN/TS 16415:2013 standardina gore her seferinde en ¢ok iki kisi tarafindan kullaniimak

tzere test edilmistir. “C Tipi” kullanim ile iki kisi tarafindan kullanim 2016/425 (AB) diizenlemesi tarafindan diizenleme

altina alinmigtir ve bu durumlarda tirtin toplu koruyucu donanim olarak diistintilecektir.

Kullanim

Kurulum igin par.1040xx halkalarin sabitlenecegi yapinin veya par.0981E karabinalarin baglanacagdi A Tipi yapisal

ankrajlarin belirlenmesi gerekmektedir.

Mumkiin oldugunda, par.1040xx halkalarla bir yapi gevresinde olusturulabilecek bir veya daha gok ara ankraj
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noktasinin kullaniimasi veya dogrudan A Tipi yapisal ankraj noktasinin kullaniimasi tavsiye edilir: kayislar
daha sonra serbestge kayacagi sekilde par.0981E karabinanin igine yerlestiriimelidir. Ara ankrajlarin giris ve
cikislarindaki kisimlari arasindaki azami agi 15°'dir (sekil 3).
Ankrajlarin ve yapinin kirilma dayanimina sahip olduklari bilinmeli veya kontrol edilmelidir. Bir disus
sirasinda ankrajlarailetilen azami ylik — tablo B'dur. Cankurtaran halatinin gekis dayanimi 26,2 kN'dur.
Asgari, azami ve ara agiklik gosterimleri tablo A'da verilmistir.
Kurulumigin:
« Kurulum ehil kigilerce yapilmalidir.
« Sabit ucu [1] ug ankraja baglayin.
« Circirkolu [2] 3 konumuna getirin.
« Serbest kayisin [3] sargisini agin ve oynar ucu [4] diger ug ankrajina baglayin.
« Serbestkayisi [3] geri toplayip yalnizca el kuvvetiyle hafifce gergin halde tutun.
« Circir kolu 2 konumuna getirin ve kayisi aks [7] tzerinde en az iki tur gerdirin. Cok fazla olmasini 6nlemek igin
gerdirme iglemi yalnizca tek elle yapiimalidir.
« Circirkolu 1 konumuna getirin.
« Serbest kayisi [3] yeniden sarin.
« Gerekirse, kayis! ara ankraj noktalarina takin.
« Kullanimdan sonra kaldirilacak gegici bir hat oldugundan, kurulumdan sonra belge temin edilmesi gerekmez.
Kurulumu kaldirmak igin:
« Circir kolu 3 kolu 3 konumuna getirin ve tiim ankrajlari kurtarin. Kayisi uygun sekilde yeniden sarin.
Operatériin konumlandirma veya diisme 6nleyici alt sistemine baglantiigin:
« Hat boyunca serbest bir sekilde kayabilen EN 362 B veya Aveya T Tipi karabinalari kullanin.
« Ara ankrajlardan birini gegerken ikinci bir emniyet saglayin.
Bir galigma durumunun tehlikesini ve dolayisiyla da kullanilacak KKD'leri degerlendirmek igin asagidaki formile gére
hesaplanan dugme faktorii (sekil 4) tanimlanir: Diisme faktdrii = Diisme yiiksekligi/ ip uzunlugu
Dusme faktoriiniin 0 oldugu ve dolayisiyla operatériin ip gergin haldeyken ankraj noktasinin altinda bulundugu veya
diisme faktoriinin 1 oldugu ancak en gok 0,6 m hareket serbestisi olan durumda ekipman konumlandirma igin
kullanilabilir.
Dusme faktérinin 1 degerine esit veya bu degerden biyik oldugu diger durumlarda durdurma kuvvetini 6 kN
degerinin altinda sinirlandiran diisme 6nleyici cihaz kullaniimasi zorunludur.
Operatoriin ayaklarinin altinda olmasi gereken yere gére asgari boslugu, hem sogurma sistemindeki uzamayi, hem de
esnek ankraj hattinin esnemesini dikkate alarak hesaplayin. Esneklik hesaplamasi igin tablo B'de belirtilen durumlara
basvurun, burada belirtilenlerden farkli kurulumlar s6z konusu oldugunda en yakin ve zorlu olanina bagvurun.
Esneme sirasinda hat kayisinin keskin kenarlar, asindirici ytizeyler veya givenlik ile dayanimi dustirebilecek diger
tehlikelerle temas etmeyecegini kontrol edin. Nem, don, UV isinlarina maruz kalma ve kullanima bagli yaslanma
kayigin dayanimini azaltir.
Hattin esnemesinin halat (izerinde erisim veya kurtarma sistemlerinin performans degerlerini etkileyebilecegini
dusitintn. EN 355 enerji soguruculu ipler veya EN 358 konumlandirma sistemleriyle uyumlulukta sorunlar yasanmaz.
EN 360 CAMP Cobra 10 par.2076, Cobra 15 par.2077, Cobra 20 par.2078, Cobra 32 par.2099 geri gekilebilen cihazlar
ve EN 353-2 CAMP Goblin par.0999 ile CAMP Blin Kit par.2565 yonlendirmeli diisme 6nleyici cihazlarla uyumluluk
kontrol edilmistir. Listelenenlerden farkli EN 360 geri cekilebilen veya EN 353-2 diisme 6nleyici cihazlari kullanmayin:
kilittenme ve yere gére asgari boslukla baglantili uyumsuzluk sorunlari gikabilir.
Urtin ytikleri askiya almak veya kaldirma icin degildir (sekil 5).
Uygun kurtarma techizatlariyla donanin ve diisme halinde bosta askida kalma etkilerini en aza indirmek igin yaralyi
hizla kaydirabilecek sekilde calisma ekiplerinin uygun egitim almalarini saglayin.
Hattin baglica malzemesi: polyester, galvanize gelik.
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“OVAL STANDARD LOCK” par.0981E KARABINA SPESIFIK BILGILERI
Uygulama alani
CAMP “Oval Standard Lock” par.0981E, EN 362:2004 B Tipi standardina gére sertifikali bir karabinadir.
Kullanim
Disme yuksekligi tizerinde etkinli oldugundan, diisme 6nleyici sistemle birlikte kullanildiginda karabinanin uzunlugu
dikkate alinmalidir.
Karabinanin 6zellikleri tablo C'de belirtiimektedir. B sinifi temel karabinalara karsilik gelir. Karabinanin baslica
malzemesi geliktir. Karabinanin dogru baglantisi sekil 6'da gosteriimektedir. Manuel kapatilan bir karabinanin
kullanicisi ayni galisma vardiyasinda karabinayi pek gok kez ayirmaktan kaginmalidir. Bir ankraj noktasina veya alt
sisteme baglamak igin uzun aks boyunca hizalamanin dogru oldugunu daima kontrol edin (sekil 7). Sistemin ankraji
tercihen kullanicinin konumunun tzerinde olmali ve EN 795 standardina uygun bir dayanima sahip olmalidir (sekil 8).
Dikkat: bazi durumlar
karabinanin dayanimini d
tehlikelidir (sekil 9).
Kol agik oldugunda bir karabina dayaniminin yarisindan fazlasini kaybeder (bkz. tablo C).
Kullanmadan énce kol kapatma tertibatinin dogru galistigini kontrol edin:
+Kapanma aninda kolun karabinanin gévdesine geri déniisti. Kontrol sirasinda kol, yayin etkisini nétrlestirmek igin
yavasca birakilmalidir.
« Kolun kapatma tertibatinin galismasi. Bilezik sonuna kadar sikilabilmeli ve gevsetilebilmelidir. Kismen kilitlenen bir
karabina kullaniimamalidir.
Bazi asindirici ortamlarda (gamur, kum, boya, buz, kirli su, vb.) hareket dogru sekilde ¢alismayabilir. Bu gibi durumlarda
temizlikten sonra kol mekanizmasini silikon bazli yaglama maddesiyle yaglayin. Not: deniz ortaminda her kullanimdan
sonra temizlik ve yaglama yapilmasi tavsiye edilir. Yaglama sonrasinda kusur devam ederse, karabina kullanim disi
birakiimalidir.

Urebilir. Karabina kolunda gerilim yaratan her tiirli konumlandirma (6rnegin bir indirici)

“ANELLO EXPRESS RING” par.1040XX SPESIFiK BILGILERI

Uygulama alani

CAMP “Express Ring” par.1040xx, EN 795:2012 B Tipi standardi ile EN 566:2017 standardina gére sertifikali gegici
ankraj cihazidir.

Kullanim

Halkanin 6zellikleri tablo D'de gésteriimektedir. Kurulum igin bkz. sekil 10. Keskin kenarl yiizeylere veya asindirici
yuizeylere kurulum yapmaktan kaginin.

Sistemin ankraji tercihen kullanicinin konumunun tzerinde olmali ve EN 795 standardina uygun bir dayanima sahip
olmalidir (sekil 8).

GOZDEN GEGIRME

Her kullanim 6ncesinde, sirasinda ve sonrasinda yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu trtin, trintn ilk
kullanim tarihinden itibaren 12 aylik bir siklikta yetkili bir kisi tarafindan kontrol edilmelidir; bu tarihin kaydi ve muteakip
denetimleri kullanim émrii sayfasina islenmelidir: Uriiniin kullanim 6mrii boyunca kontrol ve referanslar igin bu
belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerinin okunabilirligini kontrol ediniz.
Asagidaki kusurlardan birinin gergeklesmesi durumunda driinti kullanmayi birakiniz veya bilesenin (par.0981E,
par.1040xx) degistiriimesi gerektigini unutmayiniz:

« kayislarda kesikler ve/veya yaniklar

« dikisler Gizerinde kesikler ve/veya yaniklar

« metalin ylizey durumunu ciddi 6lgiide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifge zimparalama yapildiktan sonra
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kaybolmaz)

 metal kisimlarda gatlaklar

« circir kolda kalici deformasyon

« circir kol mekanizmasinda ariza
« karabina kolunun pergininin gevsemesi veya yerinden gikmasi
« kolun, karabinanin gévdesine hatali sekilde baglanmasi
« karabina kolunun dénme ekseninin oynamasi veya yerinden gikmasi
« kesitin (bogazin) hatiri sayili sekilde azalmasina sebebiyet veren genel gévde asinmasi , ¢entigin veya kesitin

derinliginin 1 mm'yi agmasi

Sonile sonraki muayene tarihlerinin ankraj cihazina isaretienmesi tavsiye edilir.
Uriintin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece
stiphelenilmesi halinde dahil, degistirilmelidir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar
gorebileceginden, tekrar kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gézle gériilmeyen hasarlara
ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi bir diisiise karismis olan her iriin mutlaka yenisi ile degistiriimelidir.
KULLANIM OMRU
Temporary Lifeline par.1095-109501 + Halka par.1040xx [11]: Kullanim 6mr driintn ilk kullanim tarihinden itibaren 10
yildir, ve saklama kosullari dikkate alindiginda, tretim tarihinden itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde
kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yili 2018, kullanim mrii 2030'un sonudur).
Karabina par.0981E [10]: Uriinii kullanim émrii sinirsizdir.
Temporary Lifeline par.1095-109501 + Halka par.1040xx [11] + Karabina par.0981E [10]: Kullanim émrd, Grint
kullanim digi birakacak bir neden olmadigi ve ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik kontrolleri
yapildigi ve sonuglari kullanim émrii sayfasina kaydedildigi sirece gegerlidir. Asagida siralanan nedenler, Grintn
kullanim 6mriind kisaltabilir: yogun kullanim, Grtintin bilesenlerinin hasar gérmesi, kimyasal maddeler ile temas etmesi,
ylksek sicaklik, asinma, kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen kullanim ve muhafaza yénergelerine uyulmamasi.
Urintin artik gerekli emniyeti saglayamayacadi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. spa sirketi ve
distributor ile temasa geginiz.
NAKLIYE Uriint yukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X-MARKALAMA

1. Ureticinin adi ve adresi

2.Cihazadi

3. Uriin referans numarasi

4.(EU)2016/425 sayili Avrupa yénetmeligine uygunluk isareti

5. Uriintin imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi

6. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmis model
7.Referans normve yayinyil

8. Kullanim yénergelerini okuyunuz

9. Uretimayi ve yili

10. Seri No.

11. Anamalzeme

12. Uzunluk

13. Uzun eksen kirilma ytki

14. Kisa eksen kiriima ytiki

15. Kol agikken kirilma yuki

16. Kiriima yui
17. Enfazlaiki kisi tarafindan kullaniimalidir
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Y-TERIMLER

[1]Sabitug [2] Circirkol [3] Serbestkayis
[4] Oynarug [5] Tutamak [6] Kilitteme kolu
[7] Aks [8] Emniyet kilidi [9] Gévde

[10] Karabina par.0981E [11] "Express Ring" Halka par.1040xx

W1 - Uriintinimalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2 - AB tipi incelemeleri gergeklestiren yetkili kurum:

J-KULLANIM KARTI

1. Model 2.SeriNo. 3. Uretimayiveyil

4. Satin Alma Tarihi 5. Ik Kullanim Tarihi 6. Kullanic

7. Notlar 8. 12 ayda bir periyodik kontrol 9. Tarih

10.0K 11.Isim/imza 12. Bir sonraki kontrol tarihi
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5154 [6] HIatT 714 [8] &z
[91 £k [10] 0981ES4IFR [11] 1040xxS “ExpressRing” ¥

106



W1 - 15 RibERAE
W2 - EUIRAERSHEREAENIG

J - (ER%ES

185 2./5 3.4 ER 4. WEHEP

5. ERERBE 6. fEFAEYE 7.&% 8. B12NNBEHFR
9. A 10. &41& 11 #&2/&F 12. TREHGHE

BE
AYT(CAMP.) -7, BETENENERMULERESETIZET, BAFRENZELZCHIS
ALFET, FRMLREUER ORRERRIZLHIC, RROFRH. BBk, REzREERFHOPTRBEL T
VWET, CORRBAEY, RRo2EABRCHSTR2EESERACODVIRATILHLNOEOTYT, HBEEEHR
&, BREL, RELTEZEV., RABEHALLBE, VI7H M MO (www.campiit) #S5H TV O—KY
PIENTERT, EUBRESEBBEAVI/HA M SHVIO-—RTERT, BREEFEARBNETET LD
BENSHETENNLCRESARERAPLEN BV ET,
A
CORBE, WREZT. AEBARLCEIRER G, BREAVEBOELICNG, FATNIXBENHYET.
WRHARICL 2T, BREEPTOROBEEHORMEFBEIZCERTERLA. CORRE/EATIHIC.
TOBIREZFIBENHWET, VT30, BIPThICBETZEBE. BRREFSTRTT., Rk
BRCER, HROBR>LFAN QBRABESHILSE, BE, EE RUEIECRIITREISUET, ER
ERRBOEAICEL LAEZEZNICHLLTVIAEAF BV ET. ERECEASORLEREL, RIBE
LR TEDLETOREANRETT,
BT ATAILEST, FEBKVTUN—ERCELKREID L, BTVRAVEETERERNRICE
DHINETHEERETSCE, TOEESENRLOLHICRRAEFE LA, REOEAFICEE, EREMCV
PEAENTIEHZZEMERAL T, BILLBATEHEALHERE T, LAELETARLZOMOREEYAFEV
EDCLTLKEETV, BFHEN-FAEETHLEZATLACSVTROLTHEATEZH—OSHBRRALET
T
HREFUTICHATZHETOAMMATILEN SN ET, £, RREJELTRLVFELA. RREBEL LS
BERS, BMNEAK (EN) CEATIRREMEHIEDETHEATNIZBENHVET, TOR, RROEROR
REE/L T LTV, MEBARICETEDZERFN V< O2ABRAEATOERT. LAL, FEDEAHIE
MICFES<FEL., ThSZEIFELLLY, BBIZDCEFTETLA. CORRBE, AEERYBAMETER
L. BBATORBRIBITILEEV,

BFAh
BR|FPETSAFYIRBIOY ) -7 Bk (&BKIRI0°C ) THURFEZHEAL THEEL, EEORR
ASEETFTHARBETETILEE L,

107



SEEHBOOIV -7 BWRTHBL, BRETETILEEL,

BE MR REMERT TRV LHICARREE0°C KBILR> TILEE L.

EFME LFME, BE. RECBEMULSE, RREOMEFIREDIZ LN HNEINT, Hat
ERLTSEZL,

RE
HarsBmUHULRRE, ZRULCHAICREL, XPREF,. SEE. SIAcIy Iy, BRESIEERCTE
DRTOMWMEEEEAZTHMENHZEONSEEFTILEET Y,

H"E

NYTHREH (CAMP. spa) FERBSEER, H2 7 -7 T HROTENEEAEPHECLRT S
BE. 8B, RCLOVTIR—0EEZAVANRET. AVTHRALUNEHL L, $2VRNTHALUHE
BUTEftehi, BRAOVELKRZREBFEAEOLHOMBHARZERL, TOBERCKS &, BRHFEE
OARICESEBICOKIBEATNIL, REOLHOIRNTOFREEBC L EEAEORIETHIELE
T BREEATRHC. FENBECRLLHRLSRBETNBIXNERBCOVTERBLTEZ V., BHS50T
BERBICOVWTRERAANREEER > T<LEET V. BSOTHERELBEATD VAV OEFE/ DN TER
WEER., CORRBEFALBEVTILEEV,

SFERMRAE

AHBCE, EHRFLEREBRICSTZ2ETORKICHNL T, SEVEFAS SIFHOMBICRIENF BAE
NET. ROKIBHERFRAONRICE RN TtEA: BEOERE, WEPHE, FTEOSRE, BR., BHCB
RIZLZEE. ARICEEBVER.

"TEMPORARY LIFELINE mES1095 /109501 ) LD WT

R

CAMP Temporary Lifelineld #E B DRBEEEDH DT> N—F4 > (K FICHUTLET+5EOHEADNT A & LE

F)ERBIDLHOTUN—BETY, ARRIBEVRINSORE (BREHLEBE LTORER ) TLEFH
(HRYELRRIIIZUIZANELEER ) TY. MRTRET AV ORENREDIEDON—D 3TN

HYET, BRER1IBMOEFI)L (HRES1095 ) EBAERIOMOETFI)L (HRES109501) TH.

CAMP Temporary Lifeline @ XD &K S ICHTFIZ4 XEhTVET,

« "Type B+C, : EN795:2012 Type BRAEDFBAEZ (128 E T, Type CRIEDHETTANE Nzt D, KR
RENBRTHY ATV IV N—VRHFEETNTVETUH—U T (HRES1040xx ) ENFET (HRE
S0981E ) ZN L TERICXBHBEICEAEL TEATIHE. COEAEEKMNRRAI016/4251-& > TREE .,
AHRECEBENEAARER (DPl) aBENET, H2az2BBL TV,

» "TypeC, : EN795:2012 Type CRIENRIAZZ H LB E. FARFENBRONTES (HRES0981E ) Dk
ENLTType ATV W—RA 2 NIERL 5B,

CAMP Temporary Lifelineld CEN/TS 16415:201384& (C8 > T, —EILRA2BETOHEAEEELTFAME AT

WET. MMype Cu EABLT2ETOERAKRMBARI2016/425[C K> TREENTHS T, COBE, BRFE

108



FAREELHBENET.

AR
AHD[ORBICGV T (HRAES1040xx ) ZEETHXFBEELEHFE S (HRES08IE) £
BRI AType ARBBERT U H—ORENVETT,
HEERRY ., 1BMECEERERMOFRT O A—OEAEHERLET. FATOH—-RBV VY (RHRES
1040xx ) & XHWEOEY) . T Type ATV H—RAY MNCEBED LN TEET, RILRENFES
(BRES0981E) LBL, RA—RICBBCEERRBLTLK LTV, FET7 Y H—OAORMA/NY & HOMAN
COBVEDOBRABERISETT (K3).
TUN—BLUEEBEGRECHTDMENIKNALES D EADA>TVBEND, TLRERENEENT
BLTRVHERA, BEBLCTUN—ICEDIBABER14NT T, 54 754 OBIREER26.2kNT T,
RACRBNANY . BRANY, REANYHFRERTVET,
REHE
CREBRBUBENDHIEXEENIBE2TILEZTV,
cBERARBAERFET > D—CRUFAFTIEEV,
CSFIVRRIERYYAVICEY RLTLEZEL,
c 7U=~JLNBIZFIEL, HIRRAIERAIZS S —HORBT VA—CERLTI LT,
cTU—NRILNBIEFONEFTESERY NS, BRLTLEE L,
cSFIVRERITID2ACEY KU, NI BETEHOLEZ2ATBETORIEN T TLLEE VN, ZTOK,
BREBRNSDNDDOERIB D, TFIY NEHFTRELTLEED,
CSFIYVRERITIVUCEY RLTLEE W,
c7U—NRLRBIEBEELTIEE,
HBBELEUT, FETYH—CERILRERY NLTLEZD,
CRERCEBERHNTILBEHY A, EARICRBETDI-BOBSAVENSTT,
&S %
CSFIVRERITIADICEY ML, IRTOTUD—ASRILREALTEE VD, RLNEBBDBPY
THEELTLEEL,
EEBORS Y3V RELRBEBILRY TS AT ADERS R
*EN362 Type B/A/T, WEFAADRKEOIRIZ—EHEALTLKEEY, DRI Z—HFBADLERAL—XIC
BHITDEERBLTLIEEL,
CRETOH—OBBKICRE2ORLEBEAELTILEEL,
EERBEORRMEEZTML., EAINEBAARER (DPI) ZHH T2 O, BET7I5— (R4) 2R
OHEATHEHLET  BEER-Z V- RORE,
BET 7O R—H0, THDEEEENTON—RAVROTFLEVTI UV —RITALR> TVDBAE, £l
BET7IR—H1TE, BKCENTERHAN0MUTOBERBR AR IZVTARRBEEATH LN TE
EN
TOMDBATEET 7 V- FULHZEE. SBHEKNATICHAZBEFLBENFEAN BB IGSh
TV&ET,
EEEDROTICAERBEIUTSVAR, Y3V 0T TI—N—0BEHE, FEMOHZTN—-510

109



EHhHBEEBL THHELTKLE Y, EDHBOHMICERB CARE N HERESELCLTIEE D,
RESENEOHELREBBERF—BHUTLT, BREERESELCLTILEEL,
FAVORILNREDALIBATE, HABEMPESOVAERE, FLRIRXILNORSEBEEEES
THEMEOH D TOMDOBRYICANEVZEEZREL TS EEV, BR. #E. RARRE, F#ACLS
EFLERILNOMAEZETEEET,
FAVOEDHZFO—TEAEES ATLARLEIHB AT LAOHECHEBEEAZTRMEI Y ET.
EN3558#S 3y UF T Y—N—HE T2 v — RELBENSSBRIE RIS a -V IV AT LARERTAE, BE
SEEORBRECEE AL

EN360# 44 M #% & Bl +) X2 B CAMP Cobra 10 ( #R%52076 ) . Cobra 15 ( #R&S2077 ), Cobra20 (&%
$2078 ) . Cobra 32 (#RES2099 ) &, EN353-28HNEEN LFECAMP Goblin ( BRAES0999 ) H &Y
CAMP Blin Kit (@& S2565) £ DRGHFEREATT. LICHIRE ML DLUADENICORENEZ Y K
BREFLFEN3SI2RHMOERHILBRREFEALBZVTIEET V., HBBESITREI VTS ACHEL
BHEOEBEN LD THEEN S ET,

AEREERVOERYFLERY LFCEEATERLEA (K5) .

BUEREAEERA, FETF—ACBUBREEEHSHAUOHTET, BRARELBEETHICHICEEE
ORFIZLY V), BRYVREOBHBERIRCEHSNBLSCLTILEEL,

SAVOERER RUIRTIL, BMXYFH

A5 ES TOVAL STANDARD LOCK, ( #@m#ES0981E ) IDWT

LA
CAMP MOval Standard Locks ( #@&FS0981E ) [$EN362:2004 Type BRERAZZ F IR I X—TF,

[:3::bop3

BEBIESATAE—HILERTIREIRIZ—DERERLCANTHBEN GV ET, BEEHCYETD

EHTT,

HROBHREIRCLRLELEBYTY, VTABREALALOIZIA—THZEVSERTT, COIXY

A—OEFRFEGEMHETT, BROELVERLZER6NESY TT, REROBENFFHAOIZTI X -, —

EOEERBICAEEAEBVLSCLTKEEV, PUN—RAY RELRY T AT ANOERRE, WL

FOEMFENOEHEBTRBLTIKLEEV (K7 )0 YRATLAOTUN—RBEREOHELY L5 ICHREE L

BIENHFRLL, ENTISHEBICBA L LREN ZHFREVHREA (K8 ). BE : W< OAOERFIRY

A—DHAMZETE LRI AEEN B ET. IXIEZ—OF—NCOOMDZRESLE (Fl. THRBEOEM)

BUABBBEERRTY (R9).

T—rOBLVTVWR ORI Z—RBEROMAMEX S U ERVET (RCESR) .

FEAMCT—ROEL VHEEEZRRBLTEZ L,

CBEEE. S —MABEICEN 2 TESALRD D ORR. RRIEET— K2 > <V EBLT/NROBE 28
fLLTLIEE W,

= ROY OEBOMERR. RERMIELCHMHALIEN TE, FERLLHEDD LN TERITEAY
Fth, REBOOY VN FRLAEIRIZ—RBEAL TRV ERA.

—HMORLVERRE R, B, 2R, K, FKkE)TH, Y- MM ERCEBLEVEENGUET, T5LE

110



BERERR. Y-hOBBED VIR BEBFTHBELTLEETV, R BITOEARBERCE
BEBETSCCEZHRLET, BERESSHE/IMREMEVEER, TOORIX-—BF-ELER
LanweEEy,

Y% TEXPRESS RING, (EFE&ES1040XX) LDLWT
L]
CAMP MExpress Rings ( #@&ES1040xx ) l&. EN795:2012 Type B# & TFEN566:2017 R ERAE & F VT /= — 5 3%
BR7H—BETY,

WA
HRAOBMERDICFLEESY TY, REFEEEI0ESRL TSV, PARBINSIRARLBE 5D
VEREAORBEBIT T,
SAFLAOTUN—REREONELY EHFCRBEND S EFBEL<, ENTISERICEA L REN B A
FUIFEEA (H8).

IR

FEACHETETRTIHCASIBEORBRIMAT, ARRRHRKOBNOEABAS12AAZ LI, +o54A
BEFBOALI 2 TRRENIBENBYET, COBNERNDIBROBRORERE, HAEAOT (72— NIRH
ENDBENHYNET, ARPERBOFG OV TOENEREL TKLEE V., BRAOBKRIANRAMNDE
EREBLTEEL,

ROESBREN HBBE, RAOERERZLETEH, N—Y (HRES0981E, HRAFS1040xx ) ERALT
<EEWV,

AP RS REF LRBIN BB

cEBREHD ORENERICEL > TRAICBULTVBEHE (HY RR—N—TBIZT>TEHRAEL)
cEEHBFCOVNBHBBE

cSFIY NCBEFRTRBERN 6288

STFIYVNOBBHNERCHELEVES

cHATEFOTF—ROURY REWBATUEY, AMCHTLRBE

=R AFNTEFTOTL—LAICELLEI2AASBVEE

cATEFOF—NEERMAWDATND, EEEMCETVDEE

cTL=L I, AZHPYRBBENTEFT OMBEERE! mm ULERDE LI REE B2 EEY —BHICRS
na»ga

TUH—BECRBRREBLREARETFERERALIBL CEEHELET,

HRELRTOBEBS COEEPAMA RITShBBE, 55VRBTORVFI 534, RRERTHHEY
HYET, REVATLEMR T PERFETRCABEZITLTRMEN BV EITOT, ERATHHCRRT B
ENfGYET. RASETHICEATATVEERE, ARTERABVEBENBEESI LTEMEN BUETO
T, INTRMENDHBEN BV ET,

1M



HROFH

Temporary Lifeline ( & #51095-109501 ) +EXPRESS RING (B ES1040xx ) [11] : RREADFHE
BAOEABLS10FTY, EEHHEERTIE, WVThICLTEREFN S12FB DERABERGE
AN TEREA (B, 2018FHOBE, FHF2030FRET).

AZESF (RBES0981E) [10]: RROFBRERTT.

Temporary Lifeline ( #m#%51095-109501 ) +EXPRESS RING (B ES1040xx ) 1M+ AT ES (HRES
0981E ) [10] : CCTEHRTNRRNFHR. HREFAZLCOENPFEEAN <, REOBNOEAEH S
PBELNAACIEREMRRLT, HEROSA 72— MIARBERERRLLBECRYET. ROER
BRHREOFDEE<TIARMANABUERT: EFLLEA. HROIVR—FD MOBRE, LFENEE ORAL
BB, B, UM, ML VER, ERAPHERELLRESEORY . RROZSMEFRAENIEDLVWESR. H2T
HALHFCFFEFTEECSAVEDEILEZT W,

ik
BRELRBCHFLVAICESETRVELSICLTEZL,

X-REES

1. X—HA—OBFHEERT

2.EKEDHHE

JHRES

4. MR (2016/425 ) NDBEEEERII—F Y
5. R MEES

6.EACHEMK (O T RIN—3 AYTRARY- FLAZT- FILFREY ) RIEEFIL
7.BEERE TOAKHE

SR BESTA LT

9. BEFAR

10. @RI ES

1. =R

12.R&

13. REFEORMHE

14. ERBEORMHE

15. 7 — N EB G ZRETORIEE

16. BB R E

17.—ELEATE2ORBA2EET

Y-EE OB
[1] Bl Bl R i [217FTv ~ Bl 7U—=~IL K
[4] R B % [51/\> KJL Boy*>JLN—

112



[718 Blz£0Ov Y [9] A4k
MOl hZES (RAES098IE) [11]J % TExpressRings ( #RmEFS1040xx )

W1 - SRR B E S
W2- 5217 DEUREZRET S L 0#E8:
J-Z47¥—h
1LEFNL 2.3UFNFYIN— 3BEFAR
4.8 R 5. ¥EER B 6.1—H—%
7.ER 8. 120 A L DEMIRE 9.%8H
10.0K 1M.KH/ ER 12. REEHRKRA

Qo Moy
CAMP. AZ27MHIHUMKES S 52 ROIM Yot= AR ER 2 St A S MSBLCH Mg n
CHHGHHES 3357 2ol, ERS AL AL UYROM LA, AS UM =S ASLCE O FHSHEM=MES
HO| R EESAMBS LA L YO RAIBIEEHLENT=AUSSEZBLICL O F S LEME YD, o8
S, X7 MAIR. A S HYMEEMHUS HR, FALO| E www.camp.it O A L 2{ 2O A A| . RIALO| O MEU H &
AUAS AL S 4= USLICH BO X=X F 0| Oj £l o 2 = 7H 210 2 M QI AL QHY M S K| SSH OF LI T

o
He
oxq
2z

g
BOIALIBIEIAIH Ol U AFR), 32 0|2 AEO 2 S SO AR AL S & 4 25 LI 0] 313
ENYES IO e (2R E B0 Basy|$8 A+ gL 13820/
2

olMEeEHS LA
SheatgEs sus
solgexeg L
Iy

= oA
eHswe

ME S8l &2 R0 st =

ctEdPg e i MqoreteL|ct of  Setnt 20| 0| 7| RPE A= 2

(==

28317| Mo HEsh = e St =
LCh 7| P EER MEHPALER NSRS M Z 27T EE R YHIUS W= AL, 2ot
UELICH AL AHE oot o 2 Mt A Y HEfooF ot AHM ol b S H A D | g d @ 2 el e
ZFO{OFgFL|Ch FE YR A A S IS, YH| E= WA AX S YL Y2 MYst D F 2 IH D2 0|
StE WMo R A QS o= A0 2 o K Y LICH ALS X IHA dhs F 40 of 2 Z 0l | of U=
OISO, O AFBSE7| O F2f A| K| 0| S S 7hs 82 M| 75t o 9| ol 7|EHE O 20| Q=S &
Al@. 2R QP E & F X A A -0 M AR 31| Off 2ot U 3h A1 K| A= | LTt

07| & 2ol S AU Y HYCH = AL S0{OF SO I 2 S 2 =S M = el LICH CH2 £ Tt & 0| 82
0= 78 et ¥ (EN)2 & 2 F0|0{op ot 2k 2t o] 2 E S OICH Y £l 52{0| Lo 8.2 0] 7| of M HOf| A X| H 3t H2{E| S
S E0|0{oF 2 B LIC O| SYMOME E X ALB OO S SRS D 2l0f R3] B2 £ A7t A2+ AU
SLCHL A S LR R0 =M LR YA 2.

L
o not
Iz X ok NN 4y oy 02

0% o MW Ol bt
il

ZH
]

|
Ho|LtZatAE o2 ERZO SN SHMMAS U2 (HTRE30°C) HOAY LS HAIYDIXAATHA Y
2L,

113



g2 S 220 AN 22 H e U2
2L H|F280°C 0|30l M 2 2HSHOF R M| Z o] o it 2 58 & A7 I K| & LCH

SIS E: M S0 2HEHH| B, SHIE, 2L RSO EOHSH=HZ 1R

U

2

HME2A s, LojL S HY A g2 a0, §7|7t SRS st E0
X
2

y
ZO|LSHE 7 E 5= = S U0 A L 2| T3 22 AI2.

ol
xH

HES0lcHst 0 SH2A ALESIHO| M ZS A8+ A= 2 ZX0|UAB S L SH 2 =M E TR A2 AFE 2| 9|
FULICH SHEAABSIA| (2 A =CAMP. spa ALICHE|HOM =M Y S XX S LICE O] 7| F=H[ 88Ot
oM tMst n mtH o2 A8 SHOoFgfLICh o 2| 2o Tt A SO MY oz Mejo|lenz oy e =g
T U= YA =0 HF S AFBSIX| O Al 2.

3ameEy
OIFBo| RE AT EEHEMO ZHO| S BT B FS T URLE 3UZI QB LICL GO S ¥l Of, K
Egololz+a3i BRRHSIL, B4, HUZ YA DR B S HHHES YA SH 02 AR BR| 22
o4 =4 g XX L Ch

Z%H1095 / 109501 “AA| 2o XH MY
Mg Lo
CAMP QA| T3 I 4125 44T A4 21012 FH|617| 918+ D3 B4 0|04 (- WO M 15°5 O LR b= atol g of ]
(A1) 52 0| M RS FIH 0N 2SI LELR| 67| 8 HIB Y LICHOIR = 91K 42 s ALS B 1.
™ IH5$HCHE 20| 0| £ 7HK] BT 0] s L Ch: A1 18m(X 2 1095) X A/%30m(Z%109501).
CAMP A 2B 2ol ST cke 2 E Lk
-"B+C 98" %7 2(X10400) O 2 RESO| S HE| 0 7}2h| L (X H0981E7HALS THs S8 R B O 2 T
KoHSM RS E MY, C S8 0| WA 0| wete| A= SSHOfEN 795 2012 B R8O 2 9IS W2 FK| O2{etAg S
(EV) 2016/425 ¥ o = 22| 5|0 0| AL O| | ZE2CE(DP) 7HQl E S F 2 ZHFEIL|CL Ol 2a & .
-"C 98" K| b e N Bl 7fat| L (R }0081E)8H0 2 TR S0 0]0| FH| E1A RE U7 EoIS 0| AZH T, EN
7952012 C Q30| B0l et A T2 B,
CAMP IA| 7 2 I CEN/TS 16415:2013 17501 2k 3 40f 2| S AL O AR SHE R B AESHH B YLICE"C 8
"G AZIO| AR BH= H R =(EU) 2016/425 FH O 2 22| 5| X| RO T 0| AL 0| HE2 3 L

B[]
s
fot
o
>t
tu
B3
4
o

Arg
RS TYIM0x YSIYH TS EERY0BIE F2H| LS ALTA QUTEH YA EHAT TR}
AU

IH53HC}Rl, TEH1040 YO RTRSFHUELA QUO|DAH U2 EOISO| H T WHT U FUYASHLE
£7012 A 8oHE 22 BEBLICE BEA| B2 RHO9B1E Fetu| o 4 2otoi (R B Seto| Yot B BT
FEAUBUAAER A0/ A A= EISYLCHAR)

114



U= TR S A A1KNO| T2 E 2 KL £2 015 = 2Hols|0F 8L Ch 52 5 U0 M2 5| = 2c)
152 14kN /LI Ch. 78 2010] 740l K22 26.2kN QL]
A0 2|2, 20 2 57H & 0] 3 K| 20| B E|of s LIk
e
- T 270l 2= sfof A K|sfop e LiCh.
CDEEBRELIS B R U0 AZELIC
-2h[2123 ARol S & LT
A SR e BBISENO|S IS HER EMIS 2B R E U0 AET L
XSRS BBIS Ao A YAN SR Tt
- 2522 %0l 5 H7] K01 M 22 5 H 31T
ERLS
-giAe1 gHo e Lct
AR RS BBISCIAZSLIC
- ooty Be E7HUF EO S MATC
A SHAZOHOI YAl 0I0H 2, K| =2 EMEHBR Tt oS LI
R 3k
2AS3 UK ST RE A B BB LCL MBS HAOZ BSCIA
QIR SIK| AR o S W R| MEA|AH A S 9:
-l S eI RFR E A £2f0| UE 4 A S EN 362B A E ST Q80| AU E S AL ELITH
EZUF TSI SO E T O EAI S HBRLICH
o AlEHo| 9|8 S HIISL0 S B Al 0 2 | A8t R 2 K| 4 2 (124) AL S DPIZ Z 37| 9l8f: X2 RK|4= 22 &
ol/ @0t 2o,
252} X|4:7H00| LA QI KE7+ 50| S0f ok ALl 0| %74 QI £ O of Q= AL, = F2H K| 474 10| K| 2| T 0.6m| A5
0150|753t 20l 91K & B B AL B Y 4 U LI
K|

22X 4712 CHA L2 CHE A 20|, HX| 212 6kN D|2Ho 2 3P 3} 252H x| 2K o AR 2 2| 2L Ch

Q
H
o

n
I
s
o
on
e
2
rir
pa}
=
>t
B
o
N
>
P}
62
n
J
rot
g
lo
il
=]

Zaun

S Al A B0l ST AT 0l Y7 200 23 B 5 Mool HHeixfol wotgho] Bas £l o KR LSt B2
ANBLICH 228 2 AF0tel B 80| A £ A8 Aot 0, 7 ME A THRA HAISHs 22, HE RARHD 2128

SRR
SR0| 2SS Sor2tolo| 20| U722 FRAIE, DR Y HB G QPN I Y & 8 Kot US| ELRIH Q401

I

SRR = E2OISHAIR. &7, M2, Al = Z UAE O 2 QI5t e ot HA| 2O B = S KB &L Ch
2RRlo|ZH2 2ROt Y2 EE T XA L2 AL Y50 FE S E - ASLICEL HEEN 355 O|HX| ST X E=

EN 358 QX[ A| 2RO Al MOF =0t 2 8Hd 2| = Gl LI T

EN 360 CAMP Cobra 10 Z=8t2076, Cobra 15 %2077, Cobra 20 Z=%}2078, Cobra 32 %2099 2124 ZHX| 2FN 353-
2 CAMP Goblin Z=%0999 % CAMP Blin Kit 282565 2t 25 9 = A X|2t0| S 2Hd 0| &l 2| A& L O A HHE 2
DFCHEEN 36041 54 ZA| £EEN 353-2 F2HHEX| Y A| = ALS SEA| DHY Al : AFEHOLA| A OHH XHQ ot S 2o 2t &l
SEEEM OIS ERAS.

O|HE235tE 2Lt E0| 2] =t Heotx| 22 M F L LICHAYS).

Hst P2 YH EN S0 A Y EHO| Mot 2 U S =S 5t0f R YT AR S ML x50l 7|2 glojof el
JENTHF = SRS A A Al 2.



2elo| F axl: 2|0 AH| 2, ot =5 .

ZSH0981E “EtlH HEZE ZHI A" FI2tH| o] Ci3t EXH ME
8 20F
CAMP Zg0981E "EF I & H S YA "EEN 362:2004 B G of| 2} 21 S 2 H W B L|Ch

g
FUT| N2 B AL B U F22010] Y2 F 7 50| Z0| & nafsforLict
B COIH | O] SHO| HA[EOf ABLICEB §32 7|2 |0 HAL HYLITH HHE{O| FR AT =AY LT
211 E1 0| %20k 01 240 Chet L & O 1 R60] FAIE|0f Y LICE $HMChH| D2 AIZHE 045 B3 7 E| 0l AL A7}
7 E| 02| 912 o HISH 22 WBHOFE LICE 7| mOl= o A S A2 ol 9 Z3tel Bl $4 F 52 Wk Balst
A ZE| QLRI OIS A| 2 (T27). &I 22 ALSRL2IK 2] 9|0l N2 B 2 B A OFSI O EN 795 TR0l Sgeh A =
2 202:0{0F3HLICHAB). 0] 22 MO

A el ol BETt st 4 U LITh | o] QU2 F £ BE XL (0 B 501127 B0 B2 9l

SIS LCHA™9).

+

ot

o472 21 ROl M 24 S Bl = 2 0| Ty AL CHEC 5 E)

A7 F0f e T2 7| S 0| oA SHE B X| gl A 2

-HS U A S 2 A 2 S0t X ool HasHs SO, ARYSIE S 4HSt7| 982 TS| shrefof
sLch

-o B A OIS B el Y HE S 26| 0| B4 QOjof LT R 2 OR HUAYHEA AN S L
c}.

Up BHHAHARE, B2, TIPS, U, 04 JOIA, HHS TSN 2 S +E U LCE 01 FS, YAscrg,

Hel2ulo|A 8 2 2H Ol LISS R BN, B Y BHOIN AL S S SO i H HA U RBE SR

Ol F&LCL 220

n
fo
E
N
x
L
rin
il
5]
hl
==
m
uj
>
oo
2
>

Ir
re
i)
il
o

HE 2Ok
CAMP Z&}1040xx "2 AT 3 A 21" 2. 2EN 795:2012 B 93 EN 566:2017 0] mf2} Q1 5 22 Q) A| 472 BHA| Q)
=

Apg
ED0| Y| SFO0| FA| 50 YBLICH HAIE S5 THI0S ARSI, JHEAF2I7H B EHE HEO|LFOFR A B2l
SRS DAl 2.

£ 2 AFBAFI] ] 910 A| 2 B S F 161 OF 1 EN 795 T 0 52184 2= & 230{OF ¢ LICHA ).

A

0| 20| 220l et F 4% 2ol 0] 9fof, FH| S A8t | TS0 1270 H 0| 4o M E A B2 S X L X2 A= At
O M Z2 HAFSHOF & LICH AAF LR A DI X AS K F+YTLEO| 7| FSHUA 2. O| EME M B +FO| X £5t=
SoEQIAPETZOZ BAUSIMAIR. MBS0 0HE 2AE A S+ A=A el ch

116



Crent 2 Zet ottt = 3R, MBS He AL SR 7L R E(Z0981E, Z21040xx)S WA SHOf
Lok
« HEO|LE0 B2 50|
+HCho|LLE0| EHEX S0l U e HTt
S EUS YO HESE RA T YOI ASHAER IHEA EE N M A LK
cEEREN T oS
R P bk
cAAHALIF O S
- 2flHpel2| ol s o Lt
- HE N2 SO0 HR A A=
+ Ztete| e 2fletel 2| M ROl S 2 LIt A LI S E T
cHOIImmItE £ (R 22 S EE e X]) B S ¢8| H 27| = 7|2{Ht0| L (carabiner) S 2 it 0t 7t QLS
BAHYEK O Z T L= HEALREBEABI=S AT

o=
L1
1o
]

22

SR AT EOILL R F S0 02 EXO|L & 0] YASWE EFU YO UO = HHF =S FLICHL PHAA-S
O R=REZE2HHEOT ZR0= M0 AST A D2 TYALE 7| T L HALE SHUAI 2. RIOFX| Y H 0l Hat

7tUAE B0 = -IEAHHYFOOF B LICE =0 & 2O|X| QCfate PR QI 20| £ 40| A2+ AFLICH

=72

Z311095-109501 AA| 1 H 2 T + T35H040xx 211 HEFH2HES
HYUS W, Ol ZLOEMZLZRHI2HO| X L2 REH +=HOo|H &
203044 0| 2 W 7HX])

Z2t0981E 7t2HH| 14 [10]: O| K| & 2| =2 M| £H0| gle L Ch.
Z£2t1095-109501 YA| FH 2 I + Z5t1040xx 2 [11] + Z5H0981E Ft2bt| U [10): K| E £=F0| 2| 0|St= Z: M Z AL
STHESZHYOIR/IADMESHS AL EMELH 1IN YOI N =St FI| Mo 2 HHS LYt uMETY
ZIEO| A ZDE 7| Est= B R0 A Y S L CH OS2 2 JE 0 M=+ YO T E 5= AS LCE ALE AL, SR E
o &Y, S H B FUAS W, REVTHR E2 JE, AL HAY, 205, ZRASHS YL ER 2o Z L.
Ol Z20 MBS 2T+ U2 HF 2| 2HH 0| 0| 0| 7H= B CAMP spa ZAtLtCHE|E Ol 225ty
Ale.

2 AI83 2R E108Z0/0, BB D
2% QELIC (O 20183 HEE, + 32

4..93(UE) 2016/425 R =40t3
S.HEYUMSEESH= 7|2
6.EAC (2 A|O}- B2 A- FIXF S AEHFH

2
nw
rr
=
oo
o
o
o
e
ol
ne
rlo
o
nz
o



TATEAELAN S

8 ',EAiDIA«‘ ‘
Hzolg

10.A|E\%ﬂ§

1L F2 A

12.210|

13. 7150 HLHsl S

14 Bezo| TS

15. 2517} GRS B EH ol F

16. H5HelE

17. 8ol e £ AR AL

Y-A8O|E

[ nyeE [21 24 BIRoze R
[41 0|54 & [51 &%0| [6] XFSHa) B
mn= [8] QHF AE [91 24|

[10] Z=%H0981E 7t2tt| Lo [11] Z=8H1040xx " Az A" &

W1-HEdsHHs=7|2
W2-EUAISEAE QIS 7|

ZERS

-FHER
129 PRNEESET A=Y
4. 7R 5. M SALSTH R 6. AL Xt
7. K| AJAFSH 8.127) YUOtCH A A 9. mt
10.0K 11.0|E/MY 12.Ch3H HALE R

Foymiah

NN CAM.P nauauaspfesnsyediliniedeninenuiige FoamssnmherAniusiuianssusiusziduinan
wdnAusTen R liFuNseenuuY nasey waskAnmelissuuilEFUMsusesnu e A FrRR s neartuuss ool
vaﬂmsﬁmu:\hmﬂ‘iwunﬁuﬁr@:’Lﬁiauﬁamil%qvuﬁqﬂﬁﬂ:mammq‘umuﬁmﬁmm’ ngandu hanadnla
ﬂﬁﬁ'ﬁmu\m~Lﬁu%’nmﬁmu:\hnﬁuﬁvmnmnmiaﬁudﬂrumunmmmmmqﬂuam'l.ﬁmnﬁu'l.'nﬁwww.camp.it

unzdsanansnaniuaslulsznaaiusesidnsnsiaden e EU andulad

qﬁu:amw\hm:ﬁmuau@‘uan7i'L‘ﬁmu'Lumm-ﬁmﬁwmﬂf:mﬂwunmwu?wﬁm-v?ﬁ

118



msldnu

scdn P
w'L'nqﬂnfmumaﬂmumﬂJﬂ’rzumnﬂ“umﬁm’nm‘mmtmumm“

" P &
“ieligUnsaimulimag niRUsumsneusuaz A mideonoylugUnsedd
ienansariuibildienann laduiumnineuuuiigaizan Auiifuadies AniugndedlifuAuusiigniesnoulindniusfi

Tﬂim'w1ﬂ1m‘iﬂuﬂﬂmmnﬂmmau'\ Torbodlidniusitionuiudssunne uasnnsdengunsailinsantanasldaniess
siamsmanisihgsingUnsaiananeliifindumse nisunaduquussietoundiel
ﬁ'l.‘"nwuﬁmﬁmmmmim'l.um:'mumumwﬂﬂﬂmn"ﬂwmmumummmumsrﬂw\ﬁw?immﬁmﬁyu eiwiu*qﬂnmﬁ"l"n’l.ui:uuffurﬂm?mn (fall arrest
system)ii fi"mmmuqumwum}mnaimu'l‘nqunmawmmunum (anchor device or anchor point)

wideslunser 1want

Tnaibiaar 3 tilusiumi

feufinausazafimsmasenliuilaindindieiadiingliimuitediaansesitlunsdiginunnasnite llinsunniuinu
awviedainganslan aaeadumsiianasn flinuies
dquanedaiisdouuuisinga )full body hamess) ielugnsafseiusnnielussuududanisantiviniuy

Tmummmhuamnmmmumuuumwnuuumwuu'LunJauuuﬂm'l.m-|

Zeal, . 1 o 4o
ailaziedligyr

Anunusii Hullaamnasgiuvesgla (EN) Tmumuqnwmvnmmﬂﬂnmnm“ﬂumu

'I.uq‘fmﬁ'lﬁ\mmﬁdndwmﬂ"nwuﬁh}mmmwmuﬁﬂﬁmvﬂwwn?m’l{mwum

adwlsfimungummuiidnlisansouansiethoitedunnnisaniunisaimsliauibivanzansesguUnsalildiynnsd

PRy .
snnifhuly/liaasay MWidhueslidausinuesiufiRam

nmstigeinmn

miasuazenTudauiiiug fin: #nakauiihazenauazen] ojifiAunans )amunuuﬂmnu 30 asrnuaiua(
uazilaneliud aidurfan 5 A NAzRIA AT #nsinuiazenauazinliiuti ol

e lailiifluansen nuazANLReAt

\ituedasinustlinnelfignuugfisnnd, 8o e
madudasadananmslnunnedasuriddaiussiind jiaued dezans

E AR ) . P

sidard 1AAINAT l

msfiuinm
T o
FurdnTTunzanvienialuidu wis uaslifuadavegvinaumaaindaanibeushe] utean i weden

Aeansawitedsauienaazialiifinnonuiden i m

AnusuRaTay

1310 C.AM.P. spa visaaunudmie arbifufingevler) searuidave manady wenededinduduiiesnnannsliouiens

119



siteanmsFuusislan lusdniusies CAMP Safety flivuaziesdnlauasfimnugionisigen

qunsalsine AN CAM.P spa afgniauazlaends
*A:Ji@iﬁﬂ:ﬁaﬂ'ﬁwuqﬂnim’iﬁmﬂmvuﬁmqﬂsmm’ﬁ‘ﬁfnm?ﬂammumlm:é’[’”ﬂwm:ﬁmﬂﬁﬂﬁmuﬂ"yumﬂuﬁwumvuﬂmmﬁmu"umm:
ﬂu*qn'fumu reuldgnsal ﬂ.mh’mﬂﬁﬂﬁmuﬁumﬂuﬁéwAi'Juw’:MumLﬁmﬂ”mamwﬁuma'tum7'limﬂﬁﬂ‘dauﬁm’lunﬂﬂqm?m

U nensziuarnsindulatesauies: wingulbianansovte liagluanusiiazsenuRaman s

ngonetiliguUnsafil

Fuilsziugunw 31l
wAnAIT U sTsiuAunnlulieunwiesasianifenisrdnantssemudiuszuzna 3 Thivanduide mefudssiulisnada:
ms@nuseanmisteung msfuwaewitenaeuulaudaiue nafunnadielignies msiandeu

Anadameilassnguivmieaniszam saiimslindaiuibinnnuingszasdfieanuunan

Hesalannz10e “TEMPORARY LIFELINE” 53 1095 / 109501

MuazByanAniugT

Fendoedinuundansnn (Temporary Lifeline) CAMP ugunsalyndnduivlnusannanegniauuufiavdgulflusuaneu

(hatmneBaunueufiduamitlanniusmicu 15 (gunwilsznau 1)

ua:ﬁq’mqﬂi:mm‘\ﬁa'ﬁ'lumﬁjmﬁu@)’ummﬁmaL‘ﬁmmnmimﬂmn%q (Lﬁai’i\ﬂuq\lnfrﬂﬁmﬁmmn)

iatel el Wisunsemaniufiadls (\ﬁ’a'l’ﬂ'l.umsiziuagjﬁuﬁ‘ vitalunisdnnaumie) uﬁmﬁmﬁﬁmﬁ\ﬁfaﬂamiu

Tneusinzfuiiautnousnlfulinaaiu Ae fuliiianuenada 18 . (i 1095) uazfuiiiiaamwenaie 30 . (1 109501).

Fendaednuundansa (Temporary Lifeline) CAMP Anaglulszam

*agiip B+C" qﬂnmﬁhﬁiumﬁmmmummﬁvu EN 795:2012 1l B lffumimaseunnaiiniszessiin C
edensalaunseiulasairsdinunamamliin (s 104000 uazanaluies (i 0981E) deliianmhennugneal sapideiduaslnali
mf’l‘”nq'vua"wm:f:a;‘Inwa’Lﬁmﬁmuqumwngmﬂuu‘umwqufﬁﬂﬁ (EU) 2016/425 ualuns il
nﬁmﬁm'n'ﬁvw:Tﬁi“un’v1Wmfmﬂ'lﬁﬂu@ﬂnmﬁjmﬁudqwmﬁamummi};m C (PPE). ggilnmilsznau 2a.

*“qilp C _ﬂnirﬂ‘ﬁ"lﬁi"umsi“uimmummigvu EN 795:2012 1ila C diadensiariuqetia (Anchor Point) 1l A
utenliudountaseaineinmasanaiuwed (s 09818), Aliinmsextugnal

AendasAnuuuiansn CAMP TifummaaeulifiliunnTigniiusafiazassyanauiniy faihulmungsa oy CENTS 16416:2013. mslianu

“ailn ¢ aznsHenlnsilesauis Lilfagmeldnsnaunumunngszidanvssannmelsil (EU) 20161426 Tunsiinsini]

udnsnusfazlizunsiarsnnléiidugunsafilesiuuuudousy

nlau

120



dnwdunsiinsagunsafiiis Snfludiesnenuezdnsnstasaiafiaclifiatuanem sia 1040k vitesdatiauuuns aia A
ldeuderupnmluwef s 0981E
yniululE s lildaniianansednalionvilegn sitesnnndniu Tae sl seulaseanlandaramy sWa1040xx

siseRnmlnumsaiuqagniauuunnsiin A: udanmiufeaenaedatuandiniuislumes sWa 0981E Taelidenarsnsnaulvaliienedasy

RS 10din wazmneeanaesaiianans axfieshiiu 15° (gnwilsznau 3)
wynta viselnseainari avpndhuitganviselitunatiudiniianudiunusensuaninilitieelng 19 kN, lusnsAiiansan
dwindasgegaiicremlydovefiaacdieniiu 14 KN, pardunuresssungnasmanaedianu 262 kN.
lumsne A1ﬁﬁmﬂ:qiai}w'ﬂmiwvhw"‘mm gean uazlusziunang
dvunasinia:
. ﬁaﬂﬁ‘?umfﬁmm“:TmuummViﬁmw'ﬁwmm

* Amlareidentl

(] diniumgadiauanemie
* nailasie [2] Wieglusumis 3
* panadivudandasz (3] warfinlaadenduntioun (4] dinfuwadalanenieaesdnids

* fandufinwdandasre (3] Tnuli RGN AR

* nailasielusiumis 2 uaziadenaesreunanviau (7] uetiedien Winsislnalifiededaben Wevdnided i liussheannawdiull
* aaiflesielusumia 1
* flaunduidandase [3].

e wnflarmsnily Widadadendatuanaumsyadanansiian

* Liddlufiasdminanansuasinnisiing dasanidun undaasniazgrizanaundsannilidnuuds
dnfunirena;
* anailpedie g luinumis 3 uazsesmyaiiannqn foundudentunefivmanzay

frufunsdensetesszuutaneanisdaaneiumia wiemsilasiunsansesfufimneu:

* Vidndeusi EN 362 5iln B Vv A vise T ienunsnaviualietinidaszanennie

o sBssutlasiudufinedidmiunmigiinsinlldmsedanans

erlszidinupadesunneressammantlunsina nm:m‘ufuqdnim’ﬂmﬁum'uuﬂm (PPE) Fimnliszgninmusiduiasuaesnizan
(gunilsznau 4) %41ﬁ§umiéwmumuamwﬁm‘a“luﬁv adennnn = ANAGIIBINITAN / ANHERTBEEN
lunsdffitadunsandenid 0 sacf fiRnstuegnuseesgaynialasiidensisnmmsic islunsdiitadamaniiindu 1
uiiiandszlunnandeulgeged 0.6 3 mmm'l-"nqﬂnmﬁi’flumﬂ’mmm‘kuﬂﬁ
unsdigu AiniTadensaninnndn iesintu 1 SufudiedligUnsalifunniiaztandniausoge Hivdetiesndt 6 kN
UidonsBoaittissiigaislufusnadinsesd fifing Tmu'l.ﬁﬁ'ﬂﬂaﬁaqummﬁmmﬂwmizuu@miu

unzarwiavguresaayndaunudaveguld Wdanunisaline iduansiluasa B et Bsdwiunsdumaudongu

121



wndasrion

indlusnguuuyiiuaadld WidnildeanmunisafilndiAefiga siefuendniu

Shisnananlddaiiveusy moiiousionseu

Vinmageuirszwinedifanstiaveu

sisadunseivlatiany alaentuazAnaMNY AL ALY MedERTLE UV
sazpmainidesanmslioumnnude fuduisdefiananummuaesdentaiumn

iinTladiann anmdaveutesidenti anansdenanssnusieyssAvnmaessun i lumsdndaden el lumstiie
Tnmlmnfudalainudniitigaesanadiniulsiudeniidfgadumdeeu EN 355 vdesviusesnsdaaasumis EN 358,
Wiinsamageuudadnannsadiniuléiugunsolafianasanauliesiu EN 360 CAMP Cobra 10 3% 2076, Cobra 15 51 2077, Cobra 20 33
2078, Cobra 32 51ia 2099 m:ﬁuqﬂnarﬂﬁumn?{ﬁnwﬁmiuﬂﬁiu EN 353-2 CAMP Goblin 33 0999 uaz CAMP Blin Kit 51ia 2565
SiailigUnsoistianesanat/iiesiu EN 360 videgunsafifunndu EN 353-2 visedtuansinslanfuiisals ilesanenadiiiymuesaamdindili
Tngifteatieaiuszuuden \m:mfﬁwuum‘ifuﬁdwﬁwﬁﬂ

winrieii i zanduinlfuan tesndeesussnia (gUawilsznew 5).

0 o G oo a s

w e liansnsadindsewmdefuinulietsdedls

fengunsnfiivethaiieme uszlifeyafive

nsannaiinuAteiienaldfuanniaegarsinagum

Faquanzesdania: naieainef wAngudanzd

fayaanzaas Aluied “OVAL STANDARD LOCK” 71 0981E

uaxBuandniueg

CAMP “Oval Standard Lock” 79 0981E ilusindeusiei lifunisfusasnnannnsgiu EN 362:2004 1iia B.

msliann
Anflufesinilfivnrnuenasiadensediagninndnuiussuududinen esnndiazdenaseszuzanagaranisantd

- fod o . PR R 4 P S
AuaNTRA1eT 1esdensietiu i lumens C iy B wnelisiidenseduiiug i Jaqudntesiidensefeman

TuansiBnsdansiaign fdensallu glnwl 6 fiilfruiidenderuuilnfeile
Hewdnidusiiaznanddensiasanuaiaaislusaunzaunsaiu dwmiun iarfuqagniia siseriu iatd
Uimsaaaeunnsanaun Andng (gulawl 7) 40l vuprsazdiesinisegvilafumiinauaestlfu

uazazfiesilianumunuiigniiesniuanasgiu EN 795 (gnmwlsznau 8) Adlew: aumsafunetheanansaananamunuresiadensde i
masarndumnisoulaimuivinliddanesidensagnnssnunszunn (Fretadu Weldiugunsailias) Whidunseliisau
(gUnwisznay 9).

LA = ol .
g0y wnunliunnng

gnilasen (4 @15 C)
Vinmaseuinrzinilavesiulaninnuesiegniasteuiias o

* maadsunduAuresdulundinnmdenselurnzivinnslla sswinenianmasey Aulanagfiesgnidessetiein

122



enaiauetneangaeaiie

* msvheusasgnsolludauiinnist Aulen azfiesans il sllaindenlFaugn

Hnulisdenseiiffenurundou
TuunsanmuandenifgnaaiRpuus (rau nse Ardeu hude iandsn..) msrdeusesszuufensaliiinuatagnies lunsdii

UilaifumaeauadlunalnzesiulonTaelifiniudalou wasannitliinanuazaiauds wnewme

uuztiiinAnuazeauazldingd pnAFimasanfisinisliginsall mamzia mndmaenniilildintumseauuda

ar o ans v A E
deilfeunwinser Widnliddenseiu

foyaianzan Aoy EXPRESS RING” $WA1040XX
MuazidaunisT
@18 CAMP “Express Ring” 31ii1040xx Lﬂuqunsm’ﬁmnuu‘fqnmﬁ‘ﬁs’umiﬁmqmmnunﬁmmummgvu EN 795:2012 7iln B
UATANANAZE M EN 566:2017

sl

AuauTRvasaumlilszyerlu ms1e D dwFumisiinds g glamw 10 Wivanduensiinseasuniiufioni

PP T S

sisefuRaRfigrrianieu

yagnil unazfesldfunisinfsagmilefwmininnuradlionu uash nunuiignéieseunnngnig EN 795 (glmwilsynau 8)
msdiuilge

uanwilaannieamasaufasananaanininazdienssinluszuinnisluazuaanslinuusiazaioubo

gunsoflazfedlizuntems HiTmamenn 12 dewiuusiunlnugys

Tneazfasinsiufindunidananuaziufivanisasaaeuniase

Wasuuusuufinmslisunaniusiagliniuenansiilidien fuiananstineg imslaugungal

muwbﬂﬁmwmum‘f‘mumuﬁryﬁnudﬁﬂm etjuugUnsaiindaansnsasilitels

TunsdiinusmaBaingsel Hudifemilnans azieadnligUnsiiianiu e luathafudaulszney (s 0981E uazaiat040x)
azdpeliFunsulaodlmi:

« Slsagmn uazhite serluliuuanadaiuan

* {isat1a uazhite seulwiivumzidy

. ﬁmfﬁﬂnf‘ﬂuilmauﬂm:wuaejmwuﬁuuﬁu\mwaﬂw:mﬂu‘ammﬂﬂuaﬁmnmﬁmqm'\j Fapnszanmaeuda

* Sispeunnvineguudoufifhulans

* fimadagLatnnnimesileie

128



* fiaaiiamndlumsitnusesnalnilesie
P I & . <
* falalding vteTlnaseamyadnsesdilen 2] vesaalumed

* fimaifealigniesvesdiulen [2] fusa (1] vesansilued

o g w“sa%d'lummLmuqumﬁuiun [2] 283 luiad

« fmsdnnsevnluresilan [1] malunesfiaunsaneldifianisanasetrefilud fryaeadoutlszneu (zan vive udn)
Faflpwdniisnfudmanndt 1 .

sauuzildieunsolyntalizummindeysnunaliae i iinnsasmaseuafiqaiing iedufimsuiovuanmaseusfiseli

nnwusdaiusiitedaulsznaulan fanadiauUnfvianmsinusela viediafaauasd asazanidnmsldlaeiuil

Sl o PN 4o a o ana X
wdnfusiusaziuluszuuanulaenisenainanudemadedinnsania ! 1smsaneunenliouds ol
Saflliileundninsdianiianeanagapuusaiissangunsniaiademeudiaziesbivudygnfandlas feaudfia
angmslday

aeandAnuu§ans (Temporary Lifeline) 53ia1095-109501 + apunyl (Ring) 1@ 1040xx [11] fargnislieu 10l

sufaufuilieunemaninsiafuen Tednildannduinm bidlunsdla  fmwlipaniuBusesthiuusfunan (Frenatu Tinan 2018
agflonglismanfiaant] 2030)

i luef i 0981E (10l ergmsliauess@niousiliiomun

augondnundanTg 61095-109501 + snmml 59i1040x¢ [11] + p3vhuues Mig0981E [10]: uﬁwﬁmﬁ\f%ﬁmqmﬂ"nwuﬁqndvﬂﬁ

= oy an o oz wy P i S X ey PRS-
wnlaiflamelan Anelidanimunanmiilfawliliuszaziovinimnmaanwetnslioann 1 12 deu dudusiuiiawsewanusiaiun

wazufinlfluudniuiinnslnuraansioe Eiﬂiﬂﬁvma\ﬂuﬂw’uﬁammqmi'l.‘imuwmnﬁmﬁm'n': msldeuminndning
Aadamneiugiullrzneusing  sesudaig nedudariuanail el 7 figrunniige seedindanudn sensn n1anszunnetnequum
mslbeniitigniesuasnnfuinnitlinssnuduusi winilieasduinansiusilifannaenduuda ngunfnse i CAMP. spa
siFafdndmn

nsauds

azfesnilasdniusiinaudasine aadindnliluiineiu

X - iAs eI Ry Anuiana g
1 %ﬁ\Lﬂ:ﬁﬁQQu&m

2. %qﬂnﬂu’

3. mneiauEeBeesndnsingg

4. wsemnausnsnangnitesmangsndeurasaunels (EU) woob/ee

o] S o
5. MaNEIaENATARLNITHAANERTUT

124



6. fuilifunsiusesnislimannmsgiu EAC (uinsgu Farde-wanga-adnaniulszmaen

7. wéninasiuasing g uarinFRunt
8. gugilenisldem
9. ineuuaziliindn

10. MHNELATLATE

1. dagusznoumdn

12, AuEm

13. Ausaiauaninysaunuman

14, AUIAUANTNTBIUNUIBY

15. fussiauamindefinuiladaesn
16. AusaRuANIn

17. Wanlfitesiiazansynaa

Y - szundaasdaulssnau
(1] danedentindensi

[2] iWlasie
[3] Faniindasy

14 danedendndundenit

151 iéu

[6] AuiaAudan

[7] taman

8] Audeniisiy

[9] siaguinsal

[10] mluived 1via 0981E

[11] @nen "Express Ring" $9@ 1040xx

W1 - ybagufinsaaaaunsuaauAnueT

w2 - wissadsiuiaensaiuinnsgu EU

125

Sk

sznadfiaani)



J - uduiiufinmsldnundndiusn
i

2. MNEIATIATEY

3. weuuaziiindn

4. duite

5. Suildnfausn

6. datld

7. VHNELUG

8. MENIAIIAGRLNN 12 Heu
0. it

10. Fuuen

11, Fa/asun

12. funpsuimunnsasaunisall

126



127



o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

6. User - Utilizzatore - Utilisateur
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7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Controllo ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9. Date 10. OK 11. Namel/Signature 12. Date next control
Data Nome/Firma Data prossimo controllo
Date Nom/Signature Date du prochain contréle




INSTRUCTION MANUAL
MANUALE ISTRUZIONI
MANUEL D'INSTRUCTIONS

AMP
~Sarety
is a brand owned by CAMP spa

Concezione ArticoLi Montacna PreEmANA
Via Roma 23, 23834 Premana (LC) - ITALY
Tel. +39 0341 890117 Fax +39 0341 818010

www.camp.it - contact@camp.it
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